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	STUDNA NA HORNBACHU

	

	I

	

	Tlačil jsem před sebou vozík s mrtvým Kadeřábkem a snažil jsem se to brát s humorem. Prohlížel jsem si šešulku šedivých vlasů, vyčnívajících zpod zažloutlého plátna. Suchý keř v písku pouště. Bylo mi pětadvacet, měl jsem prázdniny, slušnou kondici a knír, za jehož konečky jsem neustále potahoval. Chystal jsem se na poslední rok studia filozofie a přivydělával si na něj jako ošetřovatel na zámku Hornbach. Kadeřábek byl můj první mrtvý v životě, a tudíž mi dával zabrat, ačkoliv jsem to skrýval, jak to šlo.

	Prostěradla, jimiž se přikrývají zesnulí, bývají řízením osudu a lidské lakoty příliš malá a nedokáží zakrýt vyhublé, promodralé nohy s palci jako opuštěnými majáky.

	Představoval jsem si, jak jednou povezou mě. Při téměř dvou metrech tělesné výšky a při nedostatku citu, jenž bývá zřízencům vlastní, budou mé nohy nejen vyčuhovat, ale také přesahovat stanovenou délku vozíku, což je mimořádně nechutné, neboť je černá fantazie zákonitě promění v nárazníky prázdného železničního vagónu.

	Kadeřábkovy nohy jsem pečlivě schoval, protože mi zkrátka připadalo důstojnější, bude-li budit dojem spořádaného spáče, a pak taky proto, že mu Julinka obula boty, což se na bílé lůžko, byť na kolečkách, jaksi nehodí; na rozdíl od rakve, kde je nanejvýš podivné, je-li v ní člověk ponechán bos.

	Zdálo se, jako by se Kadeřábek pohnul, ale protože nebyl kapr, nemohl tak učinit; navíc ho Vrána propíchl skrz naskrz.

	Zastavil jsem u výtahu a stiskl knoflík.

	Za oknem naplno zářil měsíc.

	Zámek Hornbach ležel v malebném údolí na okraji vsi, položené vprostřed trojúhelníku hlavních silnic spojujících okolní větší města. Unikl bezprostřednímu dosahu civilizace v podobě továrních komínů, stresu, spěchu, nervozity, honiček, ekologických zádrhelů, politiky, mocenských bojů, egoistických snah, pornografie, diskusních kruhů, demonstrací, neonového osvětlení, metra, celních předpisů, knižního trhu a módních přehlídek. Spojení obstarávala televize, v níž okolní svět vypadal jako tuctová story kdesi za sedmero horami a sedmero vodami. Přijel výtah. Otevřel jsem dvoukřídlé plechové dveře, příčně překřížené kovovými tyčemi. Skřípajíce povolily vstup do prostorné kabiny. Zasunul jsem vozík s Kadeřábkem, vlezl za ním a zabouchl. Po hmatu jsem našel ovládací panel a zmáčkl nejspodnější knoflík.

	„Dejte to do studena, máme léto,“ řekl doktor, který konstatoval smrt. „Nechám pro něj poslat.“

	Navrhl jsem sklepy pod schody hlavního vchodu. Letargicky přitakal a zasunul Kadeřábkovi do kapsy úřední potvrzení o jeho zcela neživotném stavu.

	Uvnitř výtahu vládla vinou vadné elektroinstalace tma. Výtah se zhoupl a jako pohyblivá kobka se pomaličku sunul dolů. Paprsky světla se při míjení pater zařezávaly do tmavých stěn jako vzpomínky do myšlenek.

	Jak to bylo, jak se to stalo… ta chvíle se pořád vracela:

	Nejprve jsem uslyšel Vránu.

	„Vrať, nebo tě udám!“ křičel a táhl za sebou Kadeřábka, úporně objímajícího velký oranžový náklaďák z umělé hmoty, jako by k němu byl přirostlý. Vrána tahal za vyčnívající součástky.

	„Slyšíš? Tak mi to vrať!“

	Zápasili o poměrně rozšířenou a známou banální hračku a řičeli. Bylo to trapné. Vyskočil jsem, abych Julince předvedl rozhodnost, ale příliš se nevzrušovala.

	„Ti dva se perou pořád,“ řekla, pomalu vstala od kávy a upravila si před zrcadlem vlasy. Táhlo jí sice už na třicítku, ale nevypadala na ni. Byla to štíhlá, něžná dívka, proto jsem do kanceláře na druhém patře docela rád chodil a sdílel s ní službu.

	Když jsme vyšli na chodbu, nebyli jsme sami, koho zápas přilákal. Z pokojů chovanců vycházely postavy v pyžamech.

	„Tak co je?“ křikl jsem, „už se má spát!“

	Ale zápasící dvojice nevnímala a přihlížející se necítili být osloveni.

	Kadeřábek prudce cukl, až Vránovi zůstala v rukou zadní náprava autíčka – drát se dvěma černými koly. Jedno se při tom uvolnilo. Kadeřábek přitiskl náklaďák pevněji k tělu a vyplázl jazyk. Pak se otočil a vítězoslavně přehlížel publikum. Vrána zklamaně mustroval hubený zisk a lítostivě připevňoval upadlé kolečko. Nedrželo, tak ho odmrštil a nasupeně zdvihl hlavu. Spatřil Kadeřábkova záda. Reagoval ihned. Vrazil do nich ten tlustý ocelový drát.

	[image: Image]Vytáhl a zarazil ho tam znovu. A znovu a znovu. Kadeřábek se prohýbal, ječel, jako by ho lechtali, a kácel se podél zdi k zemi. Drát v jeho těle konečně na něco narazil a vyskočil Vránovi z ruky. Vrána zmizel v ložnici, ale v cuku letu se vrátil třímaje nad hlavou plochý příborový nůž.

	Mohlo to trvat jen pár vteřin, protože jsem za tu dobu přesprintoval padesátimetrovou chodbu.

	Pyžamový kabátek oběti se zbarvoval červenými skvrnami jako mladými muchomůrkami. Užuž jsem měl útočníka na dosah, když se ke mně otočil, švihl do oblouku kolem sebe paží zakončenou nožem, tak, že se mé tělo zastavilo, i když nohy běžely dál a já padl na záda jako chroust. Vrána pak vbodl nůž Kadeřábkovi pod krk a přivodil mu konečně jistou smrt. Trefil něco, kudy teče hodně krve, a tak se na chodbě naskytla podívaná, o které se nemíním příliš zmiňovat.

	Výtah se zhoupl a zastavil.

	Zatlačil jsem ramenem a otevřel si do sklepa. Drncali jsme po kamenné klenuté chodbičce a octli se v bývalé zámecké kuchyni, kterou půl století nikdo nepoužíval. Připomínala alchymistickou laboratoř. Nedokázal jsem určit původní poslání nadměrně velkých sběraček, hrnců, podivně tvarovaných konví a plechového náčiní, pro něž jsem neznal ani správné pojmenování. Všechno bylo černé, jako by tu kominíci rozprášili saze. Uprostřed místnosti stály dva veliké kotle, jako z obrázku očistce, jen do nich někoho strčit a zatopit pod ním. Po stěnách a regálech to bylo uspořádáno, jako by kuchaři odešli včera. Kuchyně připomínala narychlo opuštěný domov, do kterého se jeho majitel chtěl za moment vrátit a už nikdy nepřišel.

	Mělo to tu cosi společného se smrtí.

	Tím více působil Kadeřábek pod bílým prostěradlem jako spící duch.

	No co, aspoň je to stylový, řekl jsem si a obrátil se zpět do chodby.

	Když vtom jsem odtud zaslechl kroky.

	

	Přitiskl jsem se ke zdi. Čistě automaticky a pudově jsem se schovával před nebezpečím, které číhá po sklepech od dob, kdy si člověk uvědomil, že ve sklepě může nějaké nebezpečí číhat, protože je to pod zemí a je tam tma, tajné úkryty a neprobádaná místa.

	Kroky se blížily. Byly tenké, tiché, takřka zvonivé.

	Nedýchal jsem.

	Když vstoupila, změnil se původní stav pocitu vlastního ohrožení v obavy, abych návštěvníka nevyplašil. Nebo – lépe řečeno – návštěvnici, protože z chodby, kudy nosívala pážata laskominy, přišla dívka.

	„Kde jste?“ zeptala se a snažila se rozeznávat přimhouřenýma očima obrysy věcí v tmavých koutech.

	„Kde jste? Má tu bejt nějakej novej vošetřovatel! Tak kde jste?“

	Neodpovídal jsem. Chvilku naslouchala a pak přikročila ke Kadeřábkovi. Odkryla jeho tvář. Dost dlouho se na ni dívala, nepochopitelně dlouho.

	Byla to blondýnka, jako Julinka, ale měla hustší a delší vlasy. Měla na sobě modré šaty zdravotní sestry, bílé podkolenky a nezbytnou koketně nasazenou škrobenou čapku připíchnutou sponkami, ale přes záda si přehodila dlouhý svetr s barevnými klikyháky. V očekávání vlhkého podzemí si obula holiny. V úseku od kolen do půli stehen jsem viděl její kůži. Nevím proč, ale připomínala mi mandarinku a já zapomněl, že jsem se kdy dvořil Julince.

	Tedy dvořil – nedvořil. Byli jsme dva přátelé, kteří se dohodli, že si ve stavu nouze pomůžou. Sice jsem s Julinkou tak daleko nedošel, ale vypadalo to na brzy. Vztah bez vzplanutí mě nebaví, Julinku jsem bral jako nutnost.

	Obával jsem se však, že toužila po pevnějším partnerství než já. Ale vyznejte se v tom, když někoho znáte teprve týden…

	Dívku, která stála nad vozíkem, jsem na zámku ještě neviděl. Vybavilo se mi jiné seznámení ve sklepě, staršího data… Jak se jmenovala… Alena, jmenovala se Alena a pracovala v jedné redakci jako sekretářka. Nosíval jsem k ní každý týden fejetony. Když mě pozvala, nebylo to k ní domů, ale k sestře. Šli jsme do suterénu žižkovského činžáku, jednoho z těch, o kterých se píše v Neffových knihách. Taky jsem tenkrát cítil strašidelné mrazení ze sklepa. Ale nebyly tam jenom potraviny a uhlí, taky malé byty, třikrát tři metry. Jeden takový nás hladově zhltl. Sestra tu malovala avantgardní oleje, stačila jí postel a malířský stojan symbolicky postavený pod okénkem světlíku. Voněly tam barvy a věci, kterými se dívky obklopují: šminky, laky, voňavky, hračky a hadříky. Alena zapálila svíčku a svlékla se. Byla opálená do tmavohněda, jako čokoláda, splývala s tmou, a třpytila se v plamínku svíčky. Sešli jsme se tam jen jednou, a když jsem se po letech ze zvědavosti vracel na místo činu, dům jsem nenašel. Všechny vypadaly stejně.

	Dívka se sklonila, pohladila Kadeřábka po tváři, prsty přejela přes zavřené oči a řekla:

	„Dobrou noc. Hezky spi.“

	Pak jej opět přikryla, ale jak zatáhla za prostěradlo, obnažila Kadeřábkovy černé boty.

	„Slečno,“ řekl jsem co nejtišeji, abych ji nevystrašil.

	„Ááá – tak tady jste,“ odpověděla a stáhla prostěradlo zpět, jako by věděla, nač myslím.

	Obrátila se.

	„Áááách,“ vypadlo z ní.

	Měla v očích lumpárny. Její rty byly kulaté a k prasknutí zralé.

	„Pardon,“ omlouval jsem se. „Nechtěl jsem vás polekat.“ Chtěl jsem už tehdy poněkud více.

	„Jmenuju se Pavel. Pavel Vinš.“

	„Těší mě. Kateřina Zichová. Vinš, jako že si něco přejete? Je to jméno z němčiny?“

	„Jo.“

	Dlouho, dlouho jsme se na sebe mlčky dívali. Joseph Heller tvrdí, že skutečná láska je vždycky jen ta na první pohled. Měl by z nás radost.

	„A co si přejete?“

	Nemohl jsem říct hned napoprvé pravdu. Alespoň ne úplnou. I když odvahu to chtělo. Sebral jsem ji a řekl:

	„Abyste mě políbila.“

	„Já vím,“ řekla, usmála se, přiblížila se, chytila mě za klopu bílého pláště, stoupla si na špičky a dotkla se mých rtů.

	Na zámku Hornbach žilo na dvě stovky dospěle vypadajících mužů, chovanců, jakým se obecně říká „blázni“. Ale ani zdejší vesničané jim tak neříkali. Pro ně to byli „kluci z ústavu“. Jejich psychický vývoj se zastavil před pubertou nebo na jejím začátku. Žilo s nimi samozřejmě i několik chlapců, jejichž psychická vada byla z tváře dobře čitelná, ale většinou byste je od ostatních chodců na ulici neodlišili. Bylo jim od osmnácti let do šedesáti i více, ale úroveň jejich vnímání a myšlení dosahovala nanejvýš dvanácti let. Chovali se jako školáci, kteří přijdou ze školy, zahodí tašku s učebnicemi a úkoly a jdou si hrát, každý podle své nátury-jen ty vizáže nepasovaly: vrásčité obličeje dospělých mužů, šediny, povadlá těla, břicha, kostnaté klouby starců. Přes den pomáhali v zámeckém parku, v kuchyni, při úklidu a drobných opravách, někdy i ve vesnici u práce, kde si nemohli ublížit.

	Vychován v zakořeněném klišé, že chovanci v ústavech jsou nevypočitatelní a šílení a že jejich ošetřovatelé jsou horší než dozorci v Sing Singu, jsem byl překvapen selankovou idylkou na zámku. Chovanci byli dosud – až na případ Vrána versus Kadeřábek – zcela neagresivní a ošetřovatelky hodné, kamarádské a mateřské. Viděl jsem, že zaujetí pro kluky přede mnou nehrají, byly milé, i když netušily, že jsem v blízkosti.

	Ta vražda pro ně byla rána.

	„Řekla jsem chlapcům, že jsou oba naživu, ale že museli odjet jinam, protože se tady perou,“ řekla mi ředitelka, když jsem se vrátil ze sklepa. „A také jsem jim pohrozila, že skončí jako oni, když se budou prát, že pojedou jinam, mezi cizí kluky, a že svoje kamarády už nikdy neuvidí.“

	Ředitelka ústavu se vyznačovala elegantní korpulentností. Oblékala se do splývavých kostýmů z lehkých látek. Vznášela se v drobných střevíčcích jako tanečnice, lem sukní se podle kroků rytmicky houpal. Pěstěné ruce byly umocněny těžkými zlatými prsteny a náramky; když na psací desce spočinuly její dlaně, jako by u stolu seděla návštěva z Orientu.

	„Mohu-li vás poprosit, myslete si, že jste učitel v základní škole,“ pokračovala s dýchavičným zaujetím. „Jsou to všechno děti. Vím, že vám to musí připadat úchylné, když zvážím, co se stalo; myslet si o tak starých mužích, jako jsou naši chlapci, že jsou děti, protože na to nevypadají, ale realita jejich duší taková je. Tito pánové skutečně jsou děti. Chovejte se k nim podle toho a ušetříte si bolení hlavy. Jsou zvyklí pobíhat po zámku a po zahradě, hrát si s balónem, počurávají se, brečí, perou se a zlobí…“

	„…a vraždí,“ dodal jsem.

	Vránovi bylo mezi třiceti a čtyřiceti. Viděl jsem ho před sebou na chodbě krátce po činu. Na límečku jeho pyžama utkvěly kapky Kadeřábkovy krve. Oči měl sklopené k rukám s vystouplými žílami. Ty ruce zabily Kadeřábka, chlapa o dobrých dvacet let staršího, který se v saku a kravatě klidně mohl vydávat za seriózního pojišťovacího agenta… dokud by nepromluvil.

	„To byla výjimka. Už se to nestane. Tak i vás prosím, abyste to tak bral… Copak ve světě normálních lidí se nevraždí?“

	„Kvůli autíčku?“

	„Často i kvůli méně závažným věcem, řekla bych.“

	„Máte pravdu.“

	Nechtěl jsem jí dělat bolest, a už vůbec jsem se v tom nechtěl dál vrtat.

	„Oni hlavně potřebují něhu,“ pokračovala. „Když je okřiknete, poslechnou nebo se rozbrečí. Raději na ně moc nekřičte. Co se stalo, stalo se.“

	„A co bude s Vránou?“

	Ředitelka se zasmušila.

	„Odvezli ho. Neviděl jste sanitku?“

	„Kam?“

	„Do ústavu pro choromyslné. Tam se zblázní. Tam už zůstane. Už nám ho nevrátí…“

	[image: Image]„Vy byste ho snad chtěla nazpátek?“

	Pokrčila rameny.

	„Jeho se už nikdo nezastane,“ řekla. „Jednak je to vrah a pak… Řeknu vám to otevřeně: stejně náš domov považují za takovou…, no, řekla bych…, přípravku na blázinec.“

	Ohnala se po mouše, která obletěla její hlavu.

	„No tak to vidíte,“ řekla. „Moucha. Nemám mouchy v oblibě. Huš…, huš, huš,“ okřikovala popletenou mušku poletující po místnosti bezradně sem a tam. „Huš, huš…, huš…, ošklivá moucho!!“ Ohnala se znovu hřbetem ruky, že zacinkala jako křišťálový lustr, o který se zavadilo. Pak pokračovala v přednášce:

	„Uvidíme, jak ta nepříjemná událost na chlapce zapůsobila… Podle toho, jak budou spát.“

	Moucha se pustila záclony a znovu obletěla ředitelčinu hlavu v domnění, že jde o planetu, na které by přistála, ale ředitelka zachrastila a zručně ji chytila do dlaně, sevřela pěst, pak povolila a hodila rozmáčknutou, zabitou mouchu do popelníku.

	Kráčel jsem po chodbě, kde se před pár hodinami stalo neštěstí. Otevřené dveře pokojů hlásily klidný spánek obyvatel. Sem tam jsem nahlédl dovnitř, ale hlavně jsem vyhlížel Kateřinu. Už drahnou dobu jsem kvůli ní bloumal zámkem. Šel jsem i kolem Julinčina pokoje. Taky měla otevřeno. Ležela v posteli. Četla si.

	„Ahoj,“ povídám.

	„Ahoj,“ odpověděla. „Nemůžu spát. Ty taky ne?“

	Pak vstala. Vystrčila holé nohy z lůžka na zem a tápavě hledala pantofle. Byla nahá. Nestačil jsem se obrátit, když vstala a sáhla po županu.

	„Pudeš dál?“ zeptala se. Byla vyhublá jako kůzle, jako něco, co člověk zahřívá v náručí, ale s čím by se sotva chtěl milovat.

	„Nepudu, Julinko, ještě se projdu…“

	„Pudu s tebou…“

	„Ne, to ne…“ řekl jsem – a bylo to tady. Styděl jsem se za ni. Odmítl jsem s ní jít ven a udělal jsem to kvůli jiné. Kdybych tehdy jen tušil, čemu jsem pravděpodobně mohl zabránit, určitě bych jednal jinak.

	„Tak se zastav, až se ti nebude chtít procházet,“ nabídla Julinka a dodala: „Můžeš spát u mě, jestli chceš…“

	„Ne, já nepřijdu, Julinko. Spi. Už spi,“ odpověděl jsem štíhlé siluetě ve dveřích za chodbičkou a zbaběle zmizel. Zahnul jsem za roh a vyběhl pár schodů, prošel se po patře a vrátil se zpět na chodbu, kde bydlíval Kadeřábek. U vchodu do jeho pokoje klečela Kateřina.

	„Co tady děláte?“ zeptal jsem se, a když se otočila, uviděl jsem, jak ukazováčkem přejela škvíru mezi podlahou a zdí a pak ho olízla.

	„Je tu ještě krev,“ řekla. „Je to slaný. Musíme to zejtra pořádně vydrbat.“ Pak si uplivla a očistila prst o sukni. „Máte službu, Pavle?“

	„Ne, už ne. Jen se procházím.“

	„Tak mě doprovodíte?“

	„Kam?“

	„Na ošetřovnu. Mám tam teď bejt. Vykonávám neškodnou práci. Zavazuju odřený lokty a rozbitý kolena a vydávám acylpyrin. Ale musím tu bejt.“

	Šli jsme po zámku. Za okny se třpytil park, bílé měsíční světlo špikovalo kapky noční vláhy do listí starých kaštanů, vyrůstajících z pěstěných trávníků jako strážci studny, jediného stavebního objektu v parku. Její jednoduchá kamenná obrubeň vypadala jako odhozený prsten obra. Vypadala stará, starší než ty stromy, starší než sám zámek. Zela jako rána ve skále, na které spočívalo celé podhůří, okolní vesnice i zámek.

	„Tak, tady je moje pracoviště… a dál už nemůžete,“ řekla, když jsem se cpal za ní.

	„Proč?“

	„Protože by to bylo moc brzy. Dnes v noci na sebe budeme jenom myslet, jo?“

	„Vy tam někoho máte?“

	Kateřina se zasmála a otevřela dokořán. Místnost s dalším vozíkem na kolečkách, potaženým silnou fólií z umělé hmoty, prosklená skříň s léky, psací stůl, židle, obrázek nevyspalého prezidenta u hrnku s kafem, rádio, zamřížované okno.

	„Kde budeš spát?“

	Ukázala na vozík.

	„My si tykáme?“ zeptala se jízlivě, ale i zvědavě. „V noci tady spím málo. Jen když už nevydržím. Ukažte…, ukaž, podívej se na mě? Abych… tě… měla celou noc před očima…, tak…“ odstrčila mě jemně, „už jdi, chci se na tebe těšit.“

	„Kdy se uvidíme?“

	„Pozítří.“

	„Proč tak pozdě?“

	„Budu mít zase službu. Ale nehledej mě. Nenajdeš mě ani tady, ani doma. Až se vrátím, strávíme spolu celý týden. To slibuju,“ řekla, s úsměvem uhnula v poslední chvíli mému polibku a zavřela za sebou. Odcházel jsem jako zkoprnělý, a zrovna když mě napadlo, že si ze mě pravděpodobně dělá legraci, znovu otevřela, rozeběhla se za mnou, skočila mi do náruče, a celá roztřesená mě líbala.

	„Moc se na tebe těším,“ řekla, a já jsem tak nějak poznal, že to myslí vážně.

	

	

	II

	

	Druhý den mě zajímalo, kolik vražd se na zámku stalo. Zdálo se mi to být podstatné. Ředitelku jsem tím nechtěl vyvádět z míry a taky jsem měl chuť se projít. Policista ve vsi nefungoval, tudíž jsem se přeptal na pamětníka a dozvěděl jsem se, že jím je bývalý učitel Havlíček. Před časem koupil budovu jednotřídky a bydlel v ní. Stála za údolíčkem, které leželo uprostřed vesnice. Učitelova zahrádka byla narýsována podle pravítka a v duchu geometrických pouček.

	Otevřel mi urostlý sedmdesátník. Táhl za sebou levou nohu. „Špatně chodím,“ řekl a pozval mě dál.

	Vyprávěli mi, že k němu do školy chodila celá vesnice. A protože chlapce i dívky vedl k učení za pomoci rákosky, vesnice se ho dodnes bála, jako by měl ještě právo každému nafackovat. Prošli jsme úzkou předsíní a zahnuli doleva.

	Měl tam gauč, psací stůl s telefonem a bločkem, protože vedl veřejnou telefonní stanici, ke stolu přirazil půlku lavice se žlábkem a otvorem pro lahvičku s inkoustem. U školní starožitnosti seděl jeho vnuk a psal úkol. Havlíček se nad něj naklonil, přečetl si přes rameno, co napsal, a pak ho pohladil, ale kluk sebou při doteku cukl, neboť zřejmě neodhadl dědovu reakci. Nahoře na knihovně stála televize, přikrytá vyšívanou dečkou.

	„Posaďte se,“ řekl. „Chcete telefonovat?“

	„Ne. Pane Havlíčku, poslali mě za vámi, protože se chci něco dozvědět a vy prý tady víte všecko.“

	Byl polichocen, ale všiml jsem si, že znervózněl.

	„A co by to jako…“

	„Mohli bychom si někde promluvit mezi čtyřma očima?“

	Kývl. I jemu to bylo příjemnější.

	Prošli jsme znovu předsíní, ale vešli do jiných dveří. Za nimi se nacházelo školní muzeum: hlavní vchod, prostorná chodba s bytelnou lavicí u zdi, zasklený školní řád, schody do sklepa a vysoké dubové dveře do třídy. Otevřel je a pokynul mi, abych vešel.

	Bylo tam krásné světlo.

	Veliká, docela nevesnická okna propouštěla průzračné, křišťálové světlo. Uprostřed byly složeny ošetřované a jako nové vyhlížející lavice. Vedle nich ležely na hromadě žíněnky, které vykazovaly pravidelnou péči. V koutě stála železná kamna, vedle nich na zdi byly žebřiny a posuvná školní tabule. V rohu jsem objevil katedru a regály.

	„Sedáváte tu často?“ zeptal jsem se, ale učitel zavrtěl hlavou.

	„Ani ne,“ řekl a zdálo se, že se stydí říct pravdu.

	Podlaha byla naleštěná, jako by ji právě položili a nalakovali. Učitel byl docela jistě pořádný člověk.

	„Tak copak pro vás můžu udělat,“ zeptal se, když jsem se mu konečně představil.

	„Pane učiteli, na zámku se včera večer stala vražda…“

	„Já vím, tady se nic… neutají…“

	„Tak by mě zajímalo, kolik vražd se na zámku už stalo.“

	Havlíček se zasmál. Věděl, že nezklame, přičemž mi dával najevo vděčnost, že jsem ho nenachytal na hruškách.

	„To je krátká historie,“ odpověděl. „Protože to je teprve druhá násilná smrt chovance na zámku, přičemž o té první ani není nic moc jasno.“

	Dokulhal ke katedře, posadil se a ukázal na volnou židli. Pak se rozpovídal.

	Zámek stál ve vesnici od poloviny minulého století. Postavili ho Italové a bydleli v něm sto let. Pak přišla válka a po ní převrat a milý pan hrabě musel zmizet ze země, ačkoliv nechtěl. Třikrát si nechával prodloužit povolení k pobytu, vždycky mu ho na rok dali, ale potřetí už ne. Splnili svoje předpisy, „vyšli tomu nepřátelskému cizinci vstříc“, a pak alou.

	Hrabě chodil ty poslední dva roky ke Karlovi do hospody dál, jako by se nechumelilo, a když neměl na útratu, nechal tam obraz. Zámek předal k dispozici státu, sám se spokojil se správcovým bytem. Správce sám na rozdíl od svého pána opustil zemi ihned po převratu. Hrabě pak pracoval v lese. Když ho vyhostili, vesnice se opila.

	Několik let zůstal zámek neobydlen, protože obdarovaný stát nevěděl, co s ním. Pak se objevil nějaký iniciativní úředník a navrhl, aby se zámek dal těm nejpotřebnějším, a tak sem přišli chlapci, o které se jejich rodiny odmítaly starat, protože jim dělali svou bezočivou nezralostí ostudu, a ani si neuměli na sebe vydělat. Onen ochránce tím pádem zachránil zámek před zkázou.

	Vesnice nejdřív odmítala takový osud přijmout, lidé se cítili být poníženi, ale když na zámku dostalo pár ženských práci a dva sedláci, kteří přišli o grunt, se stali údržbáři a nemuseli do dolů, byl klid. Postupně si zvykli na průvody prapodivných pánů na procházce přírodou, které všechno překvapovalo a uvádělo v úžas. Na veřejnosti se chlapci nepopřáli, to učitel nepamatoval, ale jakmile byli doma, tedy na zámku nebo v parku, vídali lidé často, že se škádlí.

	A jednou se stalo, že chlapec jménem Sýkora vyletěl chodbovým oknem z třetího patra. Neletěl dál než k betonovému obrubníku pískoviště. Bylo z toho vyšetřování, zpřísněné podmínky, omezení volných vycházek, Zkrátka průšvih, jaký má být. Nezjistilo se, jestli vyletěl o vlastní vůli nebo jestli mu někdo pomohl. U okna stálo tenkrát několik chovanců, ale žádná ošetřovatelka. Pravděpodobně smrt zapříčinilo Sýkorovo ptačí jméno spolu s infantilitou chovanců.

	A od té doby nic. Dvacet let nic. Žádná nehoda, ani utajená, protože ve vesnici nic utajit nešlo.

	„Tak co, jste spokojen?“ zeptal se Havlíček na závěr. „Čekal jste nějakou senzaci? U nás na Hornbachu? To jste se musel splíst v adrese,“ řekl přesvědčeně, „tady se hned tak něco nestane!“

	Loudal jsem se zpět k zámku. Minul jsem chalupu, u které si hráli čtyři sourozenci, na křižovatce jsem se dal doprava. Red pár dny jsem tudy šel navečer po dešti. Silnice byla plná žab. Dopřávaly si teplo asfaltu rozehřátého sluncem a vystavovaly se smrtelnému nebezpečí. Občas je tu mohlo přejet auto a rozmáznout je do podoby hospodského zvratku. Pak se šlo mírně do kopečka k hospodě. Naproti hospodě stál úpravný domeček dvou bratří. Starší nedávno zemřel, zůstal ten, co za války sloužil u vládního vojska v Itálii, za což se nikdy nepřestal stydět. Když už navštívil hospodu, z konta studu se opil do němoty a dělalo mu pak moc dobře, když ho chlapi přenesli naproti do chaloupky. Hned pod ním bydlel Karel s manželkou a syny, naproti stála dřevěná zvonička a nad ní okál, ve kterém bydlívaly řádové sestry, které pracovaly na zámku. Už ale všechny zemřely.

	A pak jste prošli jen kolem hasičárny a byli jste před zámeckým parkem, obehnaným plotem z pískovcových kvádrů, nanošených sem kdysi dávno z hradu, jehož zbytky se schovávaly nahoře na kopci nad zámkem mezi stříbrnými buky.

	Během pěti minut člověk prošel vesnicí a nemusel přitom spěchat.

	V parku shrabovala skupina chlapců první opadané listí. Ne všichni měli chuť, připomínali mi armádní dobrovolníky. Byla s nimi Julinka. Zamávala, když mě spatřila.

	„Ahoj, Pavle, kdes byl?“

	„Tak, odhalovat tajemství minulosti.“

	„Jak jsi spal? Já nemohla usnout, čekala jsem, jestli si to nerozmyslíš… No nic, nemrač se… Já se přece nezlobím, není všem dnům konec, viď?“

	Ale je, děvče.

	„Hledala tě ředitelka,“ dodala. „Máš se prý u ní stavit, má pro tebe překvapení.“

	„Jak to víš?“

	„Říkala to,“ odpověděla šibalsky a mrkla nahoru k věži. Věž byla dodatečně přistavovaná, nasazená na střeše jako kostička ze stavebnice. Měla čtyři stěny a čtyřbokou střechu.

	„Co tam je?“ zeptal jsem se.

	„Uvidíš… Už běž, čeká na tebe. Měla by bejt v kanclu.“

	Jelikož mám rád překvapení a pravidelné malé radosti, netajil jsem svoji netrpělivost a spěchal za ředitelkou.

	„Ó, dobrý den,“ řekla a vztyčila se nad rozdělanou prací. Vyřazovala právě Kadeřábkova akta. „Ráda si s vámi dám pauzu… Kávu?“

	„Rád.“

	Zatímco připravovala nápoj, spustila křížový výslech.

	„Konečně jsem se dostala k vaší přihlášce, víte, napsal jste tam o sobě zajímavé věci…, které mi imponují… Vy studujete filozofii?“

	„Ano.“

	„Výtečně, ale… proč jste teď u nás? Je to inspirující?“

	„Mám rád přírodu…“

	„To je všechno?“

	„A taky záhady.“

	„Našel jste nějaké?“

	„Nevím, snad.“

	Měl jsem na mysli především Kateřinu, což jsem si ovšem nechal pro sebe, i když mě svrběla touha přimět ředitelku, aby mi o dívce z ošetřovny pověděla něco bližšího.

	„S cukrem, bez?“

	„Bez.“

	Ředitelka mě obsloužila a pak se snesla zpět do židle. Byl to důstojný proces, záviděníhodný a obdivuhodný. Usedla na polštářek otáčivé židle jako obláček páry. Při její váze by se čekalo zapraskání, zavrzání nosné konstrukce nebo uskřípnutí koženky při dosedu, ale neozvalo se nic.

	„Mám pro vás určitou nabídku. Myslím, že ji přivítáte. Jistě vyhledáváte po práci rád klid a příjemné prostředí?“

	Přitakal jsem.

	„Jak jste spokojen se svým bydlením?“

	„Ale ano, ujde.“

	Bydlel jsem v prvním patře v místnosti, kam se vešla válenda a stolek s jednou židlí, ale měl jsem tam televizi. Věci se daly uložit dovnitř válendy. Okno vedlo do dvora. Měl jsem přehled o příjezdech a odjezdech nákladních a dodávkových vozidel.

	„Bylo provizorní. Mám pro vás lepší. Uvidíte, že se tam dá i studovat.“

	Věž. Došlo mi, že to bude věž. Rychle jsem vypil kávu.

	„To není nutné,“ zalhal jsem ze slušnosti.

	„Ale je,“ odpověděla ředitelka a zavřela akta. Na zelených deskách stálo: Jiří Kadeřábek, 2. 9. 1943. Ředitelka vzala do ruky červené plnicí pero, opatrně je rozšroubovala a připsala včerejší datum: 7. 7. 1992.

	„Tak, a je to,“ řekla, předklonila se, přehlédla vykonanou práci, pero zašroubovala a schovala do kabelky. Desky zastrčila do obálky a nechala je na stole. Pak se vznesla.

	Šli jsme do třetího patra ke schodům k půdě. Byly úzké, točily se ve dvou stupních a končily u dřevěných dveří.

	„To je tenhle,“ řekla moje nejvyšší nadřízená na Hornbachu a ukázala obyčejný větší klíč. Odemkla a dala mi ho. Otevřela dveře. Čekal bych za nimi půdu s trámy, pavučiny a prach, ale objevila se chodbička, obložená červenou koženou tapetou s modrými liliemi.

	„Tajná chodba?“

	„Neřekla bych, zámek tajné chodby nemá. To už je bezpečně zjištěno… bylo to nutno zjistit kvůli chlapcům… Ne, takové tajemství tu není…, toto je chodba pro zvláštní hosty.“

	Prošli jsme chodbičkou a vstoupili na další točené schodiště, sroubené z tmavého dřeva. Končilo na malém odpočívadle.

	„A tohle je klíč od vašeho nového příbytku,“ řekla vznešená dáma a podávala mi mosazný klíč s hlavičkou ve tvaru královské koruny. Když ji vycídím, bude zářit jako zlatá, pomyslel jsem si. Stiskl jsem kliku.

	Byli jsme ve věži.

	Vzalo mi to dech. Stála tu monumentální nadýchaná postel s nebesy na vyřezávaných sloupech, v koutě hlídal ebenový černoch, jedna celá stěna byla zastavěna knihovnou, spatřil jsem nejen staré tisky, ale i výběr moderních autorů, u okna do parku stál psací stůl na křivých nohách, s intarzovanou deskou, okno otevíralo báječný rozhled přes vesnici daleko do kraje, na stěně vedle lůžka visel portrét mladé šlechtičny. Stěny byly zdobeny také koženými tapetami, tentokrát purpurově červenými se zlatými liliemi – chlouba královských pokojů.

	„Tento pokoj byl zřízen z rozmaru zámeckého pána. Chtěl mít něco opravdu luxusního, tak si vymyslel pokoj pro obzvlášť milé návštěvy a nechal jej královsky zařídit. Co kdyby nějaký král na Hornbach přijel?“ rozesmála se ředitelka. „Byl zachráněn náhodou. Nevybrakovali ho díky několika zdejším lidem… Myslím, že je to velmi nenápadně umístěná místnost.“

	„To si snad ani nezasloužím…“

	„Ale ano, o tom nepřemýšlejte.“

	Normálně bych si myslel, že se mě snaží podplatit nebo přesněji řečeno připoutat vděčností, ale po ranní rozmluvě s učitelem jsem dost dobře nechápal, proč by to dělala. Přečetla si, že studuju v hlavním městě. Takové dámy mívají pro papírově inteligentní lidi slabost.

	Lustr.

	Lustr vypadal, že je složen z barevných kousků ledové zmrzliny. Nebyl ani křišťálový ani broušený. Vytvářely jej drobné skleněné odlitky ve světlých pastelových barvách, všelijak zohýbané, bez ostrých hran. Uklidňoval. Podíval jsem se na podlahu. Parkety poskládané do obrazců. Různé druhy dřev. U postele je přikrýval bílý vlněný koberec a na něm kůže z medvěda. Na druhé straně to odnesl tygr. Pod psacím stolem končil peršan, anebo příbuzný vzácný koberec, v tom se vůbec nevyznám. A bylo tu ještě mnoho hezkých drobností, sošek a malých kousků: noční stolek, toaletka, čtecí pult a úzká skříň na oblečení.

	„Hledáte koupelnu?“ optala se ředitelka. Po pravdě jsem ji nepostrádal tolik jako čtvrté okno věže, protože tady byla jen tři. O koupelně jsem neuvažoval, znamenala by nákladné stavební úpravy, ale ředitelka mě vyvedla z omylu.

	„Takhle,“ řekla a vytáhla z regálu jednu knihu. „Musíte si chtít přečíst knihu o Odysseově plavbě.“ Ukázala hřbet s hrdinovým jménem a knihovna se uprostřed oddělila od ostatních regálů, kousek se vysunula a pak se otevřela jako dveře.

	Do koupelny z bílého a růžového mramoru.

	Růžová byla stejná, jakou jsem včera viděl na Kateřininých kolenou a stehnech, když se loučila s Kadeřábkem. Představoval jsem si ji ve vaně a zalila mě rozkoš. Vděčně jsem pohlédl na ředitelku.

	„A tady budu smět občas být?“

	„Po celý váš pobyt. Klíče máte. Už musím běžet. Doufám, že vám nemusím připomínat…“

	„Spolehněte se, dám nejlepší pozor, aby se…,“ řekl jsem už do prázdna, protože ředitelka, která právě ukojila mateřský, panovnický nebo jaký to vlastně cit, se snášela po schodišti do nitra budovy pode mnou.

	Seděl jsem na lavičce na dvoře a čekal, až otevřou jídelnu na oběd. Přijel pohřební vůz. Zacouval ke dveřím, jako by chtěl vykládat pečivo. Vystoupili dva zasmušilí pánové, zabouchli svá dvířka a otevřeli nákladový prostor. Nebyl to nic moc pohled. Vysunuli okrajkovaná černá nosítka, máry. Máry, jaký má tohle slovo původ. Nikdy jsem nepochopil, proč se v lepších rodinách stejným slovem oslovovala služebná. Funebráci vešli do budovy, odkud jsem zaslechl klepání ředitelčiných podpatků. Šla za nimi. Nemohl jsem je nechat v tom, ale nechtělo se mi ze sluníčka. Když jsem se konečně z lavičky zvedl, že půjdu do sklepa, abych případně konzultoval jejich nepříjemné dotazy, už se vraceli. Vztekle vrazili nosítka s rakví do vozu a chystali se odejet. Ředitelka střídavě spínala a rozhazovala ruce. Když jsem se přiblížil, řidič znechuceně mávl, nastartoval a odejel. Ředitelka zůstala bezradně stát.

	„Nechápu to, nechápu,“ řekla mi. „Kadeřábkova mrtvola není ve sklepě.“

	„A kde by byla?“

	„Je tam jen vozík. Tělo zmizelo.“

	A už jsme opět seděli v ředitelně a kuli pikle. Navrhl jsem, abychom nedělali humbuk. Ředitelka dostala za úkol obtelefonovat všechny zúčastněné – hlavně kriminalisty, kteří zde včera večer vyšetřovali Vránův čin, a doktora. Já mezitím projdu zámek a opatrně budu zjišťovat, jestli někdo něco neví. V žádném případě nesmíme rozrušit chovance.

	„Ztracená mrtvola není čepice,“ řekl jsem. „A dám vám zapravdu v tom, že bychom se měli nejdřív porozhlédnout sami. Několik ošetřovatelek bych zainteresoval, aby prohledaly pokoje.“

	Dohodli jsme se, že ztrátu nahlásíme na policii s tím, že jim navrhneme, aby přijeli až zítra, neboť se sami pokusíme Kadeřábka najít. Kupodivu souhlasili.

	Pátrání jsem zahájil ve sklepě.

	Vozík tam stál jako němý svědek zmizení zavražděného. Ještě na něm byly čitelné otisky těla. Zatáhl jsem za něj. Byl zabrzděn. Sklonil jsem se a snažil se po indiánsku hledat stopy, ale v černém prachu kuchyně jich bylo tolik, že se z nich nedalo na nic soudit. Zřízenci a ředitelka to tu zdupali. Potřeboval bych baterku, ale ani ta by toho asi podstatně víc nevysvětlila. Nějaké stopy vedly dozadu, ovšem z těch se taky nedalo číst, protože se tudy chodilo s kolečkem pro brambory. Mezi šlápotami se vinulo několik klikatých čar. Napadlo mě, jestli mrtvý není pod bramborami, možná je bude nutno přeházet. Snad by mi s tím pomohli zedníci, Hájek má doma lopatu vyrobenou na míru, s ní by to bylo raz dva.

	V kuchyni to nevypadalo ani na boj ani na násilí, ostatně kdo, proč a za co by tu bojoval? Ani se nezdálo, že by tělo někam po zemi táhli. Jestliže ho doopravdy někdo ukradl, tak ho nesl. Přistoupil jsem ke kotlům, které mi teď zase připomínaly kotle v symfonickém orchestru, jen je přetáhnout oslí kůží a našponovat ji. Naklonil jsem se do jednoho. Nic. Otřel jsem prsty o dno kotle, a když jsem dal konečky na světlo, uviděl jsem černotu. Naklonil jsem se do druhého…

	Udělalo se mi divně. Náhle jsem si uvědomil, že jsem mohl nahmatat beztvarou, chladnou masu Kadeřábkova těla a zděsit se, protože jsem dovnitř nesahal kvůli němu, ale bůhvíproč z pořádnického tiku mě zajímalo, jestli je i v kotlích špína. A teď jsem si plně uvědomil, jak jsem své prsty mohl zabořit do mrtvoly. Brr…

	Opatrně jsem strkal paži ke dnu druhého kotle. Kadeřábek tam nebyl. Ale tři centimetry prachu a sazí.

	Nebylo divu, že se mi po celodenním úporném hledání docela chtělo do hospody. Když jsem se osprchoval a pokochal se vyhlídkou z věže, prolistoval siná uklidnění pár knih a položil si k posteli Susskindů v „Parfém“, pak seběhl dolů, uklidil raz dva svůj bývalý pokoj a donesl si svých pár švestek do nového bydliště, byl jsem tak plný dojmů, že jsem je musel spláchnout, abych vůbec usnul.

	Kadeřábka jsme nikde nenašli.

	Věděl jsem, že si v hospodě užiju a že se potom budu těšit do věže. Kateřina se včera v noci na mě taky chtěla těšit. Ale kde byla dnes a kde bude tuto noc? Proč ji uvidím až zítra? Zítra po službě si ji přivedu… Kdopak tu asi bydlel přede mnou? S kým? A co tu dělal?

	Bylo hodně myšlenek, které se mi honily hlavou; díkybohu plašily vracející se pomyšlení na Kadeřábka.

	U lípy před hospodou jsem zůstal stát. Na ochozu před zábradlím, přímo před okny výčepu močili dva starší pánové jako malí kluci dolů přes tyčky zábradlí.

	„Poďte dál, mladej,“ řekl jeden slovenským přízvukem. „My tady jen sčijeme.“

	„Dobrý večer,“ pozdravil jsem bez komentáře a vešel do výčepu. Byly tu čtyři stoly. Za pípou stál hospodský Karel, povoláním řezník. Hospodu si držel pro radost.

	„Dóbry večer, dóbry večer, pane, pojďte dál,“ řekl přeuctivě a kolébavým krokem velmi těžkého člověka se protáhl okolo pípy a spěchal mi vstříc. Dorazil s napřaženou dlaní. Stiskl jsem ji jako měkký polštářek. V ústech civěl levý horní řezák, jinak měl dásně miminka.

	„Posaďte se tady, tady, tááááák,“ protáhl gurmánsky samohlásku a přejel rukou přes neuvěřitelně špinavý ubrus. „Dáte si pivínko?“

	Souhlasil jsem.

	„Pivínko, ano, ano, tááááák,“ řekl Karel a šel ho natočit.

	Zvenku se vrátili ti dva od zábradlí. Jednomu bylo kolem šedesáti, byl nakrátko ostříhaný, v hnědé polyesterové košili. Byl to ten, co mě oslovil; říkali mu Jano. Druhý měl černé umaštěné vlasy, jmenoval se Jarda a vězel v dlouho používaných montérkách. Pomlouvali ho, že utekl mámě z dílny. Posadili se vedle ke stolu, u něhož spočíval přiopilý černovlasý třicátník.

	„Tak co, synku,“ povídá mu Jano. „Ako to bulo na zámku? Miša nepovídala?“

	Černovlasý zavrtěl hlavou, aniž by se podíval nahoru. Čelo měl přilepeno k desce.

	„Vraj ubili, člověka ubili,“ pokračoval Jano starostlivě. Jejich společník neodpovídal. Pak si krknul, poskočil a bublavě pravil:

	„Nebyla v práci.“

	Jano se věnoval mně:

	„Poďte si k nám sadnúť, poďte. Vy ste trempíř?“

	„Ne, nejsem. Pracuju v ústavu.“

	„Aleale. Tak to víte o tém neščestí?“

	„Vím. Byl jsem u toho.“

	Hospoda ztichla. Naslouchal i Karel, opřený o pípu, s věčným úsměvem na masitých rtech. Atmosféra očekávání zaplnila místnost, až to bylo nepříjemné, protože jsem vycítil, že jsou víc zvědaví než soucitní.

	Sedl jsem si k Janovi. V koutě u kamen byl Toník, manžel Marušky z krámu, pak mohutný chlap, kterého oslovovali Matyáš, nevěděl jsem, jestli to bylo jeho křestní jméno nebo příjmení, pak drobný pán, který se mi později představil jako Láďa Pražák, vyhlášený uzenář ze záliby. Ve skleníku měl udírnu a v ní udil podle vlastních receptů maso a klobásky. Kolem udírny pěstoval feferonky. S ním seděl bývalý pilot z Pardubic, tvořili nerozlučnou dvojici. Popíjely tu i dva manželské páry z dřevěného domu pod lesem, „chaty“, kde pobývali téměř všichni místní v mladších letech, než si sami postavili. Páry byly zajímavé tím, že k sobě patřili lidé, které byste k sobě nedali – tučná Karolína se spíš hodila k břichatému Tondovi, štíhlá Janička se sestřihem pážete (představoval jsem si ji jako sloužící ve věži) k Frantovi, rozpačitému blonďákovi s vyraženýma zubama. U posledního obsazeného stolu třímal půllitr Bismarck, dřevorubec, kterému lezla z džínové bundy záda a z džínových kalhot zadek, protože na sebe nesehnal odpovídající velikost, vlasy splývaly po zarudlé tváři v mokrých loknách. Nemluvil. Jeho přítel Jirka pil s obtížemi, protože zchroml po havárii na motorce: když se nechal vyhecovat a pustil se po napůl zborcené pěšině kolem kopce vzhůru na hrad. S nimi si povídal úspěšný houbař, taky Jirka, zvaný Veverka.

	Chyběla spousta dalších lidí z vesnice, všechny jsem měl dostatečně poznat o příští taneční zábavě.

	Chyběl noční hlídač Fiala, místní silák mistr zednický Hájek, zedník-ochranář přírody a hornbašského hradu Standa Kotyza s manželkou, která zásobila vesnici zbožím z obchodu ve městě, kde pracovala jako prodavačka, politický dobrodruh Killar, kterého nikdo neměl rád, protože za minulého režimu to byl strašpytel a za tohoto režimu hrdina, koktavý pošťák Zrzavý, jeden z nejposlušnějších manželů na světě Škopek a na dvacet dalších obyvatel Hornbachu, Písečné a Hnátnice, vesnic, které jsem měl z okna věže jako na dlani.

	Ten večer jsem jich ale ještě znal málo.

	„Aké to bulo, synku, zlé? Zlé, že… Karlíku, dajtě nám po kápce!“

	Kapka byla malá kořalka. Jano poručil a během mého opatrného vyprávění, ve kterém jsem se snažil líčit běh včerejších událostí co nejsrozumitelněji, a také omlouvat, co se stalo, poručili pak všichni. Nakonec jsem byl rád, že přišli ze zámku, jinak bych nedopadl dobře. Byl jsem rád, ačkoliv přišli, protože se něco stalo.
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	Vyzvedla si mě Míša, družka spícího černovlasého mužíčka a moje kolegyně ze zámku. Pod vlivem bohatých zkušeností, získaných v opakovaně ztroskotavších několika minulých manželstvích, velkoryse přehlédla stav svého přítele a zatahala mě za rukáv.

	„Můžete jít se mnou?“ zeptala se.

	Vstal jsem a doprovodil ji na chodbu před záchody. „Kdybyste se nezlobil…, potřebovali bysme vás.“

	„Proč? Něco se stalo?“

	„To je právě to… Možná že jo, možná že ne.“

	„Jenom zaplatím.“

	Vrátil jsem se do výčepu, ale přítomní rezolutně odmítali. Že prý dost na tom, že se musím vrátit do práce. Placení účtů nebývá nejsilnější zbraní studentů, tudíž jsem po zdvořilostním váhání nakonec přijal s tím, že příště je řada na mně.

	Tma mezitím zhoustla.

	Zámek se topil v borůvkové omáčce. Několik oken svítilo, většinou chodby a služebny. Připomínal loď, která majestátně pluje po hladině, aniž by s ní hnuly nějaké vlny, loď naplněná movitými pasažéry a bednami se zbožím v obytné části, bezpečná a silná loď, jejíž motory jdou naprosto bezhlučně. Kapitánský můstek v podobě věžičky na střeše domu byl neobydlen. Nesvítil. Kapitán a jeho důstojníci mají patrně rádi nazelenalý svit kontrolních přístrojů, ujišťující je o správnosti směru a bezchybnosti chodu lodi. Důstojně se k nám blížila, až jsme do ní nastoupili a stali se její součástí.

	Šlapali jsme po schodech do druhého patra a dostali se na nešťastnou chodbu včerejšího utkání o autíčko. Pokoj číslo 87 vyzařoval slabé světlo. Bylo jako obvykle všude otevřeno, aby měla noční služba stále možnost kontroly, ale jen na sedmaosmdesátce se svítilo. Na posteli Seděla Míšina parťačka, paní Kaplanová. Mohla Mise dělat babičku, ačkoliv Míše bylo už kolem čtyřiceti a měla totální zubní protézu. Paní Kaplanová polohlasem s kýmsi rozmlouvala.

	Její diskusní partner seděl na skříni.

	Pokoj se nelišil od ostatních. Byly tu čtyři postele, okno do parku, jeden jídelní stůl se čtyřmi židlemi, peřiňáky, barevné reprodukce v rámečku, skříň a nad každou postelí polička. Dvě postele byly zasílané, ve třetí někdo spal, čtvrtá patřila očividně chlapci, který dřepěl na uprášené skříni a nechtěl slézt. Držel se tyče topení a přehazoval ruce, protože mu bělely klouby, jakou silou tyč svíral.

	„Nechce se mu dolů, říká, že měl ošklivý sen…“ přivítala nás paní Kaplanová a pokračovala v přemlouvání:

	„A copak se ti zdálo?“

	„Neřeknu, neřeknu, neřeknu.“

	„Něco ošklivého?“

	„Jo.“

	„Proč mi to nepovíš?“

	„Bojím se.“

	„Moc se bojíš?“

	„Moc.“

	„Tak se podívej, přišel pan ošetřovatel, strejda Vinš, vždyť ho znáš, viď?“

	Chlapec kývl.

	„Dobrý večer,“ řekl mimoděk, jako by ani neseděl na bobku na skříni a nedržel se topení jako psík kosti. Tentokrát to byl opravdu chlapec, jeden z mála, kdo zde byl mladší než já. Hubený, kostnatý, s vykulenýma očima, taková sušinka, rovnou by to mohl být Julinčin bratr.

	„Ahoj,“ odpověděl jsem, podal si ke skříni židli a stoupl si na ni. Pohodlně jsem teď na něj dosáhl. „Pojď se mnou dolů.“

	„Nepudu, nepudu,“ odsekl a přitiskl se ke zdi. „Spadneš a ublížíš si, no táák…“

	„Ne, ne, ne, ne…“

	Měl jsem upito, proto jsem jednal se značnou dávkou sebejistoty. Nejraději bych ho utrhl a snesl dolů. „Myslíš, že tady nahoře je to lepší než v posteli?“ „Jo.“

	Byl jako tvrdohlavé mládě.

	„Sedíš na měkkým? Můžeš si lehnout? Máš pod hlavou polštář? No tak, povídej? Nebo proč se ti tady tak líbí? Hm?“

	„Nemůže sem za mnou.“

	„Kdo?“

	Zavrtěl hlavou a vytřeštil oči.

	„No tak kdo? Nebo co? Kdo sem nemůže? Jak vidíš, já sem za tebou klidně můžu…“

	Chlapce zachvátila třesavka, za kterou by se nemusela stydět odstředivka. Jednou jsem už něco podobného viděl, když kamarád na vojně v zákopu odjišťoval granát a pojistka ne a ne ven. Zakousl se do ní, tahal a tahal, vedoucí cvičení, přičapený metr od něj řval, ale pojistka přesto nechtěla pustit. Jak si držel ten granát u obličeje a bál se výbuchu, roztřásl se stejně jako chlapec na skříni. Pojistka nakonec povolila, ale protože měl ruce v křeči, odhodil granát jen na půl metru za okraj okopu, takže to z našeho vzdáleného stanoviště vypadalo, že se skutálí zpět k nim, trnuli jsme, ale nestalo se, vybuchl jim nad hlavami a jen je osypal sprškou hlíny. Čekali jsme, co na to lampasák, ale ten si taky oddechl, poplácal vojína po zádech a řekl, že se to holt někdy stane.

	„To se holt někdy stane,“ řekl jsem i chlapci na skříni.

	Vyvalil se.

	„I já mám někdy strach, Každej má někdy strach.“

	„I vy máte někdy… strach…, že přijde?“ Nepolemizoval jsem a chopil se milosrdné lži a chlácholivé demagogie.

	„Jo, mám.“

	Zajímalo ho to, našel někoho se společnou bolístkou. Vypadalo to, že sleze do základního tábora.

	„Spolkla by mě, víte,“ řekl šeptem. „Přišla by a spolkla by mě.“

	„Já vím,“ lhal jsem dál. Šlo o to, nechat ho vymluvit. „Ale teď už se tolik nebojím, když jste tady, možná, že bysme ji přemohli. Já nevím, když vona je taková těžká.“

	„To je.“

	„Ale určitě ji přemůžeme. Že jo?“

	„Jo.“

	Neměl jsem tušení, oč jde.

	„Taky se vám to zdálo, strejdo?“

	„Jo.“

	„Bylo to strašný, že jo?“

	„Jo, bylo… Hele…, pojď dolů, už mě brní nohy.“

	„Mně taky…,“ řekl chlapec a vystrčil na mě zadek. Pomohl jsem mu na židli a spolu jsme seskočili k posteli.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	„Jmenuju se Pavel Král.“

	„Jo, Pavle, tak co teď? Myslíš, že usneš?“

	Obě ženy mlčely a nechávaly mě. Paní Kaplanové se přesunula na druhou stranu lůžka, aby Krále přikryla, protože skutečně ulehl. Automaticky položila dlaň na pokrývku a mimoděk na ní rovnala povlečení, jak to dělají mámy. Míša stála ve dveřích. Občas kontrolovala druhého obyvatele pokoje, ale ten si pochrupoval bez zájmu o svět.

	„Asi neusnu, pane ošetřovateli. Já z ní mám pořád strach… Víte, jestli spolkla Kadeřábka, tak měla panečku hroznej hlad. To bysme utíkali jako šílený, aby nás nedohonila. Prosím vás, prosím vás, podívejte se, co dělá!“

	Šel jsem k oknu a podíval se ven. Žádnou čarodějnici ani dračici jsem neviděl, ježibaba na koštěti tam taky nebyla. Přemítal jsem, jestli dnes večer v televizi nedávali pohádku, která by mu zamotala hlavu, ale nedávali. V televizi vysílali vůbec velmi málo pořadů pro děti, natož ve všední den, kdy se přece děti mají učit a nikoliv civět do obrazovky. Státní televize se raději starala o vzdělávání občanů k zodpovědnosti a morálce než o prostou zábavu, krmila národ poučkami z učebnic finančnictví, obchodu, jazyků, společenských věd, státotvornosti, účetnictví, budování a dokonce i náznakové sexuologie, což jediné tak děti mohlo zajímat. Ředitel televize s vousem holandského námořníka miloval vzdělávání jako všichni ředitelé před ním, dobře spal a jedl, proto, že dával národu šanci býti téměř stejně moudrým jako je on sám.

	Za oknem jsem viděl park, stromy a studnu.

	„Nejde si pro tebe,“ odpověděl jsem Královi. „Neměj strach. Můžeš klidně spát“

	Studna. Za oknem by lajen jedna věc ženského rodu. Studna. Studna, která spolkla Kadeřábka. Jak ho to napadlo? Že by chovanci objevili, že se ztratil, a vyvodili z toho své fantasmagorické závěry? Ptal jsem se dál.

	„Jak víš, že může chodit?“ ptal jsem se opatrně na studnu, abych nepřetrhl tenkou nitku předstíraného společenského strachu.

	„Vona se vodlepí, vopadají z ní nějaký kamínky, jako z toho auta v televizi v reklamě, a pak lítá vzduchem. Přiletí, spolkne člověka a zase si sedne do trávy.“

	Uvažoval jsem správně, byla to studna. Ptal jsem se dál, rozhlížeje se po něčem k pití. Lepil se mi jazyk.

	„Ke mně přiletěla a zase vodletěla,“ řekl jsem. „Ale vo Kadeřábkovi nic nevím… Jak to bylo?“

	Král zavřel oči. Připomínal čerstvě oholeného Ježíše. Podél úzké tváře padaly na polštář v dlouhých vlnách černé vlasy. Divil jsem se, že ho neostříhali. Asi svoji tvrdohlavost prosazuje častěji.

	Otevřel víčka. Bulvy se zaleskly přímo vizionářsky, pokud ne dospěle, jejich pohled směřoval mimo tuto zeměkouli. Vyprávěl, co se mu zdálo. V tom snu se jich probudilo na zámku víc. Šli bosky po studených dlaždicích chodeb a pak ven. V kuchyni objevili Kadeřábka. Stáhli prostěradlo, vzali Kadeřábka na záda a nesli ho ven ke studni. Nesli jej vysoko nad hlavami jako posvátnou oběť. Kadeřábek oblečený do bílé košile a černých kalhot připomínal někoho, kdo jde na návštěvu, na které mu záleží. Přešli trávník, studil je, protože byl mokrý. Listí ve stromech šustilo jako závěsy v místnosti, kde je silný průvan. Vítr je málem odfoukl, čím více se přibližovali ke studni, tím silněji vanul. Když byli u ní, vytrhl jim Kadeřábka z rukou, pozdvihl jej do výšky a pak ho snesl dolů do studně. Kadeřábek projel otvorem bez doteku okruží, zasvištěl jámou a svistot pak spolu s větrem slábl, až bylo úplné ticho, strašidelné, dokonalé ticho bez zacvrlikání ptáčka, bez pohnutí listu, bez prasknutí větvičky. V tom tichu studna zahučela a chovanci se rozprchli na své pokoje. A pak se Král probudil a vylezl na skříň, protože přišel na to, že by se i se skříní do studny nevešel.

	„Tak vidíš,“ řekl jsem mu. „Můžeš zůstat v posteli, protože ta se tam taky celá nevejde.“

	Jeho vyprávění jsem si vysvětloval jako logický důsledek šoku včerejšího večera; nedomyšleného zážitku, který se ve snu probudil k životu. Chlapec byl klidný, zdálo se, že usne.

	„Tak dobře,“ řekl a sám se přikryl až po bradu. „Takhle mě nemůže spolknout… Neměl bych se… přivázat?“

	„Nemusíš…, a nevyspal by ses.“

	„A kdyby přiletěla, přijdeš mě ochraňovat?“

	Slíbil jsem to. Druhý chlapec se obrátil na bok. Spal jako pařez.

	„Dobrou noc, Pavle Králi…,“ řekl jsem a zavřel za sebou, ale Míša mě opravila a otevřela dokořán, jak bylo na zámku zvykem.

	Ležel jsem v růžovobílé vaně a četl si knížku o vynálezci vůní, který špatně skončil. Koupelna vynikala příjemnými detaily. Málo platné, stvořit místo pro odpočinek je umění. Vodovodní kohoutky ve tvaru sloních hlav, voda tekla chobotem, točilo se ušima. Drobné výklenky nabízely mýdla, růžové ručníky, kartáče a sošky tanečnic, volavky, pávy, tygry a lvy (do páru s kožešinami v ložnici) a zrcadla.

	Nálada vytvořená u Karla pozvolna mizela, cítil jsem se uvolněně. Nikam jsem nepospíchal. Když jsem vypustil vanu, osprchoval se a utřel, zhasl jsem v koupelně a šel spát. U okna s psacím stolem, odkud bylo dobře vidět do zahrady, jsem rychle načmáral krátkou básničku pro Kateřinu:

	Chtěl bych být tvojí přikrývkou a usínat na tvém těle, těšit tě, hřát a hladit a každou noc se tak dostávat k tobě do postele…

	Pak jsem se ještě podíval ven. Park, vesnice, stromy, studna. Ta studna, která probudila nešťastného Krále. Jestlipak už spí… Vtom se mi zdálo, že tam někdo sedí. Studna byla špatně vidět, ale přece jen – zdálo se, jako by ji někdo objímal, tiskl ji k sobě jako milovanou bytost… Už mám halucinace… Díval jsem se pozorně, ale nebyl jsem si jist. Možná to byl jen stín, jehož původce jsem neuměl určit, třeba stín větve nebo zvoničky u hospody, kdo ví. Stín se nehýbal, tak jsem toho nechal a lehl si. Postel byla měkká jako náruč čerstvě napadaného sněhu. Usnul jsem okamžitě. Zhruba za dvě hodiny jsem se probudil, vztyčil se a nejdřív nevěděl, kde jsem. Pak jsem se rozpomněl a rozsvítil lampičku u postele. Co se mi to jen zdálo… Proč jsem se probudil…

	Šel jsem se do koupelny napít ze sloního chobotu. Měl jsem po Karlových kapkách žízeň jako trám…

	… Ten fakt, že mi Král vyprávěl o Kadeřábkovi ve sklepě… Jak mohl vědět, kam jsem ho odvezl? Jak mohl vědět, že jsem ho odvezl právě do kuchyně? Stalo se to večer a nikdo mé nedoprovázel. Chovanci šli spát sotva odjela policie. Že by malá noční výprava zvědavců? Potajmu? Když děti touží po dobrodružství, nesvěřují se rodičům se svými plány… Jestli to udělali, nebylo pak divu, že se mu o tom zdálo ještě den poté. Takový objev je musel pěkně vyvést z míry. Jsou to jen děti, nic víc, nic míň. Nejsou to blázni, kterým se dá napovídat kdeco a oni tomu slepě uvěří. Šli se prostě sami podívat, co se to Kadeřábkovi stalo, a našli ho mrtvého ve sklepě… nebo tak nějak. Třeba ho našli ráno náhodou…, potom se zděšeně rozprchli po zámku a Král se probral až u studny. Proto ten sen.

	A nebo…

	Nebo…, ale tu myšlenku jsem rychle zavrhl.

	Nebo ho tam z nějakého neznámého důvodu hodili. Podíval jsem se ještě jednou ven.

	U studny nikdo nebyl.

	Ráno mě probudilo kočičí zaklepání.

	„Dále,“ řekl jsem. Vešla Kateřina. Byla ještě v civilu. Lehké květované šaty z módních sepraných barev, v pase nabrané a s volnými zády, vlasy vyčesané do střapce.

	„Tak jsem tady,“ řekla a posadila se k psacímu stolu. „Ředitelka mi řekla, kde teď bydlíš.“

	Dočkal jsem se. Dokonce přišla sama. Pěkně to se mnou cvičilo.

	„Jé, to je hezký, tos psal ty?“ řekla na básničku.

	„Jo, pro tebe.“

	„Děkuju.“

	„Pojď ke mně,“ řekl jsem netrpělivě vlivem silného burácení přílivu, ale Kateřina zavrtěla hlavou. Vstala, překročila tygra, lehla si tam, kde vedle mé nikdo v noci nespal a políbila mě.

	„Nemůžu, jdu se převlíct do roboty.“ Podívala se na velké kulaté hodinky se stříbrnými kamínky. „Musím do služby. A ty taky. Přišla jsem tě vzbudit.“

	Ležela hlavou na mé hrudi, která právě prožívala zemětřesení.

	„Bude nám tady dobře,“ řekl jsem a ona zakývala hlavou. Souhlasila! Souhlasila! Mohl jsem se těšit, že tu vážně bude se mnou!!

	„V noci pro tebe prej museli do hospody. Ty chodíš do hospody, Pavle?“ zeptala se, káravě vztyčila prst a pak s ním zakývala sem a tam.

	„A co jsem asi tak měl dělat? Myslel jsem, že tady bez tebe uschnu, tak jsem se šel zalít.“

	Přitiskla se.

	„A jaký to tam bylo?“

	„Nuda.“

	„Nelži!“

	Naznačila zahájení boje ve volném stylu, ale pak o cosi zavadila. Bylo to pod mojí peřinou a bylo to příčinou, proč jsem ji lákal k sobě na lůžko.

	„Aha,“ řekla a strčila hlavu pod deku.

	Dopoledne jsem pomáhal řemeslníkům stavět lešení. Přijeli dobří známí, zedníci Kotyza a Hájek, kteří postupně obnovovali zámeckou fasádu. Když si zapálili, řekl jsem jim o studni. Byla nebezpečná.

	„Ani ti nevím, jak je hluboká,“ řekl Hájek.

	„Asi dost,“ dodal Kotyza.

	„A proč na ní není ten betonovej kryt?“ dodal Hájek.

	„Eště nedávno tam byl,“ konstatoval Kotyza. „Teď tam není. Zazdíme to?“

	„Něco s tím provedem. Ale né dneska,“ řekl Hájek. „To se musí vymyslet.“

	Kotyza přikyvoval.

	Pak jsem vyrazil se skupinou chlapců na procházku ke stájím. Ředitelka mezitím očekávala příjezd kriminalistů. My jsme se loudali mezi poli k lesíku, jehož nitro schovávalo hospodářské budovy, ve kterých hrabě kdysi choval koně. Nemovitosti od něj převzalo místní JZD a umístilo v nich prasata. Po létech si v hlavním městě vzpomněli, že by tu bylo ideální místo na chov chuchelských ročků, připravovaných na dostihy, že tu načerpají na čerstvém vzduchu a v nedotčené krajině síly. Stalo se a koně tu byli znovu. Po dalším převratu místní zemědělci vykoumali, že se jim koně nerentují, a chystali se sem dát zase prasata. Zbylo jen pár koníčků, ale i tak udělali chlapcům radost.

	Na procházky se chodilo ve dvoustupech, sousedé se drželi záruce, jako ve školce. Hlídal jsem je, aby se mi nerozutekli nebo nezatoulali, ale neměl jsem tentokrát žádné starosti. Jako by byli nevyspalí, kráčeli celkem bez zájmu. Potkali jsme Janičku z chaty se synkem Kubou. Taky byli u koní. Do zámku jsme se vrátili právě včas na oběd.

	Byla krupičná kaše s kakaem. U okénka jsem laškoval s kuchařkou a sledoval své kluky. Už jsem se nemohl dočkat večera, Kadeřábek nekadeřábek. Chovancům tekla kaše po bradách, měli ji napadanou kolem úst, někdo i ve tváři, jak se oháněli lžící. Ozývalo se mlaskání a cinkání lžic o talíře.

	Měl jsem chvíli čas. Pelášil jsem na ošetřovnu.

	„Tys přišel na kontrolu?“ zeptala se Kateřina. „Abys něco neprošvihnul!“

	„Jenom oblažující pohled na obědvající chovance.“

	„Tak to tě využiju…, pojď dál,“ řekla, posadila se na igelit pohovky a poodhrnula si sukni, jako by se připravovala na peep show.

	„Uděláš mi masáž?“

	„Jakoupak?“

	„Záda…,“ řekla a obrátila se na břicho.

	Spojenými silami jsme svlékli blůzku. Byla bez podprsenky. Ležela, ruce podél těla. Masíroval jsem krk a potom obratle páteře.

	„Odkud to tak umíš?“

	„Jeden čas jsem se tím živil na Havaji,“ přiznal jsem. „Dostal jsem za to u nich řád; ale v československých podmínkách jsem nenalezl uplatnění.“

	Za oknem se černal zámecký dvůr, tvořený dvěma oprýskanými křídly s kancelářemi a sklady. Protože sem slunce příliš nesvítilo, vyrůstaly z dlažby traviny a pampelišky, ale víc se tu dařilo plevelu a mechu, i Připomínalo mi to dvorek u babičky, kam jsem coby; dítě podnikal výpravy. Pár schodů nahoru k dřevníku, bylo tam i klepadlo, malé dlažební kostky potažené mechem a taky to tam bylo cítit hnilobou a vlhkem.

	V      šeru, tichu a ponurých koutech bydlela nejrůznější strašidla, tady se mohla výtečně schovávat. Hejkalové a mlhavci bez těla, ve spárách dlaždic si na mechu hověli neviditelní minišprdlíci, kteří v zádech způsobovali mravenčení strachu. V rouře rezavého klepadla, kam nebylo vidět, přespávala podlouhlá, užvaněná, slizká a chlupatá strašidla, zvaná rukávníková, jejichž zásluhou to v rouře dunělo, když jsem do ní promluvil. Ve dřevníku sídlili kouřáci, kteří v noci štípali po těle a ve dne štípali dříví, aby měli sílu. Vzpomněl jsem si ještě na omítková strašidla, která se starala o trnutí pod nehty.

	V babiččině domě bydleli dva staří manželé, kteří mě jednou pozvali nahoru do svého bytu. V kuchyni na stole stála hračka, jakou jsem ještě neviděl: veliký barevný plechový hrad s mnoha podlažími a komnatami. Postavili ho prý dávno pro své děti. Nahoru na ochoz hlásného se položila kulička z ložiska, která se rozjela po nekonečné cestě hradem, rozezněla zvonkohru, zavadila o plíšek, který rozhýbal pokojskou nebo posunul k oknu princeznu, přejela přes padací most a za značného lomozu otevřela cestu dalším kuličkám, které se rozjely po cestách mezi důmyslnými mechanismy, skluzavkami a korýtky, rozehrávaly hrad, rozeznívaly a rozhýbaly ho a pak skončily jedna po druhé…

	Zatnul jsem prsty do Kateřininých zad, až bolestí vykřikla.

	„Au, co to děláš?“

	„Promiň.“

	Ty kuličky skončily ve studni. Spadly do ní a zmizely.

	„Promiň, na něco jsem si vzpomněl. Hloupost. Jenom taková hloupost. To nic.“

	Když jsem se vrátil do jídelny, lomila tam ředitelka rukama a přerývaně, ovšem s nenarušenou a přísně sledovanou grácií splétala s několika svými podřízenými dohady.

	„To je dobře, že jste přišel, už jsem pro vás chtěla poslat,“ řekla mi na uvítanou.

	Na tomto místě by bylo dobré uvést, kolik lidí pracovalo na zámku. Já jsem představoval jediného muže, ostatní byly ženy. Když nepočítám kuchyni a údržbu, chodilo sem na dva tucty ošetřovatelů, pardon, ošetřovatelek. Střídaly se v intervalech mně nepochopitelných – jednou za 24 hodin, někdy za 36 hodin, jindy po třech dnech nebo po týdnu. Ale nějaký systém v tom byl. Šlo většinou o starší a staré ženy, pod hranici třiceti let se vešly Kateřina, Julinka a jedna tlustá slečna, jejíž jméno jsem neznal, protože mě míjela jako vzduch.

	V      areálu zámku stála dvoupatrová bytovka personálu. Napadlo mě, že by se mnohem snáz našlo bydlení na zámku, ale kdosi zřejmě chtěl zaměstnancům postavit iluzi, že nejsou pořád v práci.

	„Já jsem perplex,“ tvrdila ředitelka. „Za hodinu tu máme policii… Zkusme ještě jednou prohledat areál, snad se nám zdaří mít jasno, jestli Kadeřábek je nebo není přítomen!“

	Představoval jsem si ji jako mladou, zbavoval ji ve své fantazii nadbytečného tuku. U silných žen s podbradkem si lze jen těžko představit jejich původní podobu.

	Na gymnáziu v Týně nad Vltavou se jedna moje spolužačka obalovala tukem až do druhého ročníku, než se zamilovala a kvůli svému chlapci shodila pětadvacet kilo. Ve třeťáku jsme ji nepoznali a zdravili ji jako novou žačku, skutečně jsme ji nikdo nepoznali. Z nevzhledné třaslavé kuličky se stala pohledná dívka, z kulaté omačkané broskve se vyloupla víla.

	„A teď mi povídejte, co jste v noci zažil,“ pokračovala ředitelka, když si sedla k talíři s kaší a pozvala mě ke stolu. Srkala a polykala a já zatím dopodrobna líčil průběh rozhovoru s vyplašeným Králem.

	„Zvláštní, velmi zvláštní,“ řekla na mé povídání. „Nic bych za to tedy nedala, že se to obdobně odehrálo.“

	Měla smysl pro realitu, nic si nepředstírala.

	„Ale… kdyby to někteří chovanci skutečně provedli, tak proč? Co je vedlo k tomu, aby mrtvého kamaráda hodili do studny a pohřbili jej tímto morbidním… možná liturgickým způsobem?“

	„Je možné, aby je studna oslovila?“

	Ředitelka přemýšlela. Odsunula prázdný talíř se lžící a utřela si do ubrousku ústa. Kvitoval jsem, že neměla silnou rtěnku, a že si ji tudíž nemohla rozmazat po tváři.

	„V rozjitření smyslů, vyvolaném vraždou v jejich domově, protože každý z nich je tu doma, o to se snažíme…, se mohlo stát cokoliv… Doma se člověk cítí bezpečně, a tím spíš podlehne šoku z překvapení. A studna někdy skutečně hučí – je to vinou průvanu ze silného větru.“

	Popudy byly zřetelné jako rybky v akváriu, ale chyběl motiv.

	Proč do studny? Proč?

	„Zavolala byste ještě jednou na policii?“

	„Jistě, ráda. A pročpak?“

	„Řekněte jim, ať s sebou vezmou někoho, kdo prohledá studnu.“

	„Ano.“

	„Ať je jasno aspoň v tom.“

	„Co máte teď v plánu?“ zeptala se zvědavě.

	„Chtěl bych být u toho, až přijede policie.“

	„To není problém. Chlapci dodržují po obědě klid na pokojích… Máte ode mne volno…, lehněte si, nebo se běžte projít…“

	Vyrazil jsem na kopec, ale ještě jsem ani neopustil pozemek, když na mě ze dveří volala Kateřina.

	„Pojď sem, honeéém.“

	Otočil jsem se po vojensku doleva čelééém vzad a napochodoval. Byla rozpálená.

	„Vem mě do sklepa. Teď hned. Mám chuť jít tam, kde jsme se poznali. Pojď, pojď na chvíli… Kam jsi šel?“

	„Na hrad.“

	„Pojď se mnou…, prosím…“

	„A nebudeš se bát?“

	„Budu,“ odpověděla s úsměvem. „Já se bojím ráda.“ Když jsme se dole v kuchyni vzali za ruce, dýchala vzrušením. Vešli jsme do bramborárny, a náhle jsem si uvědomil, že si Kateřina libuje ve vypjatých psychických stavech, které si sama vytváří, aby narušila svůj duševní klid. Vzrušuje ji být vyváděna z rovnováhy.

	Hromada brambor z JZD Písečná měla tvar pyramidy, přibližný tvar pyramidy, jako by skutečně skrývala Kadeřábkovy ostatky.

	„Tady se ještě asi zastavíme,“ řekl jsem a pokračovali jsme dál do hloubi sklepa.

	Očekával jsem překvapení, staré, zajímavé věci, ostražitě se rozhlížel, ale kromě hromádky uhlí jsme v dalších sklepeních nenacházeli vůbec nic. Jen holé zdi. Sklep za sklepem jen holé zdi a vyklizenou podlahu. Prošli jsme ruku v ruce se zpocenými dlaněmi pod celým zámkem a nenarazili ani na regál. Až v předposlední místnosti stál sud, který neprošel dveřmi. Byl bachratý, veliký, a když jsem na něj zaklepal, zadunělo to.

	„Myslíš, že je v něm víno?“ zeptala se Kateřina, a já jsem se musel zasmát. Při chuti zdejších občanů k pití už asi sotva.

	Pak jsme se vrátili k bramborám a na nich se stalo, že jsme se s Kateřinou poprvé milovali. Celou dobu jsem si ale říkal, že pod námi určitě leží Kadeřábek a my ho valchujeme.

	Když Kateřina prchla zpět do svých tenat na ošetřovnu, vydal jsem se na druhý pokus ke kopci. Obešel jsem zámek a vstoupil do lesa. Hned zkraje jsem narazil na úvoz, kudy se jezdilo kočárem na hrad, o němž jsem věděl jen to, že od 16. století pustne a že se po něm jmenuje vesnice i zámek.

	Zavadil jsem o větvičku. Šlehla mě do tváře a pak se kymácela, jako by protestovala, že pokračuju v cestě.

	V lese byl příjemný chládek, svěží vzduch a ticho. Unikl jsem podupávání a neustálému křiku, který vládl zámkem a jejž jsem si coby správný profesionál už ani neuvědomoval. Lesní ticho udeřilo do uší a cinkalo ptačím zpěvem. Rostly tu všemožné stromy a keře, ale když jsem vylezl do půli svahu, tam, kde už strměl příkřeji, převládaly buky. Ovládly vrcholek. Jejich kmeny rostly do podoby lidských údů, prokvetlých vystouplými žílami. Probuzovaly představu nohou, rukou, prstů a pánských přirození, ale byly stříbrné. Velmi silně vyvolávaly asociaci částí lidského těla, jako by pod kopcem spal storuký obr a špatně se přikryl.

	Přes stezku přelétly dvě vyplašené srnky, pak se objevily omleté balvany, složené z vrstev, zbytky velké hradní zdi. Čím výše jsem dospěl, tím menší balvany to byly. Stezička byla úzká, dva lidi by vedle sebe neprošli, sesuvy půdy a eroze ji upravily do dnešní podoby. A vtom se nade mnou tyčily poslední stromy, sahající k modrému nebi, a vedle mě propast, do níž bych nechtěl padat jako Bismarckův kamarád s motorkou.

	Stezka se otočila o 180 stupňů a byl jsem nahoře. Hrad zmizel. Někdo ho odřízl a odnesl a nechal jen základové zdivo, které za staletí porostlo bučinou a trávou. Přesto jsem si ale mohl připadat, že vjíždím koňmo na hrad, protože stromy vyrostly tak, že simulovaly zdi, rostly kolem dokola základů. Bylo znát, že prostor vrcholu kopce kdysi dávno členil architekt. Naklonil jsem se nad propast severní strany – tady lámali kámen. Zvedl se mi žaludek. Nejistá půda. Ustoupil jsem o krok. Nad lomem se rozprostírala daleká scenérie letního kraje. Viděl jsem přes pole, louky, lesy, města, snad až k moři. To byla ovšem jenom iluze.

	Šel jsem po temeni kopce a hledal známky života.

	Našel jsem jen amatérské vykopávky drobných střepů bez ornamentů a trampské ohniště. Já bych tu nespal, vliv buků byl příliš silný.

	Přešel jsem hradní příkop k druhé, menší věži. Malá věž byla Zachovalejší. Zbyla z ní pěkná část severní stěny a klenba jedné místnosti. Pod ní jsem našel další ohniště. A dobrou vyhlídku na jih a východ, viděl jsem Písečnou, Hnátnici i zámek se zahradou, ba dokonce i kus vesnice s hospodou, k níž právě šli Maruščin Tonda a J ano. Chtěl jsem na ně zavolat nějakou legraci, ale zadrhlo se mi hrdlo a přiškrtilo hlasivky. Duch kopce mi nedovolil žertovat. Rozpačitě jsem se rozhlížel po krajině a najednou mě něco napadlo.

	Stalo se to vinou událostí na zámku, snad i mírnou kocovinou po včerejším pití a celkovou únavou z intenzivního života posledních dní, že jsem dal dohromady takovou úvahu, spíše geometrickou než jinou, ale jak jsem už jednou řekl: cítil jsem se být filozofem, a pro toho všechno souvisí se vším.

	V průsečíku vzdáleností mezi středem Písečné a středem Hnátnice, přičemž oba středy byly dány místními rybníčky a rybníčkem ve vsi Hornbachu, který ležel na opačném konci, stála studna v zámeckém parku. Byl to objev, který mi vysušil hrdlo, ačkoliv šlo o vodu. Když jsem si znovu přeměřoval vzdálenosti pomocí prstů a dospěl ke studni, tak u ní někdo byl.

	A objímal ji.

	I na dálku se dalo poznat, že to tak je, proto jsem se rychle pustil z kopce. Po východní stěně to šlo, protože měla v místě bývalé hlásky bouli, a nebyla tudíž tak příkrá, ačkoliv jsem stejně několikrát uklouzl po mokrých kořenech. Z lesa jsem vyběhl u chaty, nahoře v patře věšela Janička prádlo a křikla mi napo zdrav, ale já nestačil ani řádně odpovědět. Přeskočil jsem u skleníku zeď a pospíchal do parku. Minul jsem horní křídlo zámku, zabočil za roh a pak ještě a stál jsem v parku.

	U studny seděl chlapec, hrál si s ní. Strkal prsty mezi kameny a broukal si. Byl to jeden z chovanců. Když mě uviděl, vyskočil a utíkal pryč.

	„Stůj,“ zavolal jsem a pak ještě, ale zmizel mi v zámku. Nikam neuteče. Poznám ho.

	Po silnici od Hnátnice přijížděly dva policejní náklaďáky. Jely bez houkačky a nikterak nepospíchaly.

	Vydýchával jsem se a očišťoval se od starého listí.

	

	IV

	

	Konstrukce stála na třech nohách nad studní jako hladový pavouk nad ulovenou mouchou, kterou se chystá vysát. Skládala se z ocelových tyčí, samonosně spojených ve špici a stažených obručí, ke které byla připevněna kladka a ocelové lano. Konstrukci ukotvovaly betonové kvádry.

	Potápěč žvýkal a tvářil se suverénně. Samolibým výrazem ve tváři zakrýval rozpaky z publika a strach z toho, co ho čeká ve studni. Měl tam najít mrtvolu nějakého chovance. Dalo se mu přečíst na čele, že by raději oslňoval na koupališti v Ústí než tady mezi blázny.

	Přivazoval se k lanu pomocí popruhů, jako výsadkář, který se chystá k rutinnímu seskoku mezi vesnice do ovsa. Navyklými pohyby připínal řemeny, a když byl hotov, tahal za ně, aby se ujistil, že jsou klipsny na správných místech správně zapnuty. Z okna ošetřovny ho pozorovala Kateřina. Všiml si jí, teprve když byl v kšírech a nasazoval si přilbu, takovou kulatou motoristickou, co v ní jezdí začátečníci. Nepasovala mi ke zjevu profesionála, vypadalo to stejně, jako kdyby spisovatel na veřejnosti studoval písmenka ze slabikáře.

	[image: Image]Kateřina ho znala. Jmenoval se Tomáš Vávra, bydlel v Ústí a měl tři děti, přísnou ženu se zrzavým přelivem, zahrádku a králíky. Byl výtečný lyžař, sjel sjezdovku na Deštné po jedné noze nebo i pozpátku. Přivydělával si jako agent pražské firmy, která z kapitálově slabých jedinců lákala kupónové knížky, tudíž ho znala kdejaká babička, kterou přišel připravit o úspory. Žena mu dvakrát týdně pod záminkou aerobicu chodila za místním tělocvikářem a oficiální tělocvik si prodlužovala o půlhodinku na švédské bedně, na trampolíně nebo v kabinetě na stole. Tušil to, ale nechtěl to po městě příliš rozviřovat. Kromě toho si neuměl představit, kde by bydlel a jak by vydělával na alimenty. Proto nepřesedlal z rozhrkané lokálky do rychlíku. Věděl, že svůj život nechce změnit, ačkoliv ho to často naplňovalo nervozitou a pocitem méněcennosti, což si léčil v zimě na lyžích a v létě na tenisových kurtech, neboť, i když nebyl dobrým tenistou, hrál mezi vrstevníky nejlíp.

	Proslavil se výroky jako „radši mi podávej míčky“, když ho slabší hráč požádal o hru; nebo „já neříkám nic dvakrát“, když někdo nerozuměl, co říká; nebo „běž hrát tenis s hrncema do dřezu“, jako pochvalu dívce, která na vedlejším kurtu neúspěšně honí míč.

	Nahlédl přes okraj studny a otřásl se.

	„To tam není voda?“ zeptal se.

	Chovanci, kteří doposud jen přihlíželi, se ze všech stran zvedali a kráčeli k němu. Shlukli se kolem něj, až se mu udělalo úzko. Jeden přes druhého nakukovali dovnitř. Vrtěli hlavami.

	„Není, není… Voda není… Není voda…“ opakovali a hučeli.

	„Nechte pána pracovat, kluci…, jděte pryč…,“ řekl jsem, vida potápěčovu bezradnost. Zároveň jsem v davu hledal „svého“ chovance, který se mazlil se studnou. Marně jsem si vybavoval, na kterém pokoji asi bydlí. Zeptám se Julinky.

	„Můžete mě jistit?“ ukázal potápěč na lano, jehož se držel uniformovaný policista. „Není to vlastně třeba, kladka má automatický jištění. Když povolíte moc, zasekne se a podrží mě. Tak můžete, chce to trochu přidržovat…,“ řekl a kývl na muže, který seděl za volantem náklaďáku a žvýkal chleba. Chlap vystoupil a přidal se k nám. Do třetice.

	„Vohlídám to,“ řekl. „…Takže hoši. Zapřete se patama. Nebojte se, to zmáknem v pohodě.“

	Chlapci ze zámku měli všelijaké záliby. Nákupčí Aleš miloval Marušku z konzumu. Chodil k ní několikrát denně, vyřizoval veškeré vzkazy mezi zámkem a obchodem. Byl o dva tucty let mladší než Maruška, a když se připočetl jeho mentální handicap, tak dokonce o víc, což na křehkosti jejich navenek směšného vztahu neubíralo. Mělo to poezii.

	Byl při těle. Hodně při těle. Kdybych se chtěl rouhat, řekl bych, že tolik, co ředitelka. Proto začal běhat kolem parku a každé ráno Marušce hrdě sděloval, o kolik zhubnul. Taky jí dal fotografii, malou, černobílou, obyčejnou fotografii, jaká se lepí do dokumentů. Maruška si ji připíchla nad hlavu na regál mezi papírové cenovky, aby to každý viděl, což Aleše velmi uspokojovalo.

	Nebo Petr, kterému říkali Pomahač. To byl kluk, který se napotkání každého z vesnice ptal, jestli nechce s něčím pomoct. Když šli chovanci na procházku a potkali nějakou místní ženu s nákupem, Petr se trhnul a pomohl jí odnést tašky. Tímto způsobem pomohl vystavět u hospody přístavek, u chalupy pána z Pardubic vykopal strouhu, Karlovi nosil do sklepa těžké sudy s pivem, Halbrštátovi pomohl rozřezat na parcele dub. A když se jednou do večerky nedostavil na zámek, našli ho v hospodě, jak na zábavě roznáší pivo. Místní ho znali, těm nevadil, a cizí ho neshledávali nijak výjimečným.

	Na své koníčky měli vymezen pouze prostor zámku. Kdo modelařil, dělal to na stole v pokoji. Byli tam dva chlapci, kteří sbírali známky z dopisů, pohlednic a blahopřání, ale moc jich nenasbírali. Rukodělné činnosti se omezovaly na vystřihovánky a omalovánky, všichni beze zbytku si nadevše nejraději hráli s hračkami, lenošili, koukali na televizi, pošťuchovali se nebo si jen tak vyprávěli.

	Jediná věc, kterou se přibližovali světu dospělých mužů, bylo kouření, a kouřilo jich poměrně hodně.

	Žili víceméně zamilováni do svých ošetřovatelek. Jejich láska byl smíšený pud synovské lásky a lásky prvňáčků k dívce v první lavici. V popularitě vedla Julinka. Nosili jí dárky, požadovali, aby s nimi seděla při jídle, aby s nimi chodila na procházky a ukládala je spát. Kateřinu už tak rádi neměli, protože jim píchala injekce, přebývala v neútulné ordinaci a případně na ně zavolala i doopravdického doktora, který jim trhal zuby.

	Julinka si náklonnosti osazenstva byla vědoma.

	Bavil jsem se s ní o tom i ten večer, co zabili Kadeřábka.

	„Jaký vlastně jsou?“ ptal jsem se na chovance a ona odpověděla:

	„Milý, přítulný, hravý…“

	„Nic nepříjemnýho na nich není? Třeba ty sliny u pusy, některým pořád teče z nosu a neutřou se, to ti nevadí?“

	„Zvykla jsem si, taky si zvykneš. Nic na tom není. Mají plnou hlavu toho, co se kolem nich děje, nemaj čas na kontrolu vlastní osoby. Vo to víc je zajímaj vostatní.“

	„Ale jdi, dyť sou úplně bez zájmu…“

	„Jo…, protože jsou sami.“

	„Sami?“

	„A co myslíš – jak často za nima přijede nějakej rodič?“

	„Nevím… Jednou do roka?“

	„Kolikrát ani to ne.“

	Zeptal jsem se na nějakou základní vlastnost, která by jim byla společná. Julinka to přece jen chvíli zvažovala a pak-řekla:

	„Jsou spravedliví.“

	A pak se to stalo. Ozval se hluk na chodbě a objevili se Kadeřábek s Vránou a jejich autíčkem. Vstali jsme a běželi z kanceláře od pohody a rozpité kávy, a tak jsem zapomněl na dovětek, který Julinka dodala ke své odpovědi, než vstala k zrcadlu, aby se upravila, zatímco já jsem vyběhl na chodbu.

	Řekla:

	„Ale neznaj míru.“

	Čtyři dlaně svíraly potápěčovo lano. Vávra zmizel ve studni a podle tahu lana jsem cítil, že po pár úvodních metrech zmírnil tempo.

	Hmatal okolo sebe, opatrně tasil baterku, připevněnou v jedné z kapes na opasku a zajištěnou krátkým provazem. Rozsvítil si a viděl, že kamení je suché, obrostlé lišejníkem, a že se drolí. Nacházel se stále ještě ve vyzděné části studny, snad pět, šest metrů pod úrovní parku. Roztáhl nohy a posvítil si mezi nimi dolů. Světlo se ztrácelo v černé díře, neviděl žádný odraz hladiny.

	Asi brzy narazím na suchý dno, řekl si… a tam na to mrtvý tělo. Nemínil si ho prohlížet, jakmile jen uvidí ruku nebo nohu, přiváže k ní konec provazu a nechá se vytáhnout.

	Zacukal lanem, nahoře jsme povolili a spouštěli ho níž. Nohy stále visely v prázdnu.

	Pomaličku se sunul dolů, a čím níže klesal, tím svíravější pocit ho tlačil v hrudi. Obrátil hlavu vzhůru. Světelné oko, spojující ho se světem, se zmenšovalo, a hladina, natožpak dno studně, stále v nedohlednu. Cukl dvakrát, kamarád nahoře ukousl chleba a přikázal nám držet a nespouštět. Vydrolil ze stěny kámen a hodil ho pod sebe. Pak vystrčil z neoprénu jedno ucho a zaposlouchal se. Nic, žádné žbluňknutí, žádná rána, žádný zvuk, z něhož by se dalo soudit, že ho čeká konec cesty. Uloupl další kámen, trochu větší, a znovu jej hodil dolů. Tentokrát poměrně brzy něco zaslechl, jako by sonda narazila. Radostí mu poskočilo srdce. Bude to mít hned za sebou a pofrčí na koupaliště.

	Zatahal, my jsme povolili. Teď se spouštěl rychleji, už nehledal oporu ve stěnách jako zpočátku, ale zavěsil se jako vědro a klesal vlastní vahou.

	Po zhruba patnácti metrech nohama o něco zavadil. Vystrčil je a dal nám znamení. Měl pod nimi oporu, odhadoval to na nějaké klacky. Se zavřenýma očima našlapoval, pak zůstal stát jakoby na kořenech nějakého stromu.

	Špičkou nahmatal cosi měkkého. Zatajil dech a přišlápl. Ano, bylo to měkké a pružné. Posvítil si na to.

	Stál na změti větví a na nich leželo něco černého. Sklonil se, co mu průměr studny povoloval, aby se podíval zblízka – ta černá hromádka byl mrtvý kocour. A nebyl mrtvý dlouho. Tělo se nerozkládalo, ani po něm nelezly mouchy, ačkoliv si uvědomil, že v téhle hloubce asi mouchy moč nebudou, snad jen bílí červi, kteří jsou všude, kde se rozkládá maso, kopl do kocoura, ale žádní se neobjevili.

	Chtěl tedy blíž prozkoumat dno studny, zprudka se posadil na bobek a v ten moment to pod ním křuplo a dno se propadlo, Větve, na kterých stál, se prolomily, zbortily a padaly dolů, kocoura nevyjímaje. Vávra zůstal viset a pod nohama měl zase tu strašidelnou hloubku.

	Když se vzpamatoval z leknutí, odhadl, že je tak pětadvacet, třicet metrů pod zemí. Lano, na kterém visel, mělo sto metrů. Zkoušel to dál. Ale slíbil si, že brzy skončí.

	„Co jééé?“ zadunělo studnou, až se lekl. To jeho přítel podle pohybů lana poznal, že se něco stalo.

	Vávra mu odpověděl zřetelně a jasně:

	„Hovnóóó…“

	A znova cukl lanem, abychom ho spustili níž. Alespoň symbolicky. Pár metrů a dost.

	To, co jsme dělali, mi připadalo jako dobrovolné pohřbívání. Taková práce chce člověka, který nerad přemýšlí a vůbec nečte. Při nebezpečné práci je fantazie nežádoucí. Neměl jsem o tom potápěči valné mínění.

	Mezitím mi vyvstávaly v hlavě obrazy, evokované studnou, jako úzký vaginální průchod, okruží studny jako prsten, studna jako bolestivá rána uštědřená zeměkouli vesmírnou sbíječkou, studna jako vyústění podzemní sopky, jako oční kanálek Země, kterým vytékají slzy, jako jiné rozličné otvory lidského těla, jako katetr vedený k srdci, jako stezka k labyrintu, jako vězení pro hady. V jistém starém ženském klášteře našli ve studni stovky dětských kostřiček. Studna může být zbraň, jestliže se otráví její voda. Nebo se do ní místo jedu nahážou mrtvoly, protože mrtvý člověk se v jed proměňuje. Studna jako skrýš pro truhlu se zlatem a šperky. Studna jako ztělesnění zla, které zneužije každý lidský vynález. I studnu musel nejdřív někdo vynalézt, aby sloužila lidem.

	Teď šlo o to, aby se zjistilo, co skrývá studna na zámku Hornbach. Když jsme po chvíli vytáhli potápěče ven, vypadl s prázdnou. Na dno se nedostal.

	„Furt a furt tam nic nebylo. Narazil jsem jen na nějaký větve. Ležel na nich mrtvej kocour…“

	Kocour… Ten hrál v mém životě jednu rozhodující roli. Jak se ta dívka jmenovala… Jiřina… Poznal jsem se s ní na diskotéce. Měla každý vlas silný jako můj malíček. Alespoň mi to tak zprvu připadalo, protože jsem měl v hlavě a protože to byla veliká ženská. Bydlela pár metrů od diskotéky, ve starém, oprýskaném domě. Když jsem se ráno probudil, objevil jsem se na rozlehlé posteli, zaplňující takřka celý studený, potemnělý pokoj, a to byl, prosím, docela velký pokoj. I Jiřina se na ní ztrácela. Byla mladá, žádný tuk, byla jen přerostlá, a v její náruči bylo teplo. Když jsem se ji pokusil obejmout, položil jsem se na napěchovanou duchnu.

	Nerad jsem s ní chodil ven, protože před lidmi jsem se za její rozměry styděl. Styděl jsem se za to, co se mi v soukromí nejvíc líbilo. Jediné místo, kde jsem byl ochoten s ní žít, byla její postel.

	Jiřina byla astmatička, takže naše miliskování přerušovala odháněním kocoura, jenž s ní sdílel domácnost, i když ho měla od doktora zapovězeného, neboť kočičí srst dráždila její nemoc. Ale držela si ho na truc. Když věděla, že se jí dobře dýchá i přesto, že je s ní to zvíře, cítila se fajn, že přelstila doktora i s astmatem.

	Pak jsem se na toho kocoura vymluvil, protože jsem ve své neupřímnosti nebyl schopen udat pravý důvod, že mi totiž na Jiřině vadilo to, co mně k ní zároveň přitahovalo – že je to obryně. V životě to tak chodí.

	Ale ten kocour mi vadil taky.

	„Kocour?“ řekl konečně něco policista, který překážel u lana. „Větve? No tak to je jasnej důkaz, že tam žádná mrtvola vašeho chovance nemůže bejt! Bůhvíkam jste ji zašantročili… Tíha těla dospělýho člověka…,“ ukázal na svlékajícího se potápěče, „by zábranu z usazených větví určitě prolomila a pan Vávra by na ni nikdy nenarazil, že jo…“

	Kateřina jukla z okna ošetřovny. Dívala se na svlékajícího se potápěče, který měl, pravda, slušnou postavu, a taky se mu shrnuly při stahování kombinézy slipy, jediný to kus oděvu na jeho těle.

	Ale třásl se. Přestože bylo vedro, potápěč se klepal jako ratlík. Všimla si toho naštěstí i Kateřina, a proto opustila pozorovatelnu.

	Potápěč měl strach.

	Ještě nikdy neslyšel, že by studna neměla dno. Ale aby se neshodil, nesvěřoval se. A jak byl zvyklý říkat v situacích, které odhalovaly jeho slabiny, pravil:

	„Ty věci mi můžete vodnýst do auta.“

	A ukázal na hromádku, která z něj spadla.

	„Tak údajně ve studni žádný Kadeřábek není,“ konstatovala ředitelka. ‚Policejní služba z toho byla šokována. Máme ještě jednou prohledat zámek a nejbližší okolí a pak se uvidí. Nemají prý čas každý den hledat prokazatelně mrtvé tělo… Jediné, co udělají, je, že nám pošlou psa, který se pokusí najít stopy, ale pochybují o výsledku v domě, kde žije tolik lidí… „Nicméně ten pes by měl,“ podívala se na hodiny nade dveřmi, „ještě dnes dorazit.“

	Zámecká posádka seděla či postávala v ředitelčině kanceláři. Byli jsme pohrouženi do vlastních myšlenek. Mnohým z nás se stalo poprvé, že spatřili mrtvolu, ale ještě vůbec nikomu, že by ji hned ztratil. Navíc jsme žili uprostřed nedospělých jedinců, v něž okolí nekladlo apriori žádnou velkou důvěru. I já jsem začal uvažovat, že ti kluci nejsou zas tak normální, jak se o nich říká.

	Ředitelka měla stylově upravené šatstvo: vzala si dnes tmavomodrý kostým a černou hedvábnou šálu. Ani smuteční šaty, ani veselé. Domníval jsem se, že jí musí být vedro, ale nepoznal jsem, že to jsou vzdušné a chladivé materiály, letní model od návrhářky Zuzany Studenovské.

	„Víte,“ řekla, „věřím, že si mnozí z vás nyní kladou otázku, zda to tady má vůbec smysl. Chlapci ztrácejí vaši důvěru… Když se stane vražda, je to ohavné, a je stejně ohavné ukrást a skrýt mrtvolu. Navíc jsou zde některé indicie, které…,“ podívala se úkosem na mě, „které nám naznačují, že naši chlapci věděli, kde se Kadeřábkovo tělo nachází… Ale my přece proto nemůžeme přestat pracovat!“

	Byla to řeč hodná státníka nebo hollywoodského hrdiny, který se chystá pomstít smrt zaručeně poctivého a pravdomluvného společníka.

	„Zkusme tedy zapomenout. Zkusme se chlapcům věnovat jako dříve. Život přináší zkoušky… A zároveň zkusme té věci přijít na kloub. Já vám věřím. Věřím vám všem, přátelé,“ řekla nakonec.

	„A paní ředitelko,“ vpadla mimo koncept do projevu Halbrštátová, která nastoupila do služby teprve dnes ráno, jak je možný, že si toho procesí kluků v noci nikdo z vošetřovatelů nevšim? Jak je to možný? Dyť přece služba v noci nemá co spát!“

	Ředitelka nabrala dech. Sváry mezi ošetřovatelkami byly teď to poslední, co by si přála.

	„Ale Jarko, to už policie prošetřovala, prosím tě…“

	„No ale…“

	„Prosím tě!“

	Zavládlo všeobecné mlčení.

	Ředitelka uzavřela přednášku a pokynula pohybem, jakým zaháněla mouchy, abychom šli. Když jsem procházel dveřmi, všiml jsem si, jak si teatrálně dává hlavu do dlaní a vzdychá.

	„Pavle, prosím, vraťte se ke mně,“ zavolala.

	„Copak?“

	„Stále totéž, Pavle… Řekněte mi, co vy si o tom všem myslíte?“

	„Já si myslím, že nejpodstatnějším zjištěním dnešního dne je, že máte buď velmi hlubokou studnu, nebo že studna nemá dno.“

	Nic neříkala. Přímo jsem si listoval v jejích mozkových závitech jako ve staroegyptských svitcích. Snažila se zaplašit příznaky počínajícího rozčilení, jež vyvolala moje odpověď, a chtěla pochopit.

	Stál jsem u okna a díval se ven. Potápěč odjížděl. Konstatoval jsem, že nám nebyl nic platný, a on byl zase rád, že se vyhnul setkání s mrtvolou.

	Nebyl nic platný, protože nedokázal, že Kadeřábek není ve studni, jak vydedukoval ten policista. Větve a na nich čerstvě zabitý kocour – vždyť to může být alibi. Obyčejná zátka naplněné lahve. Hodím dolů mrtvolu a pak za ní nahážu větve. Uchytí se jedna a na ní ostatní. Hotovo. Žádná mrtvola tudy nepropadla, tudíž tu není.

	Chtělo to sprchu.

	„Co mám dělat, Pavle, poraďte mi,“ opakovala ředitelka. Jako každá ženská potřebovala něhu, hezké slovo, pohladit, konejšit, potěšit. Než jsem jí prozradil svůj objev principu zátky, dal jsem jí radu:

	„Jděte se projít, nadýchejte se čerstvýho vzduchu anebo vůbec – sedněte do auta a jeďte někam daleko na kafíčko. Já se zatím postarám, aby někdo brzy přikryl studnu… Třeba do Hradce, v Kopečku otevřeli moc hezkou kavárničku, tam se vám bude líbit.“

	„Jste moc hodný, Pavle,“ usmála se ředitelka. „Když já ale musím čekat na příjezd toho psa.“

	Psovod dorazil před večeří. Otevřel dveře terénního vozu, odkud vyskočil netrpělivý vlčák, pána olízl a vrtěl ocasem, jako by ho čekala návštěva psí opery. Psovod ho přivázal na šňůru a rázně vykročil k zámku.

	Byl jsem právě v koupelně, kde jsem úpěnlivě toužil po tom, aby už byl večer a Kateřina tady se mnou, když se ozvalo zaklepání. Šel jsem otevřít rovnou z vany, protože jsem předpokládal, že je to Kateřina.

	Ale přišla Julinka.

	„Máš bejt s tim psem, Pavle,“ řekla, aniž by se mi dívala do obličeje. Prohlížela si jinou část mého zevnějšku a nebyla zklamaná, protože se nepřestávala mírně usmívat. Zároveň se rukama křížem chytila za svá ramena, takže to vypadalo, že se sama objímá. „A ten pán je hrozně netrpělivej.“

	Neodcházela.

	Sáhl jsem po ručníku a zahlédl se v zrcadle. Neudělal jsem si ostudu. Ale musel jsem pořád myslet na Kateřinu, na její chuť podle harmonogramu. Julinka mi lichotila humpoláckou snahou o postelový příběh, ale Kateřinu jsem se bál ztratit. I když – teď jsem se Julince za dveře neschovával. Chtěl jsem, aby mě viděla. Deset procent žen považuje nahého muže za vzrušující podívanou, možná k nim Julinka patří.

	„Julinko, když už jsi tady…“

	„Ano, Pavle…, nemáš hadr? Otřela bych ty mokrý ťápoty na parketách…“

	„To je fakt, to jsem vůl…, chodim tady mokrej…, na…,“ podával jsem jí ručník. „Díky… Hele…, nevíš vo někom, kdo by si chodil hrát ke studni? Dneska jsem tam jednoho kluka načapal, ale útek mi.“

	„Jak vypadal?“ ptala se, klečíc přede mnou na podlaze. Vytírala a vzhlížela ke mně do koupelny.

	„Jak… Silák…, vysokej silák.“

	„Tak to byl Studánka…, ten tam chodí.“

	„Studánka… Kde bydlí?“

	„Pak ti ho ukážu, až budeš chtít…, ale teď už pohni,“ řekla, vstala, šla vymáchat hadr do umyvadla a cestou mě s ním plácla přes zadek.

	Slovo psovoda, akurátního staršího pána v nažehlené uniformě, bylo přísné. Pes očuchal vozík, prostěradlo a okolí. Kuchyň ho nikterak nezaujala, protože se v ní dlouho nevařilo, a hned se vydal ven po stopě.

	Vyběhl schody a zastavil se u výtahu. Přivolali jsme kabinu, všichni tři do ní vstoupili a zastavili se v každém patře, aby si očuchal výstupy. Ve druhém patře se nechtěl vrátit do kabiny a vyběhl na chodbu.

	Zcela přesně našel Kadeřábkův pokoj.

	Vystopoval moji cestu s mrtvým tělem do sklepa. Bylo nutné to zkusit znova. Energií nabitý vlčák nás táhl opět k výtahu, avšak pán mu přidržel pod nos Kadeřábkovo prostěradlo a vyžadoval po něm sledování jiné stopy.

	„Stopa, stopa, Done, stopa, stopa, stopa!!“

	Iritovaný potomek vlka se snažil být poslušný, ale činilo mu to jisté potíže. Jeho dobrá vůle narážela na nervozitu plynoucí z povinnosti. Pes dělal, co uměl, a jeho pán taky.

	„Už tady najdem houby,“ řekl psovod, když se Don začal točit dokolečka. „Deme, Done…“

	Šli jsme po schodech nahoru, když se Don přitiskl čumákem k dlaždicím podlahy a vyrazil. Minul bez pozdravení kancelář ředitelky a s hlavou přitisknutou k zemi pokračoval k zadnímu vchodu. Tam se nutil prolézt škvírou pode dveřmi, ale raději jsme mu otevřeli a pes se vydal do parku. Neomylně a po přímce dorazil ke studni, dvakrát ji obešel, pak si sedl a zaštěkal. Označil místo, kde stopa končila.

	[image: Image]„Tak tu mrtvolu můžete klidně hledat tady v tý studni,“ poznamenal psův pán a odvázal ho. Dal mu volno. Pes se rozběhl po parku a honil pomyslné kočky, myši a všelijakou havěť. Je pokaždé zajímavé, jak si psi hezky hrají s duchy, pobíhají sem a tam, zastavují se, čmuchají, hrabou a čurají, a jsou přitom šťastní, jako by se nacházeli v dobré společnosti čerstvého uzeného.

	Když odjeli, zanechali v trávě stopy pneumatik a ve mně potvrzení správnosti teorie zátky.

	

	V

	

	Ten večer chtěla Julinka přijít za mnou do věže. Když jsme s Kateřinou kráčeli v objetí, jaké dovoluje loudavá chůze, a neomylně směřovali do propůjčeného luxusního sídla, kde by mě napadlo, jak tím Julince ublížím!

	U otevřených dveří jejího soukromého pokoje jsem ji pozdravil. Seděla na posteli v civilních šatech, nalíčená, s rukama v klíně. Jakmile jsem se ohlédl, protože mi vrtalo hlavou, kam se chystá, zmizela její hlava za rámem dveří, ale prsty se ho držely dál. Zapomněla stáhnout ruku. Kdybych se vrátil, viděl bych, že brečí.

	Ale já jí přece nic nesliboval! Jenže. Jenže. Jenže Julinka byla rozhodnuta mě večer překvapit, už když jsem jí odpoledne otevřel oděvu prost. Hodná holka jako ona, navíc s eminentním zájmem o mě, z toho soudila, že bych ji chtěl, ale že si z nějakého důvodu netroufám.

	Mínila mi vyjít vstříc, pak mě spatřila s Kateřinou in flagranti, a náš cíl se v tuto pokročilou denní dobu zdál být nepochybným. Julinky mi bylo líto. Měl jsem nepříjemný pocit.

	Pochyby, co mě hlodaly, byly různého druhu, například: Za co stojí láska k jedné partnerce, když neumožňuje pomyslet na jinou? Proč má strach v těchto končinách duše více tváří: že ztratím jednu, že ztratím druhou, že ztratím obě? Předpoklad, že by se mnou žily obě, byl mizivý…, ale co, já jsem byl blázen do Kateřiny a ostatní šlo stranou, pěkně po katoličku. A tím to bylo vyřešeno.

	Julinku jsem obětoval. Nebylo to zas tak těžké.

	Když jsme přišli do věže, ukázal jsem Kateřině, kam mezi kameny ve zdi schovávám klíč, vešli jsme a zamkli se. Kateřina postavila do kouta tašku, kterou jsem nesl a netušil, co je v ní, a požádala mě o sprchu. Když jsem ji chtěl do koupelny doprovodit, dala mi pusu na nos a řekla, že to nemá ráda.

	Podle tantry bylo příjemnější představovat si ji ve sprše, ve vaně, v koupelně, již jsem si už zabydlel a považoval ji za svoji. Kromě toho jsem v obdobných situacích vyloženě typ, který poslouchá ženy. Byl to můj styl, dát jim pocit nadvlády, neodporovat, přizpůsobit se situaci.

	Otevřela dveře. Měla kolem těla ručník. Zamávala na mě cípem:

	„Můžu si ho vzít?“

	Byla to ještě mírně vlhká osuška po mně. Ručník, kterým Julinka vytřela podlahu, ležel v koutě přes židličku.

	„Nechceš čistej?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne, chci tvůj…“

	A zabouchla, až se dveřní regál otřásl a pár titulů vypadlo.

	Jestlipak měla Kateřina nějakou tělesnou vadu? Každý má něco. Jedna z mých přítelkyň měla na zádech přespříliš mateřských znamínek, takže potmě člověk nahmatal spousty puchýřků, které se později proměnily na igelitovou plástev, do níž se balí bonboniéry.

	Postavil jsem se k oknu. Park svítil jako minulou noc stříbrně, ve zdupané trávě stála studna. Dnes si prožila své. Fantazie mi ji vybarvila jako klín děvky po šichtě.

	„Hotovo,“ řekla po půlhodince Kateřina. Opustila koupelnu. Spatřil jsem, jak z tašky vytáhla nějaký hadřík, hodila ho přes hlavu a zahalila se do průsvitných šatů. Pod nimi měla kalhotky, podprsenku, podvazkový pás a podvazky. Když jsme rozsvítili lampičky, šaty už tolik průsvitné nebyly.

	„Máš krásný dessousy,“ polkl jsem.

	Tvářila se jako Markétka navedená na Fausta.

	„To není vše,“ řekla a postrčila mě do koupelny. „Dej si sprchu. Neuškodí.“

	Na podlaze v koupelně bylo nacákáno. Holt jiná povaha než Julinka – divočejší. Otřel jsem to a otevřel okno. Venku bylo ještě teplo. Pak jsem vlezl pod sprchu.

	Sprchy, ó, jak jsem na internátě toužil jednou jedinkrát, nepozorován proniknout do dívčích sprch, jež se nacházely o patro výš, a jak jsem záviděl vychovateli, kterému to bylo umožněno, a on toho nevyužil a čekával za rohem, až vyjde poslední dívka, aby vypnul vodu, zhasl a zamkl patro. Jak jsem mu záviděl, když nalezl zdánlivě opuštěné sprchy nacpané nahými dívkami, jež se mínily pokochat pohledem na jeho zrudlá líčka! Jak jsem záviděl neviditelným a upevňoval svoji víru v existenci nadpřirozených jevů v blahé naději, že mě osvítí znalost podobných praktik.

	Zatímco jsem se tehdy nacházel ve společnosti různorodě ošklivých a nepříliš přitažlivých pinďourů svých kamarádů, ve sprchách nad našimi hlavami se ozýval výskot a smích dívek, v nichž se večer probouzelo to, co ve dne ve školních škamnách spalo. A já jsem to chtěl vidět!

	Pokud vím, podařilo se to pouze Richardovi Bogdanovovi, jenž byl milován mnoha našimi spolužačkami. Richard byl odvážný muž. Šel tam a nebál se, že ho roztrhají.

	Když jsem se v bederní roušce vrátil ke Kateřině do pokoje, očekávala mě slavnostní hostina: kotlík na fondue, pod ním se k životu hlásil plamínek, v misce kousky syrového masa a na červených ubrouscích dlouhé špičaté vidličky. V košíku bílá veka, v placaté láhvi francký Müller Thurgau „Volkacher Kirchberg“, pět let starý, a červené svíčky.

	„Ó la la,“ řekl jsem a přibližoval se ke Kateřině.

	„Ne, nech mě,“ řekla a jemně mě odstrčila. „Teď mám hlad.“

	Sedl jsem si naproti.

	„Dobrou chuť,“ řekla a ukázala na stůl. „A vyprávěj mi něco vo sobě…, třeba vo svejch ženskejch.“

	„Proč?“

	„Abysme kvůli jídlu nezapomněli na účel dnešního večera.“

	Rozpovídal jsem se. Byly v tom návštěvy nudapláže se čtyřmi kolegyněmi ze studií, nebo vyprovokovaná noční návštěva u čerstvě provdané kamarádky, která si přivezla na kolej svatební šaty, aby mi je předvedla. Oblékla se do nich, vystoupila na postel, několikrát se otočila, a kdy ž jsem jí je pochválil, zatáhla vzadu za zip a šaty z ní spadly. Taky jsem vykládal o Jiřině s kocourem, nevynechal jsem ani Barborku, o deset let starší vdanou paní z Brna, která mi posílala pletené šály, když se se mnou chtěla v Praze sejít, a jak jsme se milovali u kamaráda na posteli v podkroví a nad námi ve střeše vězela špice letecké pumy, kterou si jeho otec ponechal v domě jako památku na válku a která přece jen mohla pořád ještě vybuchnout. Vyprávěl jsem i o své první velké lásce, odehrávající se na zámku Hluboká s průvodkyní; kompletoval jsem místa tajných schůzek: za vesnicí v zatáčce, kam nikdo nevidí, pod skálou u řeky, ve vlaku, v autobuse nebo v kotelně pod tanečním sálem…

	Kateřina naslouchala, uždibovala a její potěšení rostlo.

	Občas jsem udělal pauzu, ale pak mě vyzvala, abych vyprávěl dál nebo mi položila doplňující otázku. Když jsem se zeptal na její život, odpověděla, že nebyl zajímavý. A tak jsem dál soukal z minulosti příběhy, které mi utkvěly.

	O Jolantě, nejkrásnější dívce široko daleko… Když jsem ji po dvou letech potkal znovu, měla o dvacet kilo víc a byla šílená, protože se jí zabil bratr. O Janě, která mě neustále zvala do bytu své matky. Její máma pracovala na ministerstvu kultury. Snad to bylo ono přísné a střízlivé prostředí, jež si nosila z ministerstva i do svého bytu a které způsobilo, že jsem se tam nikdy nezachoval fyzicky na úrovni, vlivem intelektuální impotence jsem se stal impotentem fyzickým – ale jen v tom bytě! Říkal jsem jí o Martině, která mě odmítala propouštět ze svého pokojíčku a jednoho večera dokonce vyhodila klíček od dveří z okna šestého patra, až musel zasáhnout její táta a zachránit mě; byla v tom i jiná Jana, která mě velmi milovala, ale která milovala taky svého přítele, jenž pracoval v cizině, nicméně ode mě zoufale požadovala čas od času aspoň pusu na dobrou noc, a když mě dostatečně popletla, ucukla, plakala a zaříkávala se, že mu to nemůže udělat, a taky mu to nikdy neudělala.

	„Stačí,“ řekla pak Kateřina náhle. „Pojď…, pojď.“

	Do podušek jsme vletěli jako dvě komety a stejným způsobem jsme se setkali. Úplně jsem zapomněl, že se ten den někomu někde ztratila nějaká mrtvola.

	

	VI

	

	Po snídani mě na chodbě zastavila paní Kaplanová.

	„Neviděl jste Marcela?“ zeptala se.

	„Jak vypadá, paní Kaplanová?“ povídám, a myslel jsem na některého z chovanců. „Na kterém pokoji bydlí?“

	„Ale ne,“ usmála se přívětivě stará paní. „To je můj kocour. Včera jsem ho celej den neviděla a ani dneska se ještě nevrátil. To von když je v noci s kočkama, přes den vyspává. Kde by moh jen bejt…?“ ptala se.

	„Jakou měl barvu, páni Kaplanová?“ zeptal jsem se a nechtěl jsem slyšet, že byl černý.

	„Marcel je macatej, černej kocour se zrzavým žíháním a má na nose bílou tečku, asi proto se líbí kočičkám, ten vám nevynechá noc, aby za nima nedrandil,“ řekla hrdé.

	„Kdypak jste ho viděla naposled?“

	„Předevčírem večer, než vyrazil. Pil. To je taková jeho příprava. Dopije misku, vyskočí oknem a je pryč.“

	„A kdy se vrací?“

	„K ránu…, ještě když spím… Nechávám mu pořád v okně škvírku…“

	„Až ho uvidím, pošlu ho rovnou domů, spolehněte se,“ uklidňoval jsem kolegyni, avšak jestli se už druhé ráno nevrátil, bylo pravděpodobné, že jde o kocoura, jenž ve studni vyděsil potápěče. Mlčel jsem o tom. Nevěděl jsem, jak jí to říct. Bylo možné i to, že sama ví o nálezu ve studni, ale že si ho nepřipouští.

	Měl jsem službu na druhém patře. Na harmonogramu u ředitelny jsem si přečetl, že sloužím spolu s Julinkou. Pane jo, to se mám na co těšit, řekl jsem si hned: projevy ochladnutí – žádná káva, žádné povídání. Uražená ješitnost a vyplakané oči. Jestliže je ještě včera mohla na mně nechat, teď nebude vědět, kam s nimi uhnout. Investované city se nedají vrátit, to nejsou peníze. Zklamanému člověku nelze vysvětlit, že si za to může sám. Opakoval jsem si pořád dokola, že jsem Julince žádnou naději nedával, přestože se mi zkraje líbila. To ona si vsugerovala, že mezi námi něco bude, protože jsem se k ní choval hezky, líp než k ostatním, protože zahřívala moji samotu a snad proto čekala, že se jí to nějak vrátí, ale dozajista tušila, že se k ní obrátím zády. Potkala mě s Kateřinou a poznala, že spěcháme do věže, zrovna když se vypravovala tamtéž. Bylo to ve chvíli, kdy se užuž chystala ke mně jen připojit. Zlomek vteřiny – a láska přechází v nenávist. Stává se to ze zoufalství, protože láska náhle není. Místo ní je v duši hladová díra, do níž se nacpe zloba, aby sytila krutou nenávist, obracející se ze strany na stranu jako líný chlap na gauči.

	Vyběhl jsem schody do patra a vyšel na chodbu. Nutil jsem se, abych chovance vnímal jako dřív, ale když jsem je spatřil postávat u okna, sedět na lavici nebo nesmyslně přecházet sem a tam, už jsem je neviděl jako děti, ale jako bandu vrahů a šílenců, dopravujících mrtvoly neznámo kam. Ačkoliv mi zdravý rozum radil nepoddávat se tomu, neházet události do jednoho pytle, nebrat nějaký sen jako nezvratné vysvětlení situace, která se nás týkala, nedařilo se mi to.

	Chtěl-li jsem tu být něco platný, musel jsem dát své nitro do pořádku.

	Mínil jsem začít tím, že se Julince omluvím, protože omluvit se ženě nikdy neuškodí, a pokusím se ji získat zpět na svoji stranu. Můj plán byl: řeknu jí, že miluji Kateřinu, ale že mám rád i ji, Julinku, a že bych ji nechtěl úplně ztratit. Dosud jsme nebyli svázáni žádným sexem. Takto bych se snad dostal zpět na pevnou zem a mohl se s chladnou hlavou věnovat nějakému rozumnému vyšetřování.

	Zaklepal jsem na kancelář ve druhém patře a stiskl kliku. Jen odvahu!

	Ale bylo zamčeno.

	Vrátil jsem se k Julinčině pokoji, zaklepal a otevřel dveře. Našel jsem rozházenou postel. U dveří visel klíč s visačkou a nápisem „Kancelář II. p.“ Sňal jsem ho a šel si sednout do kanceláře.

	Julinka nikde.

	Po půl hodině jsem zatelefonoval ředitelce, jestli oni neví. Nevěděla. Žádné extra úkoly nedostala. Měla teď být se mnou ve službě.

	Julinka zmizela.

	A během následujících hodin a dní se to potvrdilo. Byla pryč jako kocour Marcel a Kadeřábkova mrtvola.

	Ujal jsem se role domácího detektiva. Policie ředitelce stroze sdělila, že učinila, co bylo v jejích silách, pokud šlo o tu mrtvolu. A že mají dost skutečných loupeží a přepadení. A že máme pár dní počkat, třeba se nezvěstná Julinka vrátí. Víc pro nás nemohou udělat. Ledaže by rodiče souhlasili s vyhlášením celostátního pátrání.

	Rodiče mezitím hledali mezi Julinčinými známými, ale bezvýsledně. Jediným efektem celého snažení bylo, že se všichni poplašili. Celostátní pátrání si nikdo nepřál. Bylo na to brzy. A stejně – jestli Julinka žije, ozve se sama. Jestli ne, pátrání nepomůže…

	Za této situace nebylo snadné žít na zámku. Chlapci dost dobře nechápali, co se to kolem nich pořád děje, a vyžadovali zvýšenou péči.

	V poledne jsem zašel do ordinace, abych se uklidnil a přišel na jiné myšlenky. Bral jsem část viny za Julinčino zmizení na sebe, i když přiznávám, že jsem se pro to na ni zlobil. Jestli utekla kvůli mně a nenechala o tom nikde zprávu, tak to byla sprosťárna.

	„Čau,“ povídám, když jsem vklouzl do Kateřinina rajónu jako myška. „Čau, lásko…“

	Psala do desek s předtištěnými tabulkami.

	„Čáu,čááu, hradní pane… Slyšela jsem, že máme zas nějaký ztráty, že jo…“

	Nad psacím stolem visel velký barevný plakát, na něm svalnaté mužské tělo bez hlavy a spodku, které v dlaních na břiše drželo žluté kuřátko. Na stole měla vedle psacích potřeb ještě plyšového hrocha, plechový hrneček s červenými puntíky, vázičku s jednou růží, knížku o malém princi a svoji vlastní fotografii. Byla na ní jako černobílý akt.

	„Toho jsem si nevšim. Ty děláš modelku?“

	„Teď už nemám tolik času… Líbí se ti?“

	„To víš…“

	„Jak ses vyspal?“

	„Málo… A ty?“

	„Měla jsem divokou noc… Jsem úplně vyřízená.“

	„Modelky prej moc nevydržej…“

	„Aleale, žárlíš? Neboj se, s tím fotografem je to pasé… A nežárli. Nemám to ráda.“

	„Jo, holka, kdybych byl tak krásnej jako ty, taky bys na mě žárlila…,“ řekl jsem a vzal do ruky krabičku léků z hromádky, která ležela na rohu stolu. Jmenovaly se různě, tahle měla v názvu chlór.

	„To se jim dává?“ zeptal jsem se.

	„Jak komu. To je různý. Jezdí to sem předpisovat psychiatr.“

	„Na co jsou… ty léky?“

	Zdálo se, že jsem na stopě.

	„Tlumí nervozitu.“

	„Psychofarmaka?“

	„Ale né. Hele, když třeba někdo v noci chodí po Chodbě, protože nemůže usnout, tak dostane půl prášku…, anebo navopak, jestliže někdo přes den pořád spí, dám mu něco povzbuzujícího…“

	„Jsou na tom závislí?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Tyhle léky,“ řekla a zachrastila hrstí krabiček, „z nikoho neudělaj ani blázna ani vraha. V tom se lišíme vod ústavů, který máš na mysli… Tam se používaj…, tam se vaří silný kafe.“

	„A co ty?“

	„Co, co já?“

	„Co ty seš za léčivo? Děláš ze mě šílence! Víš to?“

	„Nápodobně, miláčku,“ řekla, vstala, hodila se přes mě a přitiskla se jako mokré šaty na tělo: nešla odtrhnout, aniž by se zároveň nepřilepila na jiném místě.

	Koutkem oka jsem zahlédl někoho v parku. Měli být na obědě!

	„Počkej,“ řekl jsem a lehce Kateřinu odstrčil. S rukama kolem mého krku mě nemotorně následovala k oknu.

	Po trávníku opatrně našlapoval ten, co včera objímal studnu – Studánka. Ohlížel se, jestli ho někdo nesleduje. Houpavým krokem se přiblížil ke kamennému prstenci.

	Byl to urostlý muž kolem třiceti, v letním tričku a krátkých kalhotách vypadal jako gymnasta, který hledá hrazdu, aby si na ní zacvičil.

	„To by byl chlap, co?“ zeptal jsem se Kateřiny.

	„Ale ne,“ usmála se, „s ním by ženská moc radosti neužila. Dyť ten ho skoro nemá…“

	Studánka obešel studnu jako pes, který se ukládá ke spánku. Pak si dřepl. Přidržoval se kamení studny. Opatrně vystrčil bradu a obličej a nakoukl dolů. Chvíli se díval, pak pootočil hlavu a poslouchal. Soustředil se, jestli něco ze studny neuslyší; vypadal jako badatel.

	Po chvíli přestal, rozhlédl se, a když se ujistil, že není pozorován, objal studnu a přitiskl se k ní jako před pár minutami Kateřina ke mně. Pak dal chladným kamenům polibek, dlouhý polibek. Ale potom, jakoby se vylekal, vyskočil, oprášil se a utíkal pryč, v legračním, skákavém běhu, který mohl stejně tak vyjadřovat radost i strach.

	„To mi je láska,“ povídám.

	„Dělá to často,“ řekla Kateřina. „Dost často ho tady vidím.“

	„Vod tý doby, co se ztratil Kadeřábek?“

	„Kdepááák… Vodjakživa.“

	„Studánka bydlí někde vedle Kadeřábka, že jo?“

	„Hm…, na druhým patře.“

	„Hele, proč se mu vlastně říká Studánka?“

	„Jo, von se tak jmenuje…“

	„Adi…“

	„Abych nezapomněla, miláčku…,“ přidala Kateřina na citu v hlase: „Já s tebou dnes v noci nebudu…“

	„Ale vždyť jsi říkala, že pro sebe máme celej tejden?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nemáme.“

	Chovanci byli ještě na obědě. Prohlížel jsem si Studánkový věci a zarputile jsem přitom myslel na trápení s Kateřinou, která nedodržela slib a chystala se odpoledne odjet, aby se vrátila až zítra ráno. Přestože jsem se těšil, že si navečer zdřímnu, s její absencí jsem ani v nejmenším nepočítal. Bylo to zklamání. Navíc neprozradila, kam jede.

	Hledal jsem něco, co by mi vysvětlilo některou z momentálních záhad zámku. Našel jsem kousky oděvu, jedny sváteční šaty, prošoupané polobotky a spravované zimní boty, dopisní papíry, tužky a propisovačky, barevné fixy, svazeček fotografií, na nichž byl Studánka s kamarády ze zámku, pak tam měl snímek nějakého myslivce se psem, a na dvou záběrech byl dokonce s Kadeřábkem na pískovišti. Taky jsem měl takovou z mládí, ale oni dva vypadali spíš jako recesistní abiturienti po dvaceti letech.

	V zásuvce nočního stolku byla malá bateriová svítilna, hrnek, lžička, krabice s cukrem a ještě jedna fotografie Kadeřábka, tentokrát na ní byl zcela sám, a měla i věnování: „Milému kamarádovi od Jirky“ – psáno kostrbatě a s velkou snahou o vzhlednost, jakou se vyznačují rané zápisy spolužáků v dětském památníčku.

	Sako pana Kočího – to byla vzpomínka na čeledína, který celý život spal s prasaty v chlívku a nic nevlastnil. Když ho odtud minulý režim, jenž si zakládal na sociální spravedlnosti, s níž nakládal hůř než s volebními sliby, vytáhl a umístil v domě s pečovatelskou službou, nashromáždil pan Kočí podobný majetek, jaký jsem objevil u Studánky v šuplíku. Avšak pan Kočí nevlastnil noční stolek, proto své movitosti nosil v saku, vážícím proto pak přes dvacet kilogramů. Raritou se jevilo jeho devět baterek, jež stále přepočítával, a nedej Bože, pokud se jich nedopočítal. Pečovatelky pak prožívaly peklo.

	Podíval jsem se i do postele. Nadzdvihl jsem polštář, sáhl pod prostěradlo, zvedl matrace – a našel černé kolečko, které odpadlo z osy nákladního auta, o něž byl sveden lítý boj mezi Vránou a Kadeřábkem.

	Prohlížel jsem si je. Mělo zářezy jako pneumatiky, bylo tvrdé, černočerné, a kdyby bývalo zůstalo na osičce, nemuselo se možná nic stát. Vránu by nenapadlo vraždit, protože by momentálně neměl čím. Vrátil jsem kolečko na místo a ustlal jsem.

	Pak jsem šel k oknu. I odtud bylo báječně vidět na studnu. Pohled na ni byl přesně zarámován zelenými větvemi dubů, studna se mezi nimi vyloupla jako pouto, které spojuje strom se stromem, jako by měla nějakou funkci, o které nic nevím.

	Odcházel jsem s nic neříkajícím zjištěním, že Studánka byl Kadeřábkovým kamarádem. Oni byli kamarádi všichni, protože žili jako sourozenci, ale nevysvětlil jsem si, proč si někdo schovává fotografie někoho, s kým bydlí a pravděpodobně bude bok po boku žít až do smrti. Každopádně ti dva k sobě nalezli bližší vztah. Nechali se extra spolu vyfotografovat a zaplatili to z vlastní kapsy. Asi jim to za to stálo.

	Když se chovanci začali vracet z oběda, aby si na pokojích zdřímli, viděl jsem je zase trochu jinak. Všiml jsem si, že se někteří drží za ruce jako milenci.

	Měl jsem v hlavě zmatek. Cítil jsem potřebu radikálního řešení.

	Odešel jsem do sklepa, kde stále ještě stál Kadeřábkův vozík. Dal jsem ho stranou, s tím, že ho za chvíli odvezu nazpátek. Jen žádné relikvie, jsou to sentimentální blbosti. Rozhlédl jsem se po kuchyni a pak jsem šel na brambory. Stála tam lopata. Sundal jsem si tričko, plivl, do dlaní a začal je přehazovat. Hodně věcí se vysvětlí, když najdu Kadeřábkovo tělo. Přinejmenším mě to nepotáhne ke studni, kde stejně nejsem nic platný. Chce to začít tam, kde to začalo. A začalo to ztrátou Kadeřábkova těla.

	Házel jsem brambory do protějšího kouta a dával jsem pozor, abych je moc neponičil. Byly docela pěkné, i když už hodně klíčily. Když jsem viděl, jak z nich roste ten les klíčků, uvědomil jsem si, že není celistvý. Byly dvě možnosti – buď z nich nedávno brali pro kuchyni větší množství, anebo je pod nimi skutečně hledaný Kadeřábek. Ta náhlá chuť vyřešit případ a zbavit se základních nepříjemností, aby se zámek mohl věnovat normálnímu běhu věcí, mě hnala jako motor.

	Potil jsem se a špinavý pot smíšený s prachem sklepa se hromadil v zádech na páteři a stékal po mně, jako Amazonka v období dešťů, v hnědém, nevábném potůčku. Když se mi otevřely póry, ucítil jsem vůni Kateřiny, vůni mýdla, kterým se večer myla v koupelně, a vzpomněl si na její orgasmus: Prohnula se jako luk, přestala dýchat a byla jako socha, pak ze strnulosti vyrazila s výkřikem a silným chvěním nazpátek do života. Připadal jsem si jako stvořitel, který vdechl život.

	Házel jsem lopatou. Půlka brambor byla už přemístěna, začaly se objevovat shnilé. Trochu jsem třídil, ale hlavně jsem hledal, hledal jsem ztracené tělo člověka navždy vyřazeného ze společnosti, a to dokonce i po smrti.

	Stále jsem přehazoval brambory a postupně jsem cítil, jak se pode mnou houpe podlaha. Byl jsem lodníkem, který přikládá do kotle ve strojovně zámořské lodi. Zámek mi opětovně připomínal velikou loď, a její plavba závisela pouze na mých silách. Pracoval jsem rychle a spolehlivě, loď nesnižovala rychlost, neklesala v obrátkách a byla mi vděčná, mně, muži z kapitánského můstku, který o vlastní vůli přikládal. Život a štěstí pasažérů byly v rukou, na nichž se objevovaly první puchýře. Nezvyk. Ale když už jsem měl v dlaních násadu, dřel jsem až do konce, přestávka pro mě neexistovala. Brambory duněly a narážely do kamenné zdi složené z velkých kvádrů, přinesených z hradu.

	Pasažéři teď po obědě odpočívali, chráněni svými stevardy, kteří dobře znali nástrahy moře a věděli, jak cestující případně uklidnit nebo zabavit.
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	Seděl jsem na lavičce na slunci a sušil se. Úplně zbytečně jsem hodinu pracoval ve sklepě, protože jsem pod bramborami nic nenašel. Slunce pražilo, vzduch stál. Na pravidelnou kontrolu přijížděla sanitka s doktorem. Uvažoval jsem, jestli by chovanci byli s to vykopat si hrob.

	Doktor nevypadal jako doktor, ale jako módní návrhář. Bylo mu něco přes třicet, husté černé vlasy měl zastřiženy nad rameny. Ty, co by mu padaly z čela, byly dostatečně dlouhé, aby při napomádování držely fazónu. Pod bílým pláštěm měl široké černé kalhoty z dobré látky a zelenou hedvábnou košili. Na nohou úplně nové boty. Byl to onen ušlechtilý druh muže, který má pořád nové boty.

	„Dobrý den,“ řekl jsem, když mě míjel. Přátelsky mi pokynul a pak mě pohladil po hlavě.

	„Ty seš tu novej? Eště tě neznám,“ řekl. „Měl by ses jít umejt, chlapče, jsi jako kanec. Pak za mnou přijď, ať si tě prohlídnu, když jsi tady novej. Ahoj, ahoj.“

	Poplácal mě ještě po tváři a šel do budovy.

	Měl jsem alespoň uvolnit jazyk, vystrčit ho z pusy a poslintat se, abych jej potěšil, ale měl jsem ze sklepa vyprahlo a jazyk se přilepil na patro.

	Zámek byl ještě ospalý. Chlapci se probouzeli, vycházeli, zevlovali, rovnali se před vchodem do dvojstupu a čekali na doprovod. Kuchařky odemykaly kuchyni – dodatečně na dvoře postavenou budovu v podobě malého kravína s velkými okny – a vpustily několik kluků, určených k mytí nádobí.

	Od Písečné přicházel dřevorubec Jano s motorovou pilou přes rameno.

	„Zdravím vás, pane Jarůšku…, to máme krásně, že… Přindete večír na marijášek…, že jó?“ volal na mě a luskal prsty, jako že rozdává karty.

	Dobrý nápad.

	„A bude nás dost?“

	„Toť se ví, vožerem se jako dobytek!“

	Změřil jsem si postavičku v sáčku. Prý ani v zimě nenosí kabát.

	„Mám ještě práci.“

	„Práci, práci… Copak v hospodě žádna práca néni? Tam sa musí chlasčit, Jarůšku!!“

	„No dobře, dobře…, jo.“

	„Du k Marušce, dám si tam pívo…,“ řekl Jano a šel. U Marušky v konzumu se setkávali sousedé a přemílali nejdůležitější události.

	Zvedl jsem se, že se půjdu osprchovat, ale pak jsem si uvědomil, že se chci ohledně Kadeřábkových fotek zeptat na jistou věc a nerad bych, aby mi doktor odjel.

	Šel jsem na ošetřovnu. Zaklepal jsem a vstoupil. Má se čekat, než člověka vyzvou. Z více důvodů.

	Tento byl, že se Kateřina nacházela mezi doktorovými pažemi – zkříženými na jejích zádech a hrajícími si s mašličkou od bílé zástěry. Když mě spatřila, odstrčila ho. Předstíral jsem, že nic nevidím, ale v hrudi se mi to rozbušilo a přeskakovalo to. Zapínala si modrou uniformu, ale usmívala se. Zase jedna situace, která jitřila její city. Klid ráda neměla, to jsem věděl. Bylo na ní vidět vzrušení a radost z něj. Na moment jsem ovládl vztek. Namlouval jsem si, že mezi nimi šlo pouze o vřelejší pozdrav.

	„Promiňte,“ řekl jsem. „Přijdu za chvíli.“

	„Jen pojď dál, chlapče, nestyď se,“ řekl ten místní seladon. „Tak copak tě trápí?“

	Ty! Ty! Ty! Ty vole! chtělo se mi říct. Pak se mi taky chtělo říct: bolí mě pupíček, pane doktore! Nebo: v noci jsem se počůral a teď se bójím, ale pak jsem se vzpamatoval.

	„Chtěl jsem se jen na něco zeptat.“

	Myslím, že by mi Kateřina nevěřila, že ji nešpehuju…“

	„Jmenuju se Pavel Vinš a jsem tu na výpomoc jako ošetřovatel.“

	Doktor zvážněl.

	„Promiňte, že jsem vás…“

	V ten moment se měl raději zasmát, protože lidi bez humoru nemám rád.

	„To nic… Kdy na mě budete mít čas?“

	Slova mi lezla z úst jako mleté maso z mlýnku. Nejradši bych toho doktůrka obdobně propasíroval okenními mřížemi.

	„Nebudu vás rušit, pánové,“ řekla Kateřina. „Ale…,“ namítl jsem. Zavrtěla hlavou a šla. Prohlížel jsem si soka, jenž neměl ani ponětí o tom, že jím je. Žárlivost zatemňuje mozek. Kateřina byla v mých očích stále čistá a bílá, byla to moje Kateřina. Doktor byl vetřelec, jehož bylo nutno se zbavit. Zabil bych ho, ale snažil jsem se být nad věcí.

	Ukázal mi na stoličku, ale pod vlivem rozčarování jsem ji odmítl. Nechtěl jsem od něj nic než informaci ve veřejném zájmu.

	„Staly se tady podivné věci a já si myslím, že bych se v nich chtěl vyznat,“ řekl jsem. „Proto by mě zajímalo, jestli je mezi zdejšími chovanci možný homosexuální vztah.“

	Doktor sám vypadal jako homosexuál, ale (bohužel pro mě) jím asi nebyl.

	„Ne, to myslím, že ne,“ tvrdil smrtelně vážně. „Jak jste na to přišel?“

	„Podle fotografií.“

	„Jakže, oni…“

	„Žádný porno… Jenom kamarádský fotky.“

	„Ale vždyť to je celkem běžné?“

	„Běžné, běžné… Ale ne v jejich situaci… To by bylo dlouhý povídání, doktore… Takže vy tu možnost vylučujete?“

	„Ale ano…, určitě ano… Ti chlapci jsou tu právě proto, že jsou celkově zaostalí, i sexuálně nevyvinutí… Pociťují sice jisté pohlavní pudy, ale nemohou jich využívat, nemůže dojít ke styku, a tudíž jde maximálně jen o platonický, dětský cit… A kromě toho… tuto činnost mírně tlumíme…“

	„Platonická homosexualita?“

	„Jedině tak… Ovšem… já bych to tak nenazýval…, říkejme tomu třeba – hluboký bratrský cit… Ano, bratrský cit spíše než homosexualita, jak ji chápeme my.“

	Z doktora čišela sebejistota. Blbec.

	„Tak vám děkuju, doktore…, i když… vyloučit se nedá nic, že ano?“

	„Inu,“ ohradil se nanejvýš nesympatickým tónem. „Asi tak, jako že se ve zdejším kraji nedá vyloučit zemětřesení.“

	Šel jsem pryč. To nemělo cenu. Musel bych mu ublížit.

	Znovu jsem na vlastní kůži prožíval, jaké to je být uprostřed děje, o němž se neví, jak dopadne. Nevěděl jsem, kde je Kadeřábek a v jakém je v těchhle vedrech stavu, asi bychom ho už měli najít podle zápachu; nevěděl jsem nic o studni, o zmizení Julinky, a teď už ani o Kateřině a o jejím životě… Znal jsem jednu takovou mrchu, která se milovala v autě na zadním sedadle s přítelem, a druhý přitom řídil. Jezdili kolem dokola domu, ve kterém na ni čekal manžel. Když skončili, zastavili, ona vystoupila a šla vařit večeři.

	Být uprostřed děje znamená, že se člověk dopouští chyb, které mu později vytknou ti, kteří ve víru děje nebyli, ale kteří později, když je vše jasné a vyřešeno, přesně vědí, jak by se bývali zachovali, kdyby se to týkalo jich. Stará bolest lásky a politických převratů.

	Ovšem převraty v lásce mě osobně bolely podstatně víc.

	Když jsem odcházel z ošetřovny, byl jsem nabit nevídanou energií po tom fyzickém výkonu u hromady brambor. Musel jsem se nějak vybít, na něco sáhnout, aby jiskra přeběhla a sjela do země jako blesk. Úpěnlivě jsem se rozhlížel, co bych rozmlátil. Kdybych byl skinhead, sevřel bych baseballovou pálku a věděl bych, kam jít, ale to jsem nebyl a našel jsem jen zlomenou násadu. Sevřel jsem ji…

	… a vzpomněl jsem si ještě na jeden možný úkryt Kadeřábkova těla. Seběhl jsem po schodech a prosprintoval sklepy. Doletěl jsem k tomu obrovitému sudu. Nostalgie nenostalgie, mlátil jsem do něj, až třísky lítaly. Sud dlouho odolával, zdálo se dokonce, že už budu nucen použít sekyrku, ale pak jsem si všiml, že při zemi jsou prkna shnilá. Prasklo jedno prkno, zapáčil jsem násadou, povolilo, pak se zlomilo druhé a za neutuchající snahy o rozlousknutí sudu jsem vytloukl slušný dveřní otvor.

	Do vinného sudu se dalo vstoupit.

	Odložil jsem násadu a zhluboka oddechoval. Dlaně mě pálily a svaly v ramenou cukaly. Nakoukl jsem dovnitř, ale nic jsem neuviděl. Opatrně jsem vstoupil. Přidržoval jsem se stěn a hmatal dolů pod sebe.

	Slabá vrstva uschlého bláta ze zbytků usazeného vína.

	Kadeřábek tam nebyl.

	Uklidnil jsem se, avšak bolest v duši jsem neutišil. Jen jsem se zbavil vzteku, ale ten mne zachvátil hned poté, co jsem vyšel na denní světlo.

	Kateřina právě nastupovala do sanitky. Uviděla mě a zamávala. Pak odjela.

	

	

	VIII

	

	V hospodě mě přivítali jako starého známého. Karel se culil a od stolu u kamen se na mě povykovalo. Bylo nás taktak do mariáše, ve všední den do hospody moc lidí nepřišlo. Karel načepoval a přisedl si. Chvíli pozoroval, jak jdou karty, potom sepnul prsty na břiše a usnul. Dávali jsme si pozor, aby ty čertovy obrázky nepleskaly o stůl.

	Zápasil jsem s neodolatelným pokušením opít se kvůli Kateřině. Proti však byla chuť hlídat v noci studnu, vyvinout záslužnou činnost, která by byla důležitější než nějaká láska ke Kateřině, ale byl to slabý důvod, jako všechno, když je člověk po uši zamilován. Když se miska vah povážlivě klonila k opilství, vyřešil to čas. Bylo deset, musel jsem jít, abych později nikoho nevyburcoval. Jano, pán z Pardubic a milenec farářovy kuchařky z nedalekého farství Špalek bránili mému odchodu, protože jsme měli rozehranou pěknou partii a podle nich ještě nebyl čas jít, ale ukonejšil jsem je, že si ve třech zahrajou taky dobře, nechal jsem na stole za útratu, abychom nebudili Karla, jenž se jako automat probouzel, když měl někdo z nás dopito.

	Klopýtal jsem k zámku a všechno mi bylo fuk.

	V hlavě jsem nosil jen Kateřinu, ostatní závity nefungovaly nebo také podlehly tomuto nevděčnému tématu. Umíral jsem steskem po ní. Nahlas a sprostě jsem nadával na naše zdravotnictví a především na některé doktory. Představa krásných dní a nocí s Kateřinou v zámku a podzámčí byla pryč. Julinka zmizela a jiná ženská, do které bych byl s to se zamilovat, nebyla. Ani jsem nechtěl, aby nějaká byla, když existovala Kateřina. Vypadalo to na dva a půl měsíce samoty. Sám v krásné věži, sám po večerech a v noci, sám ve dne. Víte, jaký je rozdíl mezi samotou a opuštěností? – Po samotě lze toužit, po opuštěnosti ne.

	Fajn, zamávala mi, ale co? Nenachytal jsem ji? Nenačapal jsem ji? Načapal.

	Zastavil jsem se u lípy. Moč stékala po kůře a vpíjela se do země. Všechno krásné se mění v odpad: láska v nenávist, život ve smrt, kořalka v moč. Povzdechl jsem si.

	V tom se parkem mihl stín. Probral jsem se ze stesku a přitiskl se ke kmeni. Podíval jsem se na hodinky. Čas utíkal rychle, bylo už půl hodiny po večerce. Opatrně jsem se vydal na výzvědy. Využíval jsem kmeny zámeckých dubů a nakonec se položil do trávy a plížil se.

	Skutečně v parku někdo musel být. Tráva byla zavlhlá noční rosou. Slyšel jsem vzdalující se kroky a pak zabouchnutí dveří. Studánka? Potom se rozhostil klid.

	Opatrně jsem vstal. Pár metrů přede mnou se leskla studna.

	Studna, studna, pořád ta studna. Za chvíli mě začne pronásledovat ve spaní. Přišel jsem k ní a dotkl se chladného kamene.

	„Tak co, holka, co mi povíš?“ zeptal jsem se jí.

	Nic.

	„Povídám, co mi povíš?!“ zvýšil jsem na ni hlas. „Nic, viď, jsi němá. Ty jsi taková němá tvář, sfinga, sfinga, ty mi nic neprozradíš, ehm? Já jsem tady cizí a chtěl bych hnééééd všechno vědět, všechno znát a všechno mít, viď. Dybys mohla, tak bys mě nakopala. Já tě chápu, studničko ty jedna studničkooóó.“

	Poplácal jsem ji jako koně.

	„Tak už mi něco řekni, holka. Řekni… co? Zas nic? Nic.“

	Naklonil jsem se nad otvor a položil se přes něj. Zapotácel jsem se a málem spadl. Možná bych spadl dovnitř, ale při mé výšce by to bylo umění. Studna měla v průměru tak metr a půl, musel bych udělat sklapovačku nebo skočit šipku. Položil jsem se přes obrubeň jako ukřižovaný a svěsil hlavu do otvoru studny.

	„Tak co,“ pokračoval jsem v pokusu o navázání dialogu. „Potřebuju tvoji pomoc…, poraď mi, co mám dělat. Hlavně mi poraď, co mám dělat s Kateřinou…, no, dyť víš, kouká sem na tebe pořád támhle z toho vokna…“

	Mávl jsem za sebe.

	„Blondýnka…, blondýnka…, můj typ, co ti mám povídat… a jezdí sem za ní nějakej dochtor…, hele…, hele…, nemohla bys ho spolknout? Co? Mohla? Nemohla?“

	Vtom jsem si uvědomil, že před chvílí kdosi pobíhal po parku. Kdyby to byl někdo, kdo skutečně shazoval do studny lidi, mrtvoly a kocoury, pak by to měl snadné – vzal by mě za kotníky, zdvihl mě a šup, mohl jsem poznat celé tajemství z první ruky, takříkajíc… Brrr!

	Vztyčil jsem se a na mizivý okamžik jsem vystřízlivěl. Přikrčil jsem se k zemi a přitiskl se ke studni. Poslouchal jsem. Všude byl klid. Ticho. Nedýchal jsem, abych se lépe soustředil na útočníkův dech. Ale žádný dech jsem nezaslechl. Moje opička se poslušně vrátila, zakousla se mi do temene a nutila mě pokračovat v rozhovoru se studnou:

	„No tak, holka, buď rozumná. Řekni nám, kde je Jirka… a řekni nám, jestli tam dóóle nebydlí nějaká Júlinka, co jí nikdo nechce… No táák, řekni…, řekni nám to… Teda mně to řekni… Nebo víš co? Když teda nemůžeš mluvit…, já si zavolám sám. Nějaký námitky…? Žádný.“

	Naklonil jsem se do studny, udělal z dlaní trychtýř a z plných plic zavolal Julinčino jméno. Pak znova a ještě jsem přidal Kadeřábka a kocoura Marcela. Až se mi zadrhly hlasivky a rozkašlal jsem se, že jsem si sedl na zem.

	Když jsem přestal kašlat, nějak mi došlo, že je to stejně zbytečné, opřel jsem se o kamení studny, vztyčil se a šel pryč. Po pár krocích se ozvalo nějaké dunění. Jako by se třásla země. Zvuk sílil a s ním zanikal můj pocit jakési opilecké jistoty a naopak – nejistota se přemisťovala z kolen do hlavy.

	Byl to táhlý, hluboký tón, tak nějak bych si představoval řev dinosaura. Byl to hrdelní, temný zvuk vody padající do propasti, zvuk probouzející strach. Nedal se k ničemu přirovnat zcela přesně…

	Jeho hloubka i intenzita stoupala. Pak se protáhl v táhlé zavytí, které projelo ušima jako nůž a studnu opustilo. Zvuk podle mně doopravdy opustil studnu a utichl. Tak náhle, jak se objevil, zmizel.

	Zůstal jsem jako tumpachový. Kdo by mě řezal, krve by se nedořezal. Už jsem měl sem tam hučení v uších vyvolané alkoholem, ale tohle nebyl přelud ani tlak krve. Po špičkách jsem se přibližoval zpět ke studni.

	Bál jsem se, ale zbytek alkoholu v těle mi pomáhal. Kráčel jsem opatrně jako baletka s otlačenými prsty. Když jsem došel ke studni, chvíli jsem nad ní stál, než jsem se opovážil se nad ni naklonit a otevřít oči.

	Nic tam nebylo. Jen černota, tma jako předtím.

	Ale něco přece…

	Vlasy kolem uší mi vlály jako ve slabém vánku, jako by na mě zespoda někdo foukal. Cítil jsem odtud průvan, který tam předtím nebyl.

	Což mi dodalo, a proto jsem se raději obrátil a šel rychle a teď už vážně pryč. Šel jsem pryč a nesl si v uších pořád ten prazvláštní hukot jako nebozez, který se tvrdohlavě a neustále zavrtává do tvrdé desky. Ředitelka sice mluvila o zvucích, vyvolávaných ve studni větrem, ale netušil jsem, že je to taková síla.

	Ve věži jsem za sebou pečlivě zamkl, shodil ze sebe věci, dal si sprchu, protože jsem ze zakouřené hospody smrděl, a chystal jsem se do postele. Na nějaké noční sledování studny jsem neměl ani sílu ani odvahu. Až zítra. Až někdy jindy. Zítra budu mít kocovinu.

	Sfoukl jsem svíčku a vlezl pod peřinu.

	Byli pod ní hadi jako v Čarodějkách z Eastwicku. Spousta studených, slizkých hadů, kteří se po mně plazili. Dostali se sem, protože jsem sice dal klíč na své místo, ale před odchodem do hospody jsem nezamkl – nebo si odemkli sami a vrátili klíč na místo. Hadi promluvili:

	„Nezlob se na mě, miláčku…, nechtěla jsem tě trápit…, jen jsem ukončila jednu starou věc…“

	Kateřina! V posteli na mě čekala Kateřina!

	Vyletěl jsem z peřin, otevřel okno dokořán a zařval směrem ke studni:

	„Dík, dík, díííík!“

	Pak už jsem okno nechal otevřené, protože nebyl čas, neboť jsem se skokem plavným dopravoval ke Kateřině.

	

	IX

	

	Ani další den se Julinka neobjevila. Paní Kaplanová s pláčem konstatovala, že kocour Marcel opět nepřišel a že už s jeho návratem nepočítá, a ředitelka uspořádala další poradu, na které nám kladla na srdce, abychom byli nadále obezřetní.

	Já jsem byl z více důvodů šťastný, protože ve věži spala Kateřina, která měla dnes volno a chtěla, abych ji tam zamkl. Otočil jsem klíčem tam a zpět, protože se se mnou mohlo něco stát a Kateřina by v uzamčené věži pak uschla. Ať si myslí, že je zamčená. Takže to byla ona, kdo včera v noci přeběhl parkem před mým příchodem a probudil moji černou fantazii. Pak vzala na tajném místě klíč a hupla do postele s nebesy. Zlé se v dobré obrátilo a já jsem pevně věřil, že se tak stane ve všem. Svojí velmi dobrou náladou jsem nakazil ostatní.

	Mělo se jet na koupaliště do Písečné. U pěkného hotelu s horskou střechou postavili na louce bazén a brouzdaliště pod širým nebem. Hned první nebo druhý večer jsem tam byl na kole s Julinkou… Jo Julinka… Jestlipak v té studni je…

	Slavný český spisovatel, žijící v Paříži, napsal do chytře vykalkulované knížky o přitažlivosti hloubek vyvolávajících závrať. Závrať je podle něj touha skočit a letět. Kolik máme v sobě takových utlumených tužeb? Proč jsme takoví, jací jsme? Proč například nemáme křídla? Kdo to ví? Kdybychom je měli, asi by nebyly automobily a svět by nebyl rozdělen na státy, neboť by nikdo občany neuhlídal v mezích jedněch hranic. Básníci by nesnili o křídlech Pegasových, nýbrž o jeho ploutvích. Netoužili by po nadoblačných výšinách, v tu dobu přelidněných a ekologicky zaneřáděných, nýbrž o temných hlubinách Země, oceánů a… studen…

	Co kdyby chovanci, citlivé, dětské dušičky, které reagují na intuitivní podněty silněji než takzvaný dospělý člověk, jenž je zaneřáděn civilizací, co kdyby byli nějak mimořádně přitahováni hlubinou? Nestahuje je, někoho z nich, cosi dolů, kde to neznají, kam je to láká a svádí?

	Tok mých přemoudřelých myšlenek byl přerušen řevem ve sprchách. Položil jsem Julinčin hrneček s kávou – jaksi jsem k Julince teď inklinoval, když tu nebyla – a rozběhl se do sprch vystrašen, zda se tam nekoná další krvavý spor.

	Ve velké vykachlíkované místnosti na konci chodby bylo osm sprch, umyvadla, zrcadla a pod umyvadly kovové skříňky s mýdly a ručníky. Z jedné sprchy prýštil na hrozen chovanců mokrý živel, aniž by je dokázal odtrhnout od sebe. V klubku oblečených se zmítal naháč a měl co dělat, aby se udržel na nohou. Pak spadli, nedbajíce mého křiku, a pokračovali v nešikovně vedené líté bitvě. Neprali se stejným tempem a způsoby, jaké jsou mezi lidmi obvyklé. Byli jako zpomalený film, ale přesto šlo o rvačku. Jeden držel nohu, jiný svíral naháče v pase, někdo na něm ležel, další držel loket, další se přetahoval o druhou ruku. A všichni křičeli, jako by je na nože bral.

	Zastavil jsem sprchu a zařval na ně.

	„Tak už dost! Co to je! Co se to tady děje?!!“

	Bylo legrační sledovat zestárlá těla chovanců, do nichž síla osudu vsadila nechápavá dětská očka, ale nesmál jsem se tomu.

	„A dost,“ řekl jsem a popadl nejbližšího z nich za límec. Překvapivě lehce se mi ho podařilo odtrhnout. S druhým to bylo horší, ale to už si mě všimli, tak toho nechávali sami, vstávali a zkroušeně odcházeli do kouta.

	„Vysvětlí mi někdo, co to má znamenat?“ zeptal jsem se a udělal přísný kukuč.

	„Dobrý den,“ řekl jeden a další se ostýchavě přidávali, ale neodpovídali na otázku.

	Prohlížel jsem si naháče, urostlého chlapa s malinkým přirozením. Byl to Studánka. Měl mokrou hlavu, ale i tak bylo zřejmé, že brečí. Mnul si oči a vzlykal. Na několika místech těla byly vidět škrábance.

	„Vem si ručník,“ řekl jsem mu a obrátil se k hříšníkům.

	Nechtělo se mi věřit, že by i tady vládly šikany jako na vojně.

	„Tak co bylo?“

	Klopili hlavy, a pak jeden z nich – noční skokan na skříň Pavel Král – ukázal na Studánku prstem a řekl:

	„Zabil tetu Julinku.“

	Už těch šoků bylo trochu moc.

	Co si to vymyslel? Jak vůbec zase věděl, že Julinku hledáme? No, to bylo vlastně to nejmenší, ale – takové obvinění – a nakonec i spravedlnost ve svých rukou? Kdyby měli zavřené dveře, ani bych je neuslyšel, mohli ho udusit a byla tu další vražda!

	„Zámek Hornbach – zámek šílených vrahů“ – už jsem viděl palcové titulky v novinách a sebe na fotografii s popiskou:

	„Toto je Pavel Vinš, mladý ošetřovatel, který nedokázal zabránit zločinům, páchaným na zámku Hornbach, kde, jak známo, žijí mentálně zaostalí muži, vyžadující zvláštní péči. Naše reportérka navštívila ošetřovatelovy komnaty, které si nezadají s luxusními šlechtickými sídly. Zde trávil ošetřovatel Vinš většinu pracovní doby v radovánkách s kolegyněmi a mezitím lidé, o které se měl starat a být jim nablízku, zvlčili a spáchali během několika dnů dvě prokázané vraždy a neznámý počet dalších.“

	A následoval článek, začínající na titulní straně:

	„Nešťastná ředitelka ústavu, poctivěji se zabývající přírůstky do své garderóby než chlapci na zámku, tvrdila naší reportérce, že je absolutně bezradná, protože neví, co si o tom všem má myslet. Našeho čtenáře napadá jistý slogan, užívaný v předvolebních bojích: profesionálové na svá místa! Ale tato paní ředitelka byla ukolébána léty nicnedělání, a proto jí náhlé pohnutí psýché nespokojených chovanců, kteří se stále více cítili být na zámku vězněni, překvapilo a zaskočilo.“

	Vražda osou dětského nákladního auta! Vražda pod sprchou! Ztráta mrtvoly! Neobjasněné zmizení ošetřovatelky! Jaké skandály! Neznámý a před veřejností utajovaný počet obětí! Neznámo, kde jsou oběti skryty! Jsou vůbec pochovány?

	Tyto a další otázky tanou na mysli, když přijedete na zámek Hornbach. Proč byly hrůzné události tak dlouho utajovány? Kdo měl zájem na tom, aby nespatřily světlo světa?

	Vize tiskové kampaně proti Hornbachu nebyla daleko od reality. Stačila ještě jedna vražda a už jsme byli ve chřtánu hyen ze sdělovacích prostředků.

	
„Cos řek? Že zabil tetu Julinku? Jaks na to přišel?“

	Ukázal pod Studánkovy nohy.

	„Co? Co tam je?“ zeptal jsem se, protože jsem na jeho nohách nic zajímavého nenacházel.

	„Podívejte se do skříňky,“ řekl Králův spolunocležník.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ho.

	„František Kočka, prosím…“ Byl to malý zrzavý soudek. Připomínal mi jednoho hospodského z Vršovic.

	„Tak copak je v té skříňce, Františku, ukaž mi to.“

	Nejistě se k ní sunul. Studánka mu ustoupil.

	Bylo mi vždycky divné, proč ze mě mají chovanci takový respekt. Děti mívají z rodičů spíš legraci. Respekt si v sobě chovají jako alibi, kdyby náhodou něco provedli. Respekt taky může být projevem nedostatku sebevědomí. Toho měli samozřejmě velmi málo. Nebyli svéprávní jako ostatní lidé, kteří navenek vypadali jako oni. Neměli peníze, kromě těch, které si vydělali prací na pozemku, ve skleníku nebo v kuchyni. A když nějaké měli, museli předem ohlásit, co s nimi provedou. Nesměli pít, nemohli sami do města, dokonce ani mimo areál zámku.

	Kočka se u skříňky ohnul, otevřel dvířka, odsunul ručníky a vytáhl černé šněrovací boty. Fazónka sahala přes kotníky a špička byla nezničitelná, stejně jako podrážka z tlusté vrstvy kůže a gumy. Leskly se novotou, protože byly nedávno vyčištěny.

	Byly to boty, které jsem na vozíku přikrýval mrtvému Kadeřábkovi.

	„Jak jste je objevili?“ zeptal jsem se polohlasem.

	„To von, to von, to Studánka, prosím. Měl je tady skovaný, chytli jsme ho! To von! To von! To von!“

	Studánka stál jako hromádka neštěstí, uplakaný se svěšenou hlavou.

	„Vážně jsi je tady měl?“ optal jsem se ho kamarádsky a položil mu ruku na rameno.

	„Ať dou pryč,“ poprosil. Ukázal jsem chlapcům, aby odešli a zavřeli za sebou. Pak jsem se znovu zeptal:

	„Tak co? Schoval jsi je sem ty?“

	Podíval se na mě jako na poslední spásu. V modrých očích tkvěl strach a touha po pochopení, téměř dospělá touha.

	„Jo,“ řekl.

	Zatímco jsem u ředitelky v kanceláři ve vší tichosti a diskrétnosti zpovídal Studánku, pozorovala Kateřina nevšední divadelní představení.

	Když se vyspala a překvapená našla odemčené dveře, opustila kapitánský můstek a vydala se za mnou. Kráčela také kolem zámeckého divadla. To má tři vstupy: dveře k balkónu, kde stávaly varhany, o patro níž dveře do hlediště a z pravého křídla zámku se chodilo do zákulisí, představujícího ráj chovanců. Vyčíhali si moment, kdy uklízečka nezamkla, a šup – už tam vnikli.

	Když šla Kateřina kolem, byli zase jednou uvnitř.

	Neodolala a tajně je sledovala z balkónu.

	Jeviště nebylo zakryto oponou. Na jevišti a v zákulisí se schraňovalo vše, co nemělo stálé místo ve skladu. Byly tu rozbité hračky, o kterých se vedení ústavu domnívalo, že se dají spravit, staré oblečení, papírové krabice „co se můžou někdy hodit“, prázdné rámy od obrazů, rozbitý porcelán v krabicích „co kdyby ty střepy měly cenu“, židle, stoly, zásuvky, latě a prkna, trakař, květináče, mosazný lustr na svíce, štosy knih a časopisů vyřazených z knihovny, protože si je chovanci nepůjčovali, nějaké vypelichané kožešiny a kostýmy, které tu zůstávaly přes půl století od dob, kdy zámečtí páni pořádali v divadle představení a koncerty.

	Kateřina vyprávěla, že na jevišti u stolu s navršenými krabicemi seděli do kostýmů postrojení chovanci. Seděli vážně jako indiánští náčelníci. Oslovovali se pane hrabě, vévodo nebo markýzi a hráli si na schovávanou. U stolu se rozpočítali, a kdo prohrál, pykal. Ostatní se zahrabali do krámů nebo v hledišti.

	Říkala, že se v určitou chvíli polekala, protože ten, kdo právě hledal, tahal za nějakou nohu, která vězela pod harampádím, a z dálky to vypadalo jako nahé ženské lýtko. Ihned si vzpomněla na ztracenou Julinku…

	„Jsem teda sice zdravotnice, ale některý věci nesnesu,“ řekla mi. Potom se uklidnila, protože přišla na to, že by sál musel být hrozně cítit, kdyby skrýval mrtvolu.

	Chlapík v dámském klobouku a černokněžnickém plášti se stříbrnými hvězdami zatáhl řádně, noha a to, na čem vězela, povolilo a on za spokojeného řehotu ostatních upadl na záda. Černokněžník vytáhl pannu, jaké se stavějí do výloh. Tuto zřejmě kdysi použili na alegorickém voze, protože byla oblečena do montérek. Chyběla jí levá dlaň a měla odřený nos.

	Hoši vylézali z roztodivných skrýší jako krysy, ano, Kateřina říkala, že jako krysy, opatrně se blížili k jevišti a pak jeden řekl:

	„Je to Julinka, je?“

	Ale černokněžník zdvihl pannu do výšky a řekl:

	„Depáák, je to úplně cizí ženská…, nehejbe se, hele,“ poklepal na její tělo. „Je to panenka.“

	„Svlíknem jí,“ řekl jeden a i ostatní se osmělili.

	„Jó, jó, svlíknem jí, bude bžunda… Poďte kluci slíkat panenku!!“

	Vrhli se na ni, stahovali z ní montérky, ale šlo jim to ztěžka.

	Černokněžník je rozehnal.

	„To se musí pomalu! Ukliďte stůl!“

	Položili pannu na prázdnou stolní desku a prohlíželi si ji.

	„Je pěkná…,“ řekl jeden.

	„Jako teta Julinka,“ řekl druhý a přidávali se další:

	„Usmívá se.“

	„Teta je hezčí.“

	„Je to krasavice.“

	„Víte co, já si ji vemu za ženu.“

	„Koho?“

	„Tu pannu.“

	„Ty troubo, to přece nejde.“

	„Já jenom jako, jenom jako!“

	„Jó, jako, a my si s ní pak nebudeme moct hrát!“

	„Hele, kluci, myslíte, že jí má?“

	„To nevím. To se musí prozkoumat,“ řekl černokněžník a vyvolal tím bouři souhlasných názorů, způsobenou i jedním pochybovačem:

	„Nemá jí,“ řekl a ostatní zase usoudili:

	„Možná, že jó.“

	„Prozkoumáme jí.“

	„Prozkoumáme jí, pojďte, kluci, prozkoumáme jí!!!“

	Nad stolem se seskupilo kolokvium dětinských šlechticů v neupravených šatech a kloboucích. Tentokrát se položili do hry s pannou, jako by byla opravdovým člověkem. Kateřina přiznala, že ji to vzrušilo.

	Dotýkali se jí opatrně, rozepnuli knoflíky na laclu, nadzdvihli zadeček a stáhli nejdřív vršek.

	„Má prsa…,“ hlesl jeden. „Určitě ji bude mít!!“

	Popotáhli montérky přes zadnici a stáhli je ke kolenům. Zasáhlo je zklamání.

	„Nemá. Nic tam nemá. Votočte jí…“

	Již méně šetrně ji otočili na břicho a zkoumali ji zezadu.

	„Nic, vůbec nic…, je blbě udělaná…,“ ukončil to černokněžník a odstrčil ji od sebe. Byl to signál i pro ostatní. Přestali se o ni zajímat. Pokračovali ve hře na schovávanou. Panna s montérkami ke kolenům, jinak nahá, ruku spuštěnou ze stolu, zůstala ležet na desce jako znásilněná a ponechaná svému osudu.

	Kateřinu přitom napadlo něco, co mi pak vnucovala jako fakt ke zvážení: že totiž chovanci jsou schopni ublížit kvůli něčemu, co je tajemné, kvůli klukovskému dobrodružství. Je to přece obvyklé, že se kluk ve městě zatoulá v cizí čtvrti na cestě za tajemným hlavolamem tak, že jde o život a o smrt, jak psal Foglar, nebo že se ztratí v lese, že uvízne v jeskyni… Proč by si tedy nemohli zámečtí hoši udělat výpravu za smrtí, jestliže je zajímalo, jak takový mrtvý vypadá, když už mají v baráku mrtvolu.

	Musel jsem uznat, že to není marná diagnóza.

	Mezitím Studánka u ředitelky přerývaně vysvětloval, jak přišel ke Kadeřábkově obuvi. Výslech jsem vedl já.

	„Našel jsem je ve sklepě,“ tvrdil o černých botách. „Nic jinýho tam už nebylo.“

	„Kdy?“

	„Hned ráno potom, co Jirka s Vránou…“ Nenacházel ta pravá slova. „Tak jsem je vzal nahoru a skoval jsem je –“

	„Proč jsi je schovával?“

	„Aby mu je nikdo nevzal.“

	„Proč by mu je měl někdo brát?“

	Pokrčil rameny.

	„Byl to můj kamarád…“

	„Jak víš, že byl Jirka ve sklepě?“

	Zkroušeně a provinile se na mě podíval.

	„Vez ste ho výtahem někam dolu… To nebylo těžký, přijít na to, kam… Tak jsem ho šel ráno hledat a našel jsem jen jeho boty.“

	Studánka. Paradoxní jméno pro někoho, kdo postavou připomínal alpského rodáka, který dobyl Hollywood, přijel na Beverly Hills v kožených kraťasech, účinkoval nejlépe ve vlastní kůži, zbrocené potem a krví nepřátel, a dělal radost mamince. Až na to, že Studánka pozoroval svět z dětsky jemné tváře. Do hranatých Arnoldových rysů měl daleko.

	„A schoval sis je do sprch?“ zeptal jsem se.

	„Nejdřív k sobě, pak k němu do skříně, ale pak, když jste mě našel u studny, jsem je radši dal do skříňky ve sprchách.“

	„Proč?“

	„Pane ošetřovateli, přece jste Jirku hledali ve studni, nebo ne? Byl bych podezřelej, že jsem to udělal!“

	[image: Image]„A proč tedy ostatní křičeli, že jsi zabil Julinku?“ chtěl jsem dál vědět.

	„Protože se vo ní bavili, zrovna si říkali, že jí asi někdo zabil a uklidil, jako Kadeřábka. Načapali mě ve sprchách s botama. Viděli, jak je skovávám.“

	Ty dětské dušinky, povzdechl jsem si. Už jste si někdo spočítal, jak často a bez ostychu vraždí? Kolik hraček, a co hraček – kolik kamarádů je v jejich hrách neustále mrtvých? Známe přece to slavné „padni, nebo nehraju!“ Používali jste to taky? Nebo takové „nestřílej, ty seš přece mrtvej!“ Častokrát první věc, která děti napadne, když se ptáte po osudu ztracené panenky, pejska, medvídka nebo i něčeho živějšího, co měli rádi a o čem nevědí, kde to právě hledat, pak je, že umřeli. Klidně si hrají i se smrtí, protože ji neznají a neberou tak smrtelně vážně jako dospělí.

	Věřil jsem, že i Kadeřábkova mrtvola byla v jejich povědomí jen hrou na smrt. Stačilo pravit nějaké zaklínadlo, například „enyky benyky, mám eště dva životy!“ a Kadeřábek vyskočí a plahočí se s nimi po zámku dál.

	Tak ale proč by ho pak házeli do studny, jak se zdálo Královi? To se sice s hračkami dělá, ale jen s těmi, které dítě nenávidí, a těch moc není, a tady se dalo předpokládat, že Kadeřábka mnoho chovanců nemohlo nenávidět, jestli vůbec někdo. Proč? Proč by ho házeli do studny? Má to co dělat s mým včerejším objevem – s tím táhlým, příšerným tónem, který mě vyděsil? Měl jsem ale přece dost upito.

	Sledoval jsem Studánku. Byl z přepadení pod sprchou i z výslechu vystrašen, ale čpěla z něj jakási hrdost. Něco skrýval. Zničehonic jsem prudce udeřil pěstí do stolu.

	Nadskočil. Ředitelka položila dlaň na rozbouřenou hruď, ale mlčela dál.

	„Proč mě lekáte?“ vzlykl.

	„To nic,“ konejšil jsem ho… „Jenom jsem si na něco vzpomněl.“

	Začal jsem hrát komedii. Chtěl jsem využít nutnosti, že je ho třeba v zájmu ochrany internovat.

	„Myslím, že pro začátek dostaneš svůj pokoj, než se kluci uklidní, co říkáte, paní ředitelko?“

	Pokrčila rameny.

	„Nic volného nemáme…,“ namítla, ale nesouhlasil jsem. Našlo by se.

	„A co můj bývalý?“

	„Ten je přece ve fondu zaměstnanců?“

	„Musíme zabránit alespoň předvídatelným katastrofám, paní ředitelko,“ podotkl jsem. „Studánka dostane i svůj klíč a zamkne se zevnitř…“

	„To je proti předpisům!“

	„Nedá se nic dělat,“ řekl jsem a zeptal se Studánky, který viditelně pookříval, jestli mu to nebude vadit. Horlivě vrtěl hlavou. Zabral. V jeho těžce zkoušené tváři se rozhostila spokojenost. Měl mít poprvé v životě pokoj sám pro sebe, pokud za život považujeme pobyt na zámku a nic z toho, co bylo předtím.

	Pomohl jsem mu sbalit věci, které měl v bývalém pokoji a jež mi po inventuře byly dobře známy, a dovedl jsem ho na pokoj. Studánku cestou propichovaly nenávistné pohledy kamarádů. Už se rozkřiklo, že ublížil Julince. Začínalo to být vážné.

	Byl to ten můj úzký pokoj s okénkem do dvora.

	Studánka si uložil majetek a spokojeně se rozhlížel.

	„Príma. To je tak príma. Děkuju, pane ošetřovateli.“

	Netušil, že se ho chystám vydírat.

	„Chceš tady zůstat?“

	„Hm, jo, chci,“ řekl a sedl si na postel a pohupoval se na matraci.

	„Ale abys tu moh zůstat, musíš mi něco vysvětlit…“

	Studánka se přestal houpat. Znejistěl. Téměř mi ho bylo líto, ale nemohl jsem jinak.

	„Včera u studny… Objímals jí a dávals jí pusu, proč?“

	Mlčel, sklopil hlavu a pak s ní odhodlaně zavrtěl. Mlčel.

	„Tak proč?“

	Nic.

	„Ty seš palice.“

	Byl tvrdohlavý.

	„Tak nic, sbal si věci a jdem nazpátek ke kamarádům, co ti natloukli. Neboj se, já jim vysvětlím, že ti nesmějí nic udělat.“

	Bylo to ode mě vyloženě sprosté. Přiznávám, že jsem se nechoval právě podle dekoru, natož jako vychovatel mládeže, a už vůbec ne v souladu se zákony morálky, ale potřeboval jsem té věci přijít na kloub. Udělil jsem si výjimku.

	„Tak pojď,“ řekl jsem mu. Neochotně se zvedal, raneček v ruce a slzy na krajíčku.

	„Slyšels, neloudej se!“ zahrál jsem na něj tvrdost.

	Ve dveřích se ohlédl, zůstal stát a něco zašeptal.

	„Co povídáš?“

	„Že vám to teda povím… Já tady chci zvostat.“

	Seděli jsme na posteli, na kterou za mnou chodívala Julinka s nenaplněnými tužbami, a pečlivě jsem naslouchal Studánkovým slovům. Hovořil nesouvisle, postupně jsem se probíral jeho pohnutkami a stále více věřil v jeho úplnou nevinu, i když to byl docela zvláštní a někdy zas docela banální příběh, příběh smutný i směšný.

	„Já jsem měl tatínka,“ začal, „možná ho ještě mám, ale asi za mnou nemůže jezdit, a já bych za ním netrefil… Bydleli jsme nejdřív spolu, potom teprve jsem přišel na zámek. Tatínek byl hajnej. Nejdřív jsem nevěděl, kde je moje maminka… Tatínek mi to neřek… Já jsem jí nikdy neviděl, ale ve škole mi říkali, že nám utekla, smáli se tomu, víte, protože nám utekla… Chodil jsem ze školy lesem kolem potůčku a taky kolem studánky…, jmenovala se jako já… A než jsem ze školy přišel domů, hrál jsem si tam vždycky. Dělal jsem přehrady, lodě, plachetnice… Znáte to? Děláte si taky přehrady?“

	„Už ne,“ odpověděl jsem, „to dřív.“

	„Já taky dřív jo, teď už to nejde…, není tady nikde voda…“

	Zbavoval se ostychu.

	„Pak se k nám jednou maminka vrátila…, ale byla na mě moc přísná a nadávala mi, že, že…“

	„Že co?“

	„Že jsem pomalej, že mám špatný známky ve škole, že trajdám po lese, že nemám kamarády, že jí neposlouchám, že jsem hlupák…, že nepomáhám s nádobím, že jsem nemehlo, a vždycky když mě vytahala za vlasy nebo mě zbila, utekl jsem k vodě do lesa…“

	„A co otec?“

	„Tatínek nic neříkal… Ale jeho nebila…, jenom mu pořád nadávala…, tak taky radši chodil do lesa a někdy jsme se tam viděli. Pomáhal mi čistit potůček, taky mi jednou dělal lodě, hele,“ sáhl do brašny a vytáhl odřenou a polámanou lodičku z kůry, pečlivě vyřezanou do bytelné podoby parníku, „tu mi přines…, tak jsem si jí schoval a pak jsem si jí vzal s sebou… Hladil mě a ptal se, jestli taky chci bejt hajnej, že všichni Studánkové byli hajný. Já jsem chtěl, ale pak mě jednou maminka dovezla k panu doktorovi a tam si o mně povídali tak dlouho, až jsem na chodbě usnul… A potom mě přivezli sem… To už je dávno…“

	„Poslouchej, řekni mi, víš určitě, že to byla tvoje maminka? Nebyla to jenom cizí paní, kterou si táta přivedl domů? Nebyla to tvoje macecha?“

	„Nene, když měla přiject, tatínek mi ukazoval fotky ze svatby, a byla to vona, byla…“

	„Navštívil jsi je od té doby někdy?“

	„Ne, nebyl jsem tam.“

	„A oni tady?“

	„Nebyli, né, už jsem na ně skoro zapomněl, víte? Bylo mi devět roků, když mě sem přivezli, a teď je mi třicet dva… Já si úplně dobře pamatuju jenom studánku a potůček… Ty mi scházej nejvíc…“

	„A proto jsi byl včera u studny?“

	Zasmál se.

	„Já tam přece chodim dávno. Tady nikde není voda, tak si chodim povídat se studnou, ale nikdo si toho nevšímal, nikomu to nevadilo… Já jsem chodil tajně…, potmě…, nebo když se šlo na jídlo, aby to bylo nenápadný…“

	„Proč jsi to dělal tajně?“

	„Abych měl klid.“

	„A proč jsi tam byl včera?“

	„Protože jsem si musel postěžovat…“

	„Na copak? Někdo ti ublížil?“

	„Že zmizela teta Julinka… Já jsem jí měl rád,“ řekl a do dveří vešla Kateřina.

	„Promiň,“ vstoupila nám do rozhovoru, „že ruším, ale chtěla bych ti něco říct.“

	„Dobře, Studánko…, budu mlčet jako hrob. Nikdo se to nedozví, to si piš… Děkuju ti, žes mi to řekl…“

	„A to můžu zase…?“

	„Můžeš, co bys nemoh, ale dělej to jako dřív… Bude lepší, když se to moc nerozkřikne… A dávej pozor, ať tam nespadneš.“

	Odešli jsme a Kateřina mi cestou k ředitelně vyprávěla o tom, co viděla v divadle.

	V ředitelně seděl mužíček v tmavomodrém obleku, u krku motýla, na očích tlusté brýle a kolem úst pěstěnou bradku. Malinkou bradku, protože mu příroda svěřila malinkou bradu. Očkama šmejdil po místnosti a přejížděl nahoru a dolů zhroucenou ředitelku, jejíž křeslo bezostyšně okupoval.

	Vstoupil jsem. Kateřina si šla číst.

	„Pavle, dovolte, abych vám představila pana poručíka Malečka z ústecké kriminálky…,“ řekla unavená ředitelka.

	„Pardon, pardon, pardóón,“ ohradil se ten skřítek a nadskočil, jako by měl dole připevněnou ocelovou spirálu. „Mé jméno je Malíček!“

	„Promiňte,“ omlouvala se ředitelka, která si zároveň uvědomila, že měla nejdřív svému hostu představit mě, byl přece starší, ale poručík si na formality nepotrpěl, protože se v nich nevyznal.

	„Sedněte si,“ rozkázal mi. „Tak vy jste byl u té vraždy. Vy jste odvážel Kadeřábka do sklepa. Vy jste se, řekněmež…, intimně znal s pohřešovanou slečnou…, slečnou.“

	„Julií Dyranovou,“ pomohla ředitelka.

	„Ano… Julií… A vy jste tady taky jediný muž.“

	„Pokud nepočítáme dvě stě chovanců, opraváře a údržbáře, tak ano.“

	„Hm… no, chci se s vámi projít, pane Vinši. Chci se řádně projít po zámku, rozumíte?“

	„Jestli vám to paní ředitelka povolí…“

	Moje chování jej popudilo.

	„Jistěže! Jistěže! Jsem tu úředně!!!“

	To mi nějak nesedělo. Policie i vyšetřovatelé tu přece už šmejdili.

	„A co nám budete platnej?“

	„Do toho vám nic není, co já budu platnej.“

	Ten človíček nevypadal na zachránce pověsti zámku Hornbach, spíš naopak, měl jsem pocit, že by mohl zkazit, co se zkazit dá. Proto jsem na něj byl přísný.

	„A kde máte povolení k domovní prohlídce?“

	„Nemám! Nemusím mít! Vyšetřujeme!!“

	„Vyšetřujete… Ale bez povolení toho tady moc nevyšetříte.“

	Zrudl, zbělel, zezelenal, zmodral a zatnul prstíčky do desky ředitelčina stolu.

	„Co vy mně budete rozkazovat!“ zařval pisklavě.

	„Jako občan právního státu a daňový poplatník mám právo na to, aby se dodržovaly předpisy. Vás…, pane…, si platím, abyste se podle toho choval.“

	„To vám přídě draho!“ ohradil se už nejistěji, ale nevzdával se. Už jsem chápal, proč ho k nám poslali. Schopné lidi potřebovali jinde. Otevřel ústa, zbledl, neartikulovaně vyrazil vzduch ze splasklého hrudníčku a spadl zpět do křesla. Poulil oči a funěl. Čekal jsem, zda z jeho nozder nevyšlehne plamen.

	Vyzval jsem jej, aby mě následoval.

	„Tak pojďte, když už jste tady. Protentokrát vám to odpouštíme, protože bychom rádi našli někoho, kdo by naše záhady rozlousk. Tak proč to nezkusit s váma, i když na to nevypadáte? Ukažte, co umíte! Jdem!“

	Následoval mě ublíženě, ale kdyby tušil, jaké rány ještě jeho ješitnost utrpí, určitě by svých snah zanechal. Protáhl jsem ho po pokojích. Chovanci ho zdravili, hladili, prskali na něj. Líbil se jim, protože byl malinký a úpravný, hned by ho vzali mezi své hračky. Žádali ho, aby s nimi zůstal, a dokonce dostal i pusu na tvář.

	„Ježíšikriste, pomozte mi,“ požádal mě mezi dvěma návštěvami. Prosebně ke mně vzhlédl. Tak jsem ho zachránil, viděl na pokojích už stejně dost. Doprovodil jsem ho do sklepa, posadil jsem se v černé kuchyni na kamna a ukázal směrem do tmy:

	„To jsou sklepy. Prohlídněte si je.“

	Dělal, že strach nemá, ale měl ho. Kývl jsem bradou a zkřížil jsem ruce.

	„Počkám tady na vás.“

	Zhluboka se nadechl a šel.

	Za chvilinku se vrátil a tvrdil, že tam nic nenašel. Bylo vyloučeno, aby za tu dobu prošel všemi sklepeními. Tenhle ňouma nám moc nepomůže.

	„Kecáte, pane,“ řekl jsem nazlobeně. „Nemoh jste to projít. Já už jsem tam byl; co váš smysl pro služební povinnost…?“

	Něco šumloval. Nebylo mu rozumět.

	Možná se mi omlouval.

	„No dobře, tak kam byste se ještě chtěl podívat?“

	„No snad… tu studnu?“

	Když jsem ho pozoroval, jak poskakuje kolem studny a jak důležitě prohlíží okolí, jako by dával najevo, že jsou tu určitě ještě nepřehlédnutelné indicie, domyslel jsem si, že je snad nějakým účetním nebo podobnou papírovou krysou, kterou poslali, aby naplnili míru nutnosti – vlk aby se nažral a koza zůstala celá. Seděl jsem v kořenech dubu ve stínu a mustroval jeho snahy. Než si klekl, povytáhl kalhoty s ostrými puky a pak si dal stejně ještě pod koleno kapesník. Než se dotkl rukama obrubně, oprášil ji. Nad studní si přidržoval brýle. Když byl hotov, vyzval mě, abychom šli za ředitelkou.

	Očekávala nás, jako bychom byli maratónští běžci. Bolestně se dmouc nám vyšla v ústrety. Mrkl jsem na ni. Ukázala poručíkovi své křeslo.

	Usedl na něj jako na trůn.

	„Je tu jedna věc,“ řekl roztěkaně. Pobaveně jsem očekával, co z něj vypadne.

	„Vysvětlete mi, proč je ta studna pořád tak nebezpečně odkrytá, paní ředitelko, když jsou okna pokojů zamřížována?“

	„Ona bývala zakrytá betonovou skruží,“ vysvětlovala. „Než přijeli památkáři, taková mladá parta to byla, a stůj co stůj chtěli zjišťovat stav důležitých objektů na zámku. Běhali nám po chodbách a všude vlezli. Taky chtěli do studny, protože o studnách se prý nikde evidence nevede, aby zjistili, co a jak, a spadla jim přitom ta stará skruž a praskla na několika místech, takže nešla dát nazpátek. Slíbili, že to dají do pořádku. Nedali.“

	„Kdypak se to stalo, paní ředitelko?“ zeptal jsem se.

	„Podívám se do diáře…,“ řekla a listovala ve stolním kalendáři. „Není to tak dlouho… Nu ano…, bylo to…, bylo to… tři dni předtím, než jste nastoupil.“

	„Takže asi tři týdny,“ řekl jsem.

	„Ano.“

	„Ahá, ahá,“ konstatoval Malíček vážně. „Příliš dlouho, nemyslíte? Jestli se prokáže, že jsou ve studni nějací mrtví, bude to znamenat popotahování, že ano?“ řekl a byl zase na koni. „No. Zítra nebo pozítří k vám přijedou opravdoví odborníci – speleologové – a prohledají objekt studny znovu a tentokrát pořádně,“ řekl a vstal. „Do té doby ji zabezpečte, prosím…“

	Tak jsem konečně věděl, proč k nám tento pan účetní přijel. Poslali ho vyřídit zprávu.

	„Už se stalo,“ odpověděl jsem mu a ukázal ven z okna. Kotyza právě vezdíval do boků studny dva kované hřeby s uchem. Vedle ležel kulatý kryt ze silných prken, pobitých pásovým železem, a dva zámky.

	„Jdu!“ řekl poručík, který se tím nedal vyvést z jistoty. „Jdu a podám patřičné hlášení!!“

	Navrhl Jsem Kateřině, abychom si večer zajeli do blízkého Žamberka na večeři, dobře se najíst a provětrat se. Od hospodského Karla jsme si půjčili auto, hodili přes sedadla osušky, protože na nich převážel špinavé sudy z pivovaru do hospody a zpět, a vyjeli jsme do kraje. Slunce viselo nad obzorem jako lucerna.

	Na náměstí jsme pod novou fasádou renesančního domu v prvním patře objevili soukromou restauraci. Měla, deset na deset metrů a ve dvou stěnách hluboko vsazená vysoká okna pospojovaná zrcadly. Uvelebili jsme se v koutě. Ze svého místa jsem Kateřinu viděl čtyřikrát z různých pohledů a kromě toho se mi vnucoval pohled z okna přímo do oken protějšího patricijského domu, kde jakási dívka právě pracovala u šicího stroje. Čím více se stmívalo, tím lépe jsem rozlišoval detaily.

	Objednali jsme si kung-pao a šuang-si s vařenou rýží, přestože nám vnucovali jako přílohu k masu barbarství: hranolky. Zahájil jsem proto odbornou konverzaci o jídle, například o Simmelových receptech, o tom, že do Playboye nutně patří kulinářské tipy, o jídlech od maminky, o tom, že muži vaří s větší fantazií, že se na jídle nesmí šetřit, o receptech našich babiček, o tajných rodinných receptech, o tom, jak jíst před sportovním výkonem, rozebírali jsme všeobecný úpadek kulturní úrovně restaurací, který se projevuje i vymýcením přesného pojmu dobrého podniku – „restaurantu“, dohadovali jsme se o nejlepším předkrmu a o tom, z čeho se skládá devítichodové menu ve vídeňském Belvedere.

	Mezi řečí jsem se neustále obracel ke švadlence za úzkou ulicí naproti v domě, což byla vzdálenost asi jako přes Zlatou uličku. Dívka vecpaná do kuželu světla nad šicím strojem byla jako od Vermeera. Měla ve vlasech šátek, nos malinký jako příslušnice Jacksonova klanu a ruce bez prstenů. Sešívala něco z modré látky a pořád si do pusy strkala špendlíky.

	Kateřina tím směrem neviděla, nemohla tušit, kam se to odvracím. Když jsem se díval na švadlenku, vzpomněl jsem si zase na Julinku.

	„Kateřino, ty znáš Julinku,“ řekl jsem vážně. „Myslíš, že je po ní?“

	Byla proti, blond ohon lítal ze strany na stranu.

	„Ta se tutově někde poflakuje.“

	„Už to někdy udělala?“

	„Je to ten typ.“

	„A proč by to dělala?“

	Zkoumavě vzhlédla.

	„Ty to nevíš?“

	Jistě, jistě, věděl jsem. Obrátil jsem. Švadlenka dokončila práci. Když vstala, zjistil jsem, že je jen v kalhotkách. Jak by ne, v těch vedrech. A byla docela pěkná. Polkl jsem a alibisticky se obrátil na vteřinu ke Kateřině. Pak se hned vrátil ke švadlenčině oknu. Právě si modrý výrobek oblékala, poznal jsem, že jde o noční košilku. Obracela se v ní, dívala se přes rameno do zrcadla, které tam někde muselo být. Košilka sahala jen do půli zadečku. Provokovalo to. Užuž jsem si sliboval, že někdy zazvoním u jejích dveří, když se ze tmy vynořila chlupatá mužská pracka a švadlenčin zadeček sevřela.

	Po návratu na zámek jsem navrhl, že se zastavíme v divadle.

	„Sebereme tu pannu,“ pověděl jsem na vysvětlenou. „Snad tam ještě bude.“

	Kateřina se zatvářila, jako bych jí chtěl s tím nalakovaným kusem sádry a drátů nasadit parohy.

	Šli jsme zákulisím.

	„A co? Co s ní provedeš?“

	„Uvidíš, miláčku… Nahoře si vo tom promluvíme.“ Prolezli jsme nepřehledným harampádím a octli se na jevišti. Měsíc svítil oknem dovnitř, přímo na tělo panny, která spočívala na stole ve stejné poloze, jakou mi Kateřina vylíčila odpoledne. Po odchodu chovanců tu asi už nikdo nebyl, protože by jí určitě svlékl ty směšné montérky a hodil ji do krabice. Takhle jsem jí nemohl upřít jistý sexappeal, což probudilo můj zájem o věc. Posadil jsem Kateřinu na stůl a zuřivě ji líbal. „Ne, tady ne, někdo by mohl přijít,“ bránila se.

	„Už všichni spí…“

	„To se říká doví jesli… A co služba…, uslyší nás.“

	„Holky? Že by přišly vlítnout na kolegyni?“ řekl jsem a dodal: „Třeba nás teď tajně pozorujou, tak pojď, docela mě vzrušuje pomyšlení, že se předvádím na jevišti…“

	„Fuj…, ty nejsi normální,“ vyklouzla mi. „Jestli chceš, pojď, ale tady mě nezlob.“

	Nemá smysl pro romantiku, vzdechl jsem si, popadl pannu v pase jako soupeře v zápase řeckořímském, stáhl z ní montérky a protáhl se zákulisím zpět na chodbu.

	Kateřina si ve věži šla napouštět vanu, já jsem odložil pannu pod psací stůl a strhal ze sebe svršky, hadry na zemi kopl do kouta a vešel za Kateřinou. Než stačila odmítnout moji přítomnost, řekl jsem:

	„Řeklas pojď, tak jdu. A kromě toho je mojí svátou povinností dávat pozor, aby ses tu neutopila. Abych tě řádně ostřežil, budu to dělat střídavě jako ponorka a jako kačenka!!“

	Vřítili jsme se do vany, a když jsme z ní po půlhodině značně rozmočeni vylézali, byl její obsah na podlaze koupelny. Chopil jsem se hadrů a vytíral jsem. Kateřinu jsem poslal napřed do postele. Vytíral jsem jako na vojně. Tam jsme měli jedno nádherné noční cvičení. Stalo se to ve Znojmě.

	Velitel dal o půlnoci nástup, protože se mu ztratil voják. A protože šlo o to, aby nebyla mimořádná událost, a protože toho vojáka sám viděl večer na vycházce v hospodě, usoudil, že je venku s nějakou děvkou a rozeslal nás po městě, abychom ho hledali. Naším bojovým úkolem bylo po dvojicích pročesávat temná zákoutí, parky, lavičky a okolí dívčích internátů, kde jsem také se svým parťákem iniciativně skončil na střeše transformačního domku, odkud byl dobrý výhled do oken. V tu dobu už spaly, tak jsme na tom asfaltu usnuli taky a probudili se až k ránu, kolem páté, když začaly vstávat do práce. Bylo to pěkné, lepší než v kasárnách, kde nasupený velitel přemítal, jestli nedat k tomu jednomu vojákovi hledat taky ještě nás, ale vrátili jsme se přece jen včas, těsně před budíčkem.

	Vyždímal jsem hadry, umyl si ruce a zhasl. Padl jsem do postele jako podťatý. Prostrčil jsem ruku pod peřinou na Kateřinin bok. Byl studený. Až moc studený!

	„Tobě je zima?“ zeptal jsem se a sáhl jí na obličej. Ten byl také studený a navíc se nehýbal. Byl tvrdý a tuhý. Nahmatal jsem nos. Ten byl rozbitý.

	Docela obyčejně jsem si spletl Kateřinu s tou pannou. Hodila mi ji do postele a sama se schovala na její místo pod psací stůl, takže jsem je zaměnil. Chechtala se mi. A tak, ačkoliv již velmi unaven, přesto jsem ještě dokazoval, že zdaleka nejsem na konci svých sil.

	Jen na vysvětlení mého plánu s pannou nedošlo.

	

	X

	

	Hned ráno u snídaně nabírala nenávist chovanců vůči Studánkovi na obrátkách. Musel sedět úplně sám docela vzadu. Stále se po něm vyčítavě ohlíželi.

	„Julinka se ještě nevrátila… Dnes už jsou to tři dny,“ řekla paní Kaplanová. „A podívejte, co to s nima dělá.“

	Sál připomínal trestaneckou jídelnu. Chlapci měli jednotný sestřih vlasů, až na výjimky jako byl Král, je měli do půli temene a jen nad čelem delší, protože chodili k jednomu holiči, nebo spíš jeden holič k nim. Obhospodařoval ještě i okolní školy, kasárna v Žamberku a místní mrtvé. Nůžky, břitvy, kartáče, hřebeny a kožené řemeny na ostření nosil v batohu na zádech. Byl to založením fanatický turista, protože nepoužíval dopravní prostředky, dokonce ani bicykl ne. Jeho pevná lýtka vězela v kostkovaných podkolenkách a nohy v turistických kotníčkových botách. Vzdáleně vyhlížel jako příslušník alpského svazu, sdružujícího ony zprofanované postavičky v kožených kraťasech a smutně proslulých bílých vlněných podkolenkách.

	V batohu měl několik srolovaných ručníků s pečlivě složeným nářadím, takže jen shodil batoh, umyl si ruce, vytáhl ruličku ručníků, rozjel ji po stole a krám byl hotov. Jeden nástroj vedle druhého. Zamnul si ruce a pustil se do vydělávání tří korun za kus.

	Pomlouvali ho, že za války stříhal Němce, ale bránil se, že jich stejně bylo jen málo a že například na Hornbach nepřišel ani jeden jediný.

	Holič mohl za to, že šedivé, černé i blonďaté hlavy chovanců, pardon, málem bych zapomněl tu zrzavou Franty Kočky, vyvolávaly představu věznice nebo snad přinejlepším kadetku námořní pěchoty, což vyjde nastejno.

	Studánka seděl pod dozorem paní Kaplanové jako extravězeň, kterého přivedli na snídani, aby se dostal mezi lidi. Plaše se krčil nad rohlíkem s medem a hrnkem s kakaem.

	Možná to byl další důvod, proč mi ten den ráno jídelna připadala jako arest. Spatřoval jsem tu samé zločince.

	„Paní Kaplanová, Marcel se už vrátil?“

	Zahleděla se na revmatické klouby rukou a bezděčně si je třela. Měla pergamenovou kůži posetou mikroskopickými vráskami. Ruce prý stárnou nejdřív.

	„Ne…, smířila jsem se už… Asi… asi, jak všichni říkají, spad ten trouba do tý studny… Co se dá dělat,“ řekla a podívala se na mě. Měla na krajíčku. „Ale teď se touž nikomu nestane, viďte? Teď už je zase zakrytá, už tam nikdo nemůže, viďte?“

	„Ne, studna teď už nikomu neublíží, spolehněte se.“

	Pravidelná odpolední schůzka u ředitelky. Hubla. Stres posledních dní odčerpal z jejích baculatých tváří barvu, vypadala vyčerpaně, nicméně důstojně. Jako důstojník, který se vrací z bojiště, aby podal zprávu.

	„Další den mezi námi chybí jedna z našich spolupracovnic. Milí přátelé, dnes nebo zítra přijedou odborníci, kteří prozkoumají naši starou studnu, a to tak, že definitivně. Jsou jisté náznaky, které svědčí o tom, že by v ní…, ehm, jistě všichni víte, nač myslím,“ řekla.

	Po chvíli, během níž nás všechny obdařila významným pohledem, pokračovala:

	„Pánové z policie mi závazně slíbili, že se dostaví štáb speleologů, který důkladně prohledá naše… bolavé místo… a vyvede nás z pochyb… Prosím vás tedy, abyste do té doby udělali vše nutné k zabezpečení dokonalého pořádku v našem ústavu tak, jak jsme byli doposud zvyklí. Zároveň bych vás všechny chtěla poprosit, abyste chránili chovance Studánku… Nic není prokázáno…“ ale stává se terčem nenávisti ostatních chlapců. Děkuji vám.“

	Poslední slova říkala velmi pohnuta, příběh Studánky a vůbec osud celého osazenstva zámku ji dojímal. Tušila neštěstí. Bála se ho. Její práce, léta starostí o lidi považované společností za zbytečné tonula ve světle nových skutečností v úplném opovržení.

	Na zámku se děly „divné věci“ a okolí si už o tom podávalo zvěsti. Doslechla se o fámách, které popisovaly zneužívání chovanců, bylo slyšet pomluvy, že bere peníze za pronajímání práce svých svěřenců okolním podnikatelům, zběsilé fantazie vykreslovaly orgie mezi obyvateli zámku. Dokonce i místní občané podléhali vlivu veřejného mínění a někteří už se zámeckému areálu vyhýbali, jako by byl plesnivý či zkažený. Stačilo pár dní, během nichž se děly nejednoznačné věci, a lid si smlsnul na senzaci jako na šunce a teď vysával morek z kosti.

	Ředitelka byla nešťastná. Ačkoliv osobní měrou nepřispívala zase tolik k tomu, aby zámek fungoval po citové stránce nejlépe, neboť s chovanci jednala pouze zprostředkovaně přes zaměstnance, její zásluhy spočívaly nesporně v tom, že zámek chránila před útoky zvenčí.

	A tahle její parketa byla teď pošlapávána.

	Co let jí trvalo, než dospěla k tomu, aby byla vyššími orgány brána na zřetel existence psychicky nedospělých chlapců, aby ji měly za stálou, neměnnou a v podstatě normální věc. A teď se jako bumerang znovu vracely otazníky, se kterými měla co dělat, když sem před lety nastupovala.

	Dívala se z okna na nešťastnou studnu. Jak jen mohla být tak neopatrná a nechat ji tak dlouho otevřenou. Vždyť tu jsou děti!

	Ohlédla se, aby se ujistila, že poslední návštěvník ředitelny za sebou zavřel dveře a že je v místnosti sama, a pak vyslovila od plic dvě jasná slova, vyjadřující její momentální duševní rozpoložení:

	„Kurva fix!“

	Počítala, že tohle od ní za posledních dvacet let nikdo neslyšel, naposled, když si cestou do Národního divadla na Václaváku ulomila podpatek boty v mříži kanálu tak, že měla na noze náhle mokasín.

	Borový les sahal téměř až k vodě přehradní nádrže. Končil nad krátkým písečným svahem a pak už zela modrá hloubka průzračné vody. Vydal jsem se sem poté, co mi harmonogram zvěstoval volný den. Kateřina musela zůstat na ošetřovně a sama mě poslala změnit prostředí.

	Ale neměl jsem nejmenší chuť jít na pláž mezi rozdivočelé rekreanty, Karlovo auto jsem nechal na parkovišti a vydal se kilometr pěšky podél břehu a pak dva lesem, než jsem našel tohle zákoutí. Bylo jako z Hudečkova obrazu, i když za života malíře tady ještě žádná přehrada nebyla. Klidné místečko už nerezonovalo hluk pláže, který se plazil po vodě hodně daleko, tady jen něco vrkalo a zpívalo, koruny šuměly a voda šplouchala o břeh.

	Svlékl jsem se a sklouzl do ní. Byla teplá. Když jsem udělal pár temp a octl se na pořádné hloubce, ponořil jsem se a potopil se, byla pak uvnitř chladná, studená jako zmrzlina. Vynořil jsem se honem do teplých vrstev, chvilku se ráchal jako hroch a pak vylezl zpět na deku mezi stromy a položil se na sluníčko. Dal jsem si ruce za hlavu a přemýšlel o vodě.

	Co když je někde v podzemí všechna voda propojena, jako mořské oko s mořem? Proč by nemohla být velká podzemní jezera spojena s rybníky a studnami a pak třeba i s mořem? Proč by ta obrovská jezera, skrytá pod slupkou povrchu země, nemohla podléhat vlivům přírodních zákonů stejně jako moře? Příliv a odliv, vliv Měsíce…

	Měsíc. Tu noc, kdy zmizel Kadeřábek, byl úplněk. Zcela jasně jsem ho viděl, jak svítí oknem chodby na vozík.

	Logická myšlenka:

	Náměsíčnost.

	Proč by nemohli být někteří chlapci náměsíční? Rozrušení z vraždy na jejich chodbě a Měsíc, vliv odkryté studny, ve které je průvan, protože se kdesi v hlubinách pohybuje obrovské jezero v přílivu a tlačí vzduch nahoru…, sténá…, ano, ano, tady by mohlo být vysvětlení, sice značně iracionální a neprokazatelné, ale přece jen alespoň nějaké… Náměsíční chovanci vedeni Studánkou, jejich nervy jsou vybičovány vraždou, v polosnu, na který si později vzpomínají buď jen s obtížemi, nebo vůbec ne, uklízejí Kadeřábkovo tělo, aby je nestrašilo, aby zametli nepříjemnost, aby vyslechli volání studny, aby následovali probuzený hlas hlubin, který se ozýval proto, že mladí ekologové rozbili starý kryt…

	Odpovídala tomu i asociace, kterou jsem několikrát měl – zámek jako velká loď.

	Byla to fantasmagorie, to je fakt, ale bylo to alespoň nějaké vysvětlení.

	A znal jsem příklad. Známá malířská rodina – dodnes trpí náměsíčností dcery, která jako dítě pod vlivem Měsíce spadla z okna v patře a těžce se zranila. Okno zamřížovali, ale od té doby se vilkou krade obava, která je každou noc zachvacuje, protože nevědí, co se dceři kdy zase může stát.

	Je to mimořádná rodina: tatínek je malíř a maminka píše verše. Dcera dělá krásné grafiky. Psychická citlivost, jemnost antén, kterými lidé přijímají metafyzické signály zvnějšku, jsou jedním z možných předpokladů probuzení závislosti na siločárách Měsíce. I chovanci na zámku patří mezi takové lidi. Kolik schopností přisuzujeme dětem, schopností, kterých dospělý člověk na cestě k dospělosti poztrácel: intuici, hravost, rychlou schopnost učit se, upřímnost, vnímavost, otevřenost, nezáludnost, schopnost co nejintenzívněji prožívat podněty a podléhat jim…

	Na protějším břehu se cosi pohnulo. Byl tam taky les a taky tam svítilo slunce. Bylo to dvojče mého břehu. Ale bylo to daleko, možná sto, sto padesát metrů. Když jsem zjistil, že jsou to dívky, zalitoval jsem, že s sebou nemám dalekohled.

	Mohl jsem se celé dny procházet po nudistické pláži, aniž bych byl nějak ovlivněn těly. Měl jsem z toho stejný požitek jako ze svíčkové v nádražní restauraci – bylo to dobré, ale houby extáze. Ale takhle – dívky v přírodě, když se vydaly na tajné koupání, to jsem si nechal líbit. Abych se držel přirovnání, tak řeknu, že i buřt, opečený na ohni v lese, strčí tu svíčkovou z nádražní haly do kapsy.

	Přijely na kolech. Svlékly se a navzájem si pak připevňovaly k hlavě vlasy, aby si je nenamočily. Potom se postrkovaly, až konečně spadly do vody. Byly mi nějak povědomé, ale nevěděl jsem odkud.

	Vrátil jsem se k filozofii. Moje vysvětlení ztráty Kadeřábkova těla bylo poněkud romantické, ale jak kázala i má osobní zkušenost, bylo možné. Horší to bylo s verzí ztráty Julinky. Tu noc o úplňku nemohlo být řeči, šok, který předcházel jejímu zmizení mohl, ale nemusel vyplývat z jejího odhalení mé náklonnosti vůči Kateřině. Julinka byla velmi spolehlivá pracovnice, jak jsem ze všech stran slyšel. Chovanci ji obdivovali. Kde je nějaký motiv? Kdo by jí ubližoval?

	Viděl jsem dvě vysvětlení:

	Buď si ublížila sama, anebo v tom byl psychopat.

	Třetí možnost – že se jen na čas ztratila o vlastní vůli ze světa, jsem odvrhl, protože ani její rodiče netušili, co s ní je.

	Takže se Julince něco přihodilo.

	A lidé z Hornbachu to dávali do souvislosti s událostmi kolem studny. Zaplaťpámbu, že zítra už konečně někdo tu nešťastnou díru do země řádně prohledá. Snad se něco najde.

	Dívky se škrabaly na břeh. Vylezly, poskakovaly, setřásaly kapky vody a rozpouštěly si vlasy. Na tu dálku byly jako dva větší mravenci, takže jsem nebyl schopen určit ani jejich věk. Vypadaly vcelku stejně. Když se oblékly, uvědomil jsem si, proč jsou mi povědomé – jedna připomínala Julinku. Zmizely v lese.

	Nemělo cenu za nimi volat, ani obíhat přehradu. Kde bych je hledal? Na jejich místo bych se dostal možná až před setměním… Skočil jsem šipku do vody a mizerným kraulem se vydal na druhou stranu, ale spočítal jsem si, že za těch deset minut, než se tam doplížím, budou už bůhvíkde. Lehl jsem si na hladině na záda. Ta dívka měla stejně batikované tričko jako Julinka – něco, co v oblečení výrazně nesnáším. Nechal jsem se vyplašit. Zavřel jsem oči a představoval si dlouhou stěnu restaurace, prosklenou po výšce až ke stropu a po celé délce stěny, za sklem akvárium s rybkami, ráčky, flórou a dívkami, které by do něj občas vpluly, potopily se a doplnily tak požitek z vybraných pokrmů. Někde na světě taková restaurace určitě je.

	Domů jsem nepospíchal.

	Vrátil jsem se k večeru. Cestou jsem potkal dvě kolegyně z kuchyně.

	„Julinka už se vrátila?“ optal jsem se mezi vraty do areálu.

	Řekly, že ne.

	„Nikdo nic neví. Už se to urgovalo. Budou ji hledat policajti.“

	„Co je k večeři?“

	„Šunkafleky.“

	Ach jo. Nemám rád šunkafleky. Je filozoficky vzato zajímavé, jakým neštěstím mohou být obyčejné hloupé šunkafleky i v situaci, která je charakterizována daleko horšími událostmi. Jsem sobec, řekl jsem si a otočil se na podpatku. Šel jsem nahoru, do své komnaty, abych domyslel a vykonal plán, od kterého jsem si sliboval mnoho.
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	Na posteli pod rudými nebesy na čtyřech kroucených nohách z tmavohnědého dřeva ležela figurína s druhotnými ženskými pohlavními znaky, sedřeným nosem a chybějící levou dlaní. V příšeří stínu staletých dubů připomínala oběť, která má být obětována bohům a chtíči. Panna odpočívala nehybně, vzdávala se silnějšímu.

	Tím silnějším jsem byl já.

	Měla na břiše vzkaz od Kateřiny, psaný tužkou na obočí:

	„Ahoj, Pavle. Vrátil se někdo, na kom mi moc záleží. Neviděla jsem ho roky. Odjíždím s ním na pár dní, možná týdnů. Jedeme k moři, pak taky do Monte Carla! Napíšu ti a budu se na tebe těšit, ahoj tvoje Kateřina“.

	Za „tvoje Kateřina“ přidala otisk rtěnky ze svých rtů. Polibek na rozloučenou.

	Byl jsem jako opařený.

	Kdo to přijel? Zámožný strýček nebo bohatý nápadník? Úspěšný emigrant? Každopádně mě nechala. Neřekla sbohem. Neřekla, že ji musím chápat. Udělala, co chtěla. Žila svobodně, podle své vůle.

	Ztěžka jsem dosedl na lůžko. Najednou byly všechny ty kriminální starosti kolem zámku marné a nedůležité.

	Kateřina, Kateřina, Kateřina…

	Ovládla mě.

	Byl jsem chudák.

	Odjela. Odjela si. Klidně si zmizí a nechá mě. Nechá ošetřovnu. Nechá nás v tom všechny. Že ji nebudeme potřebovat? Zrovna teď? Co jsou platný všechny výčitky, když je nelze nikomu hodit na hlavu!

	Skočil jsem po panně a rafl ji. Odnesl jsem ji do koupelny a smazal důkladně nápis. Vpil se do laku, tak jsem sáhl po prášku na čištění van a záchodů a břicho vydrhl. Nápis se ztratil, růžové břicho vybledlo a pokrylo se několika drobnými šrámy. Ale vzhledem k účelu, nebo spíše údělu, jaký jsem jí chystal, to bylo stejně jedno.

	Strhl jsem jí z kotníku růžovou mašličku, kterou Kateřina nosila ve vlasech. Čučela na mě chladnýma, komerčníma očima s mírně podbízivým úsměvem. Zastrčil jsem si ji do podpaží a vyrazil. Za čtvrt hodiny půjdou chovanci přes dvůr na večeři a pak asi za půl hodiny nazpátek. Chci, aby ji měli na očích. Sešel jsem po schodech a na půli cesty se potkal s ředitelkou, která vypadala jako svůj stín.

	„Kampak to nesete, pane Vinši?“

	„Vyhodit… Kluci si s tím hráli a mně se nelíbilo jak.“

	Neptala se na detaily. Jak se na dámu sluší, změnila téma:

	„Odjela nám Kateřina…“

	„Vím, napsala mi.“

	Při vší úctě k jemnocitu své nadřízené bych jí nejraději řekl, že mě trápí, ale nemohla za to. Pokračovala v konstatování:

	„Víte přece, jak to chodí se středními zdravotnickými kádry…“

	Přihřál jsem si polívčičku:

	„Tak proč jste ji pouštěla? Snad mohla chvíli počkat, než se za ni někdo najde…?“

	Rozbila skořápku mého rozhořčení.

	„Odjela. Odjela. Co se dá dělat. Taková je naše Kateřina. Neudržela bych ji… Kromě toho – je v práci přece pořád. Má na to právo…“

	„Jako každej druhej.“

	„Ano.“

	Prohlížela si pannu.

	„Jak jste strávil odpoledne?“

	„Děkuju za optání, u vody.“

	Svěsil jsem uši.

	Otočila se a odplula k telefonu do kanceláře jako kolesový parník na Mississippi.

	Moje panna sledovala jakési dění na stropě, kdo ví, jestli tam neproběhl poutavý zápas mezi pavouky. Obrátil jsem její pozornost k podlaze, neboť jsem si ji přehodil přes druhou ruku a vykročili jsme směrem ke dvoru. Podle dusotu nad hlavou se chovanci šikovali k odchodu do jídelny. Pospíšil jsem si.

	Na dvoře jsem byl sám.

	Rozhlížel jsem se, kam bych pannu nejlépe umístil. Koketoval jsem s myšlenkou, že ji oběsím na mříži okna v přízemí, ale pak se mi to zdálo přece jen poněkud drastické. Zastrčit ji do popelnice bylo dekadentní, a taky by nebyla vidět celá, a jen ji nechat někde povalovat bylo sprosté.

	U zdi stály dva veřejným záchodkům podobné kontejnery na odpadky, stejné jako ty na sídlištích velkých měst. Tady se nabízelo řešení jako v pohádce o chytré horákyni: ani nahá, ani oblečená, ani pěšky, ani na voze…, ani zahozená, ani odložená: položil jsem ji přes kontejner. Ten jsem pak natočil tak, aby z panny nebyly vidět jen nohy, nýbrž celá figura a hlavně ta plešatá hlava, která na první pohled jasně prozrazovala, že to není mrtvola, ale sádra na drátěném skeletu.

	Pak jsem si sedl do stínu a čekal na příchod hladových chovanců. Když se začali trousit, její utnutá ruka ještě setrvačností bimbala z kontejneru. Mě nevnímali, ale panna je zastavila.

	Sevřel jsem hrudník. Byl plný bolesti, kterou tam nechala Kateřina.

	Čekal jsem hysterické reakce, dokonce jsem se jich obával, ale byly přiměřené. Někdo se ulekl víc, někdo míň, ale než se stačili vyděsit, přišli na podstatu věci a ti odvážnější se i přiblížili. Když stále ještě neměli jistotu, křikl jsem na ně, ať sejdou najíst, že je to jenom krejčovská panna.

	Pozoroval jsem chování postav v erárním oblečení, různorodě oblečených jedinců, kteří v životě neměli to štěstí (nebo smůlu), aby poznali, jak na člověka působí ženské tělo. Snad jsem jim i trochu záviděl jejich sterilitu, již je příroda vybavila na pouť životem, protože byli ve výhodě vůči lidem, kteří onemocní jako já například kvůli Kateřině. O ten svíravý pocit pod hrudní kostí není co stát. O ten měli existenci lehčí. O dalších podstatných výhodách jsem nevěděl.

	Hlavní budova zámku je vyplivovala na dvůr. Jejich jednání bylo podobné. Když uviděli pannu, podobali se jeden druhému. Byli jako stádečko. Navzájem se doplňovali, pomáhali si a měli podpůrné řeči, aby nakonec dospěli ke stejným závěrům.

	Měli různé poznámky, například abych ji přikryl, že je jí zima, ale pak jiní řekli, že se opaluje, ti z divadla, kteří ji měli prohlédnutou skrz naskrz, se ani nepozastavovali, že je vyhozená, a šli dál na jídlo, jedna ošetřovatelka se zhrozila, že je to provokující, a taky jsem urazil jemnocit dámy, která procházela parkem zkratkou na autobus do města.

	Pak přišel ten, na jehož reakci jsem byl zvědav – Studánka. Ploužil se přes dvůr, byl netečný, ale klidný. Když uviděl pannu, protože na ni ostatní ukazovali, zareagoval jako ve filmu. Podíval se, vrátil hlavu do původní polohy a po chviličce jí znovu trhl. Oči se mu rozšířily, ústa se otevřela, udělal krok směrem k ní, pak se ale zasmušil a obrátil se nazpátek k jídelně. Měl na sobě modré tepláky a bílý nátělník, pod nímž se rýsovaly svaly. Zpovzdálí zase pokřikovali ostatní.

	„Kams dal Julinku? Kde je teta Julinka? Kam jsi jí zahodil? Vlez pro ni do studny! Kams hodil Julinku? Vrať nám Julinku! Kde máš Julinku??“

	Bylo to jako flašinet.

	Když zalezli do baráku jídelny, odloupl jsem se od stromu. Loudal jsem se parkem a kopal do kamínků. Hlad jsem neměl a šunkafleky mi vzaly chuť. Přišel jsem ke studni, na niž svítilo slunce a která teď nevypadala hrozivě. Byla přikrytá pevným kulatým víkem z těžkého dřeva, zajištěným železným pásem, který byl ze dvou stran uchycen do skob zabetonovaných do kamenného okruží. „Vypadalo to sice jako provizórium, ale jako bytelné provizórium. Sedl jsem si na to a podepřel si bradu.

	Hrál jsem si se zámky, které uzamykaly studnu, a přitom jsem mimoděk zatáhl za skobu s očkem. Zůstala mi v ruce. Snadno jsem ji zasunul nazpátek a pak ji zase vytáhl. A na druhé straně totéž! Jakmile tu byl Kotyza hotov, musel někdo přijít a obě skoby vytáhnout ze zasychajícího betonu. Teď mohl shodit kryt, kdy se mu zachtělo, aniž by musel odemykat zámky.

	Vrátil jsem obě skoby do původní, maskované polohy a vstal jsem.

	Takže někdo má zájem na tom, aby se studna dala kdykoliv otevřít. Teď, když Kateřina odejela (bolestivé pomyšlení), mám dostatek času. Slíbil jsem si, že budu důsledný. Otočil jsem se a pelášil zpět k panně. Když jsem dorazil za roh na dvůr, byla pořád ještě na místě, přehozená přes kontejner jako kus hadru.

	Upravil jsem si posed.

	Byl tvořen dvěma malířskými kozami, přes ně přehozenými dveřmi, vysazenými z pantů, na nich postaveným stolem a na něm umístěnou židlí, na které jsem se uvelebil. Nezapomněl jsem ani na polštářek, abych seděl na měkkém, protože se čekání mohlo protáhnout.

	Z této sklepní pozorovatelny jsem měl výtečný rozhled po dvoře, kontejnery jako na dlani. Okénko, kterým jsem se díval, bylo sice jen symbolické, ale mně stačilo i o rozměrech půl metru na metr.

	Bylo po večeři, chlapci se vraceli na pokoje, někteří ještě bloumali po dvoře.

	Nezapomněl jsem ani na zadní vrátka – doslova na zadní vrátka, která vedla ze zámku přes sklep do parku. Sebral jsem v dílně klíč a ubrousil ho na obyčejný paklíč, kterým jsem pak otevřel. Taky jsem je namazal, aby nevrzaly. Stačilo teď proběhnout sklepením, vylézt po žebříku, postaveném v uhelné šachtě, a stál jsem přímo u vrátek. Byl bych rychlejší než kdokoli, kdo by šel od kontejneru kolem zámku ke studni, a klidně si mohl běžet.

	Teď už jenom počkat, až přijde noc a s ní i ten, koho panna přiláká. Vycházel jsem z předtuchy, která mi říkala, že jestliže na zámku je někdo (například Studánka), kdo háže těla do studny, tahle panna ho nenechá spát.

	Kdysi jsem si koupil dalekohled, protože jsem chtěl vidět sousedům naproti v paneláku do okna. Věřil jsem, že to bude lepší zážitek než knížka nebo kino, protože přímo před mým novým domem vyrostla šedivá zeď plná oken. Spočítal jsem si je, bylo jich přesně jedenáct krát třicet. Některá, pravda, byla jen okna do chodby, ale většina ukazovala do kuchyní, dětských pokojíčků a do ložnic – ty mě zajímaly nejvíc. Na odvrácené straně architekt umístil obýváky, čehož jsem nelitoval, protože to jsou v panelácích ty nejnudnější pokoje.

	Sledoval jsem, kolikrát za večer se pečlivá maminka přijde v jednom přízemním okně podívat na spící miminko a kolikrát s sebou vezme manžela, se kterým si pak dají pusu, zhasnou, nechají do chodby pootevřené dveře a odejdou, pak zase přijde ona, snad za deset minut, rozsvítí lampičku, rozněžní se nad miminkem a zavolá muže. Byl jsem svědkem mnoha polštářových bitev dětí rozmístěných po patrových palandách, bylo mi jasné, co má kdo k večeři, mohl jsem nikotinovým hříšníkům předkládat, účty za večerní dávky cigaret.

	Co se týče sexu, nejlepší to bylo, když se do toho domu lidé teprve nastěhovávali. Neměli ještě ani záclony, natož závěsy, které se později bohužel naučili zatahovat. Zpočátku se přes den věnovali úklidu a malování a večer, když zmoženi změřili výsledky svého snažení, bylo kupodivu, jak shodně končívali v objetí beze všeho na zemi, na igelitem přehozené sedací soupravě, na krabici s pračkou nebo ve vaně, kam jsem ovšem neviděl. Jako by se tehdy předváděli celému světu, že mají byt a že se v něm mají rádi, nechávali všechna světla svítit. Později, když se titíž lidé v zařízených bytech začínali hádat, což jsem poznal podle bouchání dveřmi, rozhazování rukama a vůbec rychlého pohybu po bytě, si už navečer zhasínali a svítily jen čtenářské lampičky.

	Taky jsem se prostřednictvím dalekohledu zamiloval. V nejvyšším patře bydlela dívka, která se kolem půl jedenácté vracela z koupelny a pročesávala si před spaním dlouhé vlasy. Občas k ní přišla další dívka, snad mladší sestra, ukazovaly si kazety a před spaním spolu tančily. Bylo to ale hodně vysoko, proto jsem ze své dívky viděl všechno, ale jen od pupíku nahoru. Marně jsem si stoupal na špičky. A tak – přestože jsem si myslel, jak dobře ji znám, na ulici jsem ji nikdy nepoznal. Byl jsem zbabělec. Bál jsem se, že je od pupíku dolů tlustá.

	Dalekohled skončil potom spolu s kotoučovým magnetofonem a starou flexaretou v obchodě použitým zbožím. Avšak příliš jsem toho neželel, protože jsem se ho nakonec bál používat. V jednom z protějších oken se totiž objevil někdo, kdo se na můj dům díval dalekohledem se silnějšími skly, než jsem měl já.

	A zase nějaká baculatá bohyně přehodila výhybku a myslel jsem na Kateřinu. Co když na mě opět čeká nahoře v posteli? Co když to byl zase jen žert, který vystupňuje moji žádostivost? Monte Carlo! Prosím vás. Teď tam leží, nudí se a čeká na mě – a marně, protože já hniju ve sklepě. Dostal jsem hroznou chuť opustit strážní stanoviště a běžet nahoru, za ní, ale obával jsem se, že tam tak budu odbíhat celý večer. Alespoň lísteček bych jí tam mohl nechat! Přemlouval jsem se, viklal se, až jsem se přesvědčil. Vyletěl jsem do věže, bral jsem schody po čtyřech.

	Nebyla tam.

	Nechal jsem na dveřích vzkaz, kde mě najde, a pelášil zase dolů. Venku už se úplně setmělo. Když jsem se vyšplhal na pozorovatelnu, zděsil jsem se. Neviděl jsem ji. Panna tam nebyla. Ale byl to jen optický klam. Oči ještě nepřivykly šeru. Když jsem je vysunul na šťopky a prohledal tmu, naštěstí jsem přišel na to, že jsem se mýlil. Ještě tam byla.

	Vyčítal bych si, kdybych býval vlastní hloupostí zameškal rozhodující okamžik – tehdy bych si to vyčítal, ale dnes bych dal nevímco za to, abych ho promeškal.

	Před půlnocí mi čekání bylo už hodně dlouhé. Ale podvědomě jsem očekával, že se někdo objeví, někdo, kdo zabral na pannu jako malý kapr na háček. Půlnoc přišla a mými ztuhlými končetinami procházela její magičnost. Už jsem litoval, že jsem si s sebou nevzal potraviny a pití. Přece jsem nevečeřel! A hladový detektiv je oslabený detektiv.

	Odpočítal jsem půlnoční zvonky a čekal kroky pachatele.

	Nic.

	Nikdo nešel. Minuty utíkaly, prošla první půlhodina, hodina po půlnoci a stále nic. K hladu a žízni se připojila ospalost, jen ztěžka jsem ji přemáhal. Nutila mě slézt a jít si lehnout, nechat té zbytečné činnosti. Cože jsem to udělal?

	Vystavil jsem krejčovskou pannu v domnění, že vyprovokuje k činu? K činu, který by objasnil nevysvětlené zmizení?

	Ale ano, ano, byla to poslední šance, ale nikoliv šance zdravého rozumu, nýbrž pouhé intuice.

	Intuice bývala silnou zbraní člověka, než se zkazil vědomostmi a přemýšlením. Intuici v sobě zabíjíme každodenně. Intuice je tedy co? – Schopnost vnímat tak intenzivně své okolí, že se všechny vjemy jaksi neracionálně kdesi v šedých mozkových závitech spojí a vyšlou signály, které zveme intuicí. Znamená to ovšem, že existuje, nicméně to neznamená, že bychom byli pokaždé schopni ji vnímat.

	Signály intuice si pleteme se svým přáním. Já jsem si například moc přál, aby se vrátila Kateřina, i když mi intuice říkala, že se nevrátí. Své přání jsem považoval za projev intuice a mazal jsem nahoru.

	Intuici taky zaměňujeme za výsledky syntézy svých znalostí. Jestliže například vím, že kluci ze zámku mohou podléhat vlivům Měsíce, a dokážu si odůvodnit proč, tak to není intuice, když je budu o příštím úplňku sledovat ve spaní, nýbrž reakce na znalost věci.

	V tomto ohledu, anebo i v obou, nebylo mé očekávání pachatele tedy intuicí, ale přáním spojeným se znalostí věci.

	Ale intuice v tom byla taky.

	Před půl druhou jsem byl odměněn. V budově bouchly dveře a pak nastalo strašidelné ticho. Síť nervů se v mém vyhládlém těle napjala a čekala na rybku. Byl jsem vlk, který číhá na kořist, nebo zajíc, který se před ním třese?

	Všechno se to odehrálo tiše.

	Náhle se na dvoře vynořilo něco černějšího než tma a bleskově se to pohybovalo. Skutečně jsem se nejprve lekl, že je to duch. Vždyť mi učitel Havlíček vyprávěl o italských majitelích zámku a nahoře na kopci jsem si přečetl story o nevděčném rytíři, který propadl hrdlem, poté co zneužil ochrany svého pána a krále a pod křídly státního vyznamenání vraždil a loupil. Proč by nemohl bloudit jeho duch krajem?

	Duch měl na nohou bílé tenisky, takové, jaké ředitelka před týdnem dovezla z města pro třicet chlapců. Výhodná koupě. Obavy z nadpřirozena ze mne spadly. Tenhle postřeh byl docela důležitý, protože mě zbavil napětí a dovolil mi nadechnout se.

	Zastavil se, rozhlédl se a dokonce zakašlal. Hrobové ticho mu bylo odpovědí.

	Pak udělal to, nač jsem čekal. Bleskově chňapl pannu stejným způsobem jako já odpoledne a kmital s ní za roh.

	Seskočil jsem ze své konstrukce a náraz ztuhlé svaly zabolel. Nohy jsem neovládal natolik, abych zamezil duté ráně, kterou vydaly dveře, na něž jsem dopadl, ale už nebyl čas, nemeškal jsem a utíkal, co to šlo temným sklepem nahoru do chodby a pak k vrátkům. Pootevřel jsem je s nadějí, že nebudou vrzat. Bylo to dobré. Škvírou jsem výborně viděl.

	Černý stín se přískoky přibližoval ke studni. Když byl u ní, znovu se rozhlédl, utrhl kryt a ještě než pannu shodil dolů, dal jí pusu. Dětskou, mlaskavou pusu. A pak s ní švihl do černého chřtánu.

	Potom se rozesmál, smál se z plných plic, uvolněně a šťastně, jako by pro něj tento čin znamenal cosi mnohem víc, velikou a nekonečnou úlevu.

	Náhle ale smích zdusil, zadržoval ho, aby se neprozradil, přikryl studnu, zasunul skoby, studnu poplácal po boku jako hodného koníka a mazal nazpátek.

	Byla to záležitost několika málo minut, možná jedné nebo dvou. Víc ne.

	Opustil jsem stanoviště a setmělou dolní chodbou sprintoval po špičkách k hlavnímu vchodu. Udýchaně jsem se postavil za křídla těch velikých dveří. Vedle mé, pod oknem, byly dvě stoličky. Kluci je měli po celé budově. Sedali si na ně a zírali z okna. Jednu jsem si podal a sevřel v ruce. Neodhadl jsem, v jakém stavu se chovanec vrací, možná by v euforii mohl ublížit. Leknutí jsem mu po tak jednoznačném činu, jenž ho uvrhl v silné podezření, musel ušetřit.

	Dveře se otevřely, já se napřáhl, a když jsem dole spatřil ty bílé tenisky, přetáhl jsem jejich majitele po hlavě pěkně naplocho, abych mu ji nerozrazil a docílil žádoucího účinku i tak.

	Složil se, jako když sklapnou štafle.

	Pro jistotu jsem mu vytahal z bot tkaničky a svázal velké ruce.

	Byly to ty ruce, které shodily pannu do studny.

	Byly to ruce, které hladily studnu. Ruce Jiřího Studánky.

	Musel jsem vzbudit ředitelku. Poslední dvě noci spala na zámku. Přišla mi otevřít v noční košili, omluvila se a za momentík otevřela. Spala v pracovně. Měla ustláno a na sobě – jak jinak – červený hedvábný župan s vyšitým drakem na zádech.

	Ve dveřích jsem se sehnul a klesl v kolenou, abych prošel s břemenem, které jsem nesl na zádech. Shodil jsem ho s dovolením do ustlané postele.

	„Bože,“ řekla ředitelka. „Copak se mu stalo? Kdepak jste ho našel? Kdo mu to udělal? Zase se poprali?“

	Klesla jako hrouda kečupového másla.

	Vysvětlil jsem okolnosti, jejichž průběh jsem ovlivnil nastražením panenské návnady. Při vyprávění mě rušil ředitelčin sýrově bílý, modrými žilkami prokvétající kotník, jenž se nervózně houpal pod psacím stolem. Ve tvářích jí kvetl ruměnec a myslím, že jí stoupla tělesná teplota.

	„Ať už byly jeho pohnutky jakékoli, tušíme teď alespoň, kde leží Kadeřábkovo tělo…, a nechci to domyslet…, snad i Julinka… To se dozvíme snad zítra,“ řekl jsem a nedokončil úvahu, protože se Studánka probouzel.

	„Věc se tedy začíná vyjasňovat…,“ řekla ředitelka. „Ten chlapec… Pravděpodobně to udělal.“

	Posadila se k Studánkovi, který otevřel světlounce modré oči, nepřehlédnutelně podobné přírodnímu jevu, podle kterého dostal jméno.

	„Jirko, Jirko,“ šeptala mu vyčítavě ředitelka.

	„Já… já…,“ zavzlykal Studánka. „Já jsem… nemoh spát… Já jsem… byl venku…“

	„No právě,“ řekla ředitelka a nepřestávala ho hladit po hlavě, na níž vyrůstala patřičná boule.

	„Viděli jsme, co jsi tam udělal…“

	Náš obžalovaný cítil autoritu, plný pokoj autority.

	„A já jsem ti vydyndal pokoj,“ pokáral jsem ho. „A ty toho hned zneužiješ… Kdybych to věděl…“

	„Nezlobte se…“

	„To ty jsi uvolnil skoby na studni?“ vyrazil jsem na něj.

	„Jo.“

	„Proč? Kvůli čemu?“

	Nemínil jsem mu položit kardinální otázku, dokud nebudou jasné podrobnosti.

	„Dyť to víte…“

	„Co vím? Nic nevím!“

	„Abych si moh povídat… Líp se mi s ní povídá, když není zakrytá… Už jsem si na to zvyk.“

	Upřímnost, se kterou se přiznával, byla odzbrojující, ale také děsivá. Nechtěl jsem ani domýšlet, kam až mě tento výslech přivede. Až mi bude vyprávět o jiných tělech než jen o umělých. Až mi bude dopodrobna líčit, co všechno udělal, a nebude přitom cítit špetku studu…

	„Jirko, proč jsi tam hodil tu pannu?“ zeptala se ředitelka za mě.

	Sklonil hlavu a mlčel, jako by hledal slova. Pak řekl:

	„Chtěl jsem si to vyzkoušet.“

	„Co?“ pokračoval jsem ve výslechu zase já.

	„Jaký to je.“

	„A jaký to bylo?“

	Freud by se na něj vrhl, aby přesně vysvětlil chování, které ho zbavovalo mindráků. Tím, že pustil pannu do studny, si ulevil. Vzpomněl jsem si na ten šťastný smích po činu.

	„Když mě pořád kluci honili, že jsem zabil Julinku,“ řekl, „řek jsem si, že zkusím, jestli bych toho byl schopnej. Napadlo mě to, když jsem dneska navečír viděl tu pannu. Ale neudělal bych to, kdyby mě nenapadlo eště taky něco jinýho…“

	„A co?“

	„Něco, čeho jsem se lek, ale co mi udělalo dobře, dyž jsem to udělal.“

	Na nevyvinutého chlapce se vyjadřoval srozumitelně. Mluvil sice pomaličku, soukal ze sebe slova, jako by pletl hladce obrace svetr v úvodní hodině vyučování pletení, ale nemluvil zmateně.

	„Tak vo co šlo, Jirko?“

	„Vzpomínáte si, jak jsem vám vyprávěl vo potůčku, ke kterýmu jsem chodil? Jak jsem tak utíkal, když se vrátila máma?“

	„Vím, vzpomínám si…“

	„No a že když přijela máma, že byla zlá?“

	„To jsi taky říkal.“

	„Tak ta panna byla moje máma.“

	Vyměnili jsme si s ředitelkou pohledy. Studánka mluvil dál.

	„Já jsem v lese dělal ze dřívek panáčky, to jako byla moje zlá máma, a házel jsem je do vody, aby uplavaly, tydle mámy. Vždycky mi pak bylo líp. A když jsem dneska viděl tu pannu, tak to byla moje máma. Musel jsem jí hodit do studny…“

	„Jirko, poslouchej…, teď mi nemusíš odpovídat,“ řekla ředitelka. „Já se nezlobím, že jsi vyhodil tu starou pannu, ale zajímá mě, jestli jsi…, jestli jsi tam hodil někdy taky už něco jinýho… Jindy…, předtím…?“

	Bylo docela pochopitelné, co povídal. Bral jsem to jako silnou motivaci – jeho matka zapříčinila nezáviděníhodný způsob jeho života. Ta motivace mohla sedět i v případě Kadeřábka a Julinky. V tom prvním mrtvé tělo, ve druhém spící tělo… Klidně je mohl považovat, po silně evokované zhoubné fantazii, za figurky, jaké dělal v dětství a házel je do vody, aby se tak zbavil zlé matky. Černé magie dodnes používají tyhle metody. Každým takovým činem mohl podvědomě očekávat návrat domů, k tátovi, který by si ho pak určitě vzal, jak se Studánka pravděpodobně domníval.

	„Ještě jo…“  řekl po chvilce. „Ještě kocoura…“

	„Marcela?“

	Na toho bychom úplně zapomněli.

	„Přejelo ho auto…, chtěl jsem ho pohřbít.“

	To nejhorší mě ale ještě čekalo. Bylo nutné udeřit zostra:

	„A co Kadeřábek! A co Julinka! Ty jsi tam taky hodil? Co? Mluv!!“

	„Ne!!“

	„Nelži mi! Řekni to! Já to chci vědět!“

	„Ne! Ne! To ne!! Nikoho jinýho jsem tam neházel. To ne! Věřte mi, prosím vás, věřte mi! To by mě nenapadlo! Proč bych je tam házel?“

	„Nevěřím ti ani slovo!“

	„Věřte mi!“

	„Nevěřím!! A kde teda jsou!! Kde je Kadeřábek?! Kde je Julinka??!!“

	[image: Image]Studánka se sesypal. Držel si obličej v dlaních a plakal. Ředitelka ho konejšila. Podívala se na mě a vrtěla hlavou, jako že mám už přestat. Rozvázala mu stále ještě spoutané ruce.

	„Už tě musej bolet, Jirko…“

	

	Mnul si ruce a s bolestí v slzících očích ke mně vyčítavě vzhlížel, až jsem sám tomu podezření příliš nevěřil. Nevěřil jsem, protože jsem předpokládal, že bych ho takhle pozdě v noci a bezprostředně po činu musel zlomit, kdyby to býval udělal.

	„Tak pojď,“ řekl jsem mu. Koneckonců se zítra všechno rozhodne. Uvidíme, koho ze studny vytáhnou. Pak budeme chytřejší. „Pojď. Vezmeme si klíč a budeme spolu spát na ošetřovně, co říkáš? A nebreč… Musel jsem tě trochu postrašit, abych měl jistotu… No tak. Dám ti prášek na spaní a v noci tě budu hlídat, jo?“

	Utřel si slzy a nechal si dát svolení od ředitelky.

	Píchlo mě u srdce. Najednou jsem ho viděl v objetí matky. Kdyby za něco stála, nemusel tu s námi být a prožívat si své peklo. Ale to nejhorší ho ještě čekalo. Kdybych byl tušil, jak brzy, nikdy bych manévr s pannou neprovedl a raději bych ji vlastnoručně rozsekal a spálil.

	Když jsme vycházeli z ředitelny, otevřel jsem dveře a pustil ze zvyku Studánku před sebe. Říká se tomu slušné vychování. Studánku stálo život.

	Na chodbě čekali chovanci v legračních modrých pyžamech a zabíjeli ho pohledem. Udělali mu úzkou uličku jako policisté při demonstraci, která nejde mocipánům pod fousy. Mlčeli.

	Jen úplný hlupák by nepřipustil, že si potvrdili své podezření. Museli poslouchat za dveřmi, snad dokonce koukali z okna, a teď věděli. Vzpomněl jsem si, jak mi Julinka těsně před Kadeřábkovou smrtí vyprávěla o jejich základní a společné vlastnosti – o jejich zjitřeném smyslu pro spravedlnost.

	Teď byli jako porotci u soudu. Mračili se jako čerti. Oslabeného Studánku vyděsili. Než mezi nimi stačil projít, někdo do něj strčil. Další šeptal cosi o vrahovi, jiný mu nastavil nohu, následující mu dal ránu pěstí, a už byl v chumlu. Studánka projevil svoji obrovskou sílu, odhodil první útočníky a rozběhl se pryč. Tím pádem jsem se uprostřed bojovníků v pyžamech octl já a trvalo mi, než jsem se uvolnil.

	Studánka zmizel za rohem.

	Zaskočeným chovancům jsem hromovým hlasem přikázal, aby zůstali stát, z mých očí sršely blesky, takže jsem je doopravdy nějakým zázrakem přibil k podlaze.

	Za Studánkou jsem pak běžel sám. Slyšel jsem ho na schodech. Přidal jsem na frekvenci kroků, nebo snad už skoků, ale pořád ještě jsem ho neviděl. Potom bouchly hlavní dveře, ale já byl ještě pořád v prvním patře. Slétl jsem do přízemí, aniž bych se dotkl jediného schodu, otevřel vrata a rozběhl se do tmy. Zůstal jsem stát se zatajeným dechem a pak jsem zaslechl rychlé kroky vlevo na štěrku cestičky k parku. Rozběhl jsem se tedy tam, a to už mě jímala nepříjemná předtucha, která se naplnila, jakmile jsem oběhl zámek.

	Spatřil jsem ho u studny. Nad hlavou třímal kryt a měl mokré tváře od slz. Ve druhém patře se svítilo a v oknech jako na galerii se tísnili chovanci a pokřikovali na něj. Připomínali mi středověké měšťanstvo, které přihlíží popravě. Tichem parku se rozléhal jejich nekoordinovaný křik, že nebylo rozumět ani jednomu z nich, ačkoliv projevovali společnou vůli. Měli na Studánku hrozný vztek.

	Odhodil víko, cosi svým bývalým kamarádům odpovídal, ale jeho slova pohltil řev. Znovu jsem se k němu rozběhl, ale zastavil mě gestem dlaně, klekl si na obrubeň studny jako odsouzenec, který ještě přihlíží katovi, brousícímu širočinu, pak sklonil hlavu, jakoby ji chtěl položit na špalek, a zhroutil se.

	Spadl po hlavě dolů do studny. Spolkla ho jako malinu.

	Noční řev chlapců ze zámku vyburcoval lidi z vesnice. Přišli do parku a poslali mě spát. Někteří hlídali spánek kluků na zámku, kteří se po Studánkově činu běželi schovat pod peřinu. Já jsem původně seděl nahoře na krytu studny a držel nesmyslnou hlídku, aby už nikoho nespolkla, když se dostavili tři Karlovi synové, chlapi jaksepatří, velcí, silní a dobře živení, měli s sebou tlustý drát, kladivo a ocelovou tyč se špicí. Prorazili do boků studny v místech, kde původně byly skoby, dvě díry proti sobě, protáhli jimi ten drát na několikrát a připevnili jím kryt.

	Poděkoval jsem, odešel na ošetřovnu, jejíž klíč jsem celou dobu svíral v dlani, až jsem se bál, že se rozpustí, spolkl jsem dva silné prášky na spaní a usnul na pohovce, na niž Kateřina pokládala své pacienty.

	Přesně vzato jsem byl také jedním z nich. Už proto, že se mi o ní zdálo. Mé sny si vybraly Kateřinu jako nejvhodnější objekt k tomu, aby nasadily korunu mému trápení.
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	Když jsem se druhý den dopoledne probudil, uslyšel jsem hrozný rámus nějakého stroje. Vykoukl jsem do parku a uviděl velký autojeřáb, který stál nad studnou a startoval nebo co, a Julinku. Stála u studny vedle ředitelky. Ta si povšimla, jak neučesán a s napuchlýma očima sleduju dění. Upozornila na mě Julinku, která se pak otočila a zamávala mi.

	Zdálo se, že věci berou zásadní obrat.

	V rozespalosti jsem si to dával dohromady a nejdřív mě napadlo, že ten jeřáb vytáhl ze studny Julinku, jako další vytáhne zdravého Studánku a nakonec nafouknutou mrtvolu Kadeřábka, pokud nebude nafouknut přespříliš, tak, že neprojde průměrem studny.

	Ale nebyla to pohádka o vlkovi, kterému rozříznou břicho, z něhož vyskáčou babička a Karkulka s vyjedeným košíkem. Když jsem si připustil, že se nacházím zpět v realitě, která si nezadá se snem o Kateřině, rozbolelo mě břicho. Dostal jsem zkrátka hlad.

	Ze všeho nejdřív jsem šel do kuchyně. Mylo se tam nádobí. Chlapci po snídani odešli z areálu, aby se úřední prohlídka studny obešla bez nich. Šli dnes daleko, protože jim ředitelka operativně objednala promítání v městském kině, byl to výlet na celý den. Dostali s sebou pytlíky s jídlem – s chlebem, uzeninou, sýrem a ovocem. Takže jsem v kuchyni objevil švédský stůl se zbytky. Uvařil jsem si čaj a nakrájel chleba na velikém stříbrném kráječi. Ženské mě přitom popichovaly, jak to umějí jen kuchařky, a já si zaznamenal do duševního poznámkového bloku, že ženské pudy nezastaví ani neštěstí, ba naopak, jakýmsi záhadným způsobem propere jejich mozek a dodá jim na živočišnosti.

	U stolku vedle výdejního okénka jsem si stvořil tabuli. Na jeden talířek jsem naskládal šunku, okurku, suchý salám, sýr, dvě broskve a máslo, na druhý chleba, housku a rohlík. K ruce jsem si vzal kečup a křen s jablky.

	Když vešla Julinka, měl jsem plnou pusu. Sedla si ke mně.

	„Ahoj…,“ řekla. Pak mlčela a dívala se, jak si cpu tváře. Musel jsem vypadat jako křeček, neboť jsem se o to snažil. Nechtělo se mi mluvit.

	„Jsem kráva, viď?“ řekla.

	Ale podvyživenej kus.

	Přiznám se, že se mnou v tu chvíli lomcoval vztek. Ale ruční brzda v mém duchu mu nedovolila propuknout. Jsme svobodní lidé, můžeme si dělat, co se nám zachce. Byl to můj problém, že jsem si jako příčinu Julinčina zmizení vydedukoval zločin. Byl to problém Studánky, že se nedokázal smířit se svým osudem a podlehl mu. A byl to problém chovanců, že ve jménu lásky k Julince donutili svého kamaráda k sebevraždě.

	Ale já jsem vynesl pannu na kontejner.

	Já jsem měl chránit Studánku, než se všechno vyšetří.

	Kdybych toho chudáka v noci uhlídal nebo kdybych ho aspoň nevyprovokoval, mohl jsem dnes mít svaty pokoj. Setrvačnost fantazie mi bezostyšně radila rychle zabít Julinku a ještě ji rychle hodit do studny, aby to všechno mělo nějaký smysl.

	Hloupost.

	„Kdes byla?“ vypadlo ze mě i s kouskem chleba.

	Klonila hlavu. Taky jí nebylo do řeči. Ale pak se přece jen rozpovídala.

	„Pavle…, já, když jsem viděla, že mezi náma nic nebude, celou noc jsem nespala… a ráno jsem nevěděla, co mám dělat. Ale že mi přišel ten dopis…“

	„Jakej dopis?“

	Musel jí ho přinést pošťák Zrzavý, kdo jiný, a ten celou dobu mlčel! Kdyby přemýšlel a přišel, že dostala psaní, mohlo být všechno, ale úplně všechno jinak!

	„No, já ho dostala už den předtím… Schovávala jsem si ho navečer, že tě překvapím. Přidělili mi v Ústí na sídlišti byt, tam u nákupního střediska, víš kde?“

	Věděl jsem, dole v průmyslovém zboží prodávala manželka zedníka Kotyzy. V duchu jsem se poštmistrovi omlouval.

	„Tak jsem se tam ráno ve čtyři rozjela…, šla jsem na stopa…, vzal mě nějakej Pražák v zelený škodovce… Představ si, jel se svojí kamarádkou prej zrovna do Vídně! Bylo to řešení - chtěla jsem bejt sama… Byt byl hrozně zanedbanej a špinavej, tak jsem ty tři dny uklízela, malovala, vopravovala ho, aby byl jako klícka. Chtěla jsem vás všechny překvapit.“

	[image: Image]„Koho?“

	„No, tebe, holky, rodiče… To pro mě byla šance, chápej…, byla jsem hrozně nešťastná, když jsem tě viděla s Kateřinou…, chtěla jsem se asi taky trošku pomstít…, no…, ale kde by mě napadlo, že si budete myslet, že mě někdo zabil?! Dyť já vás chtěla jenom potrápit… a taky jsem nemusela myslet na Kateřinu a na tebe a nemusela jsem vás mít na očích…“

	Tvůj problém, naskočilo mi automaticky.

	„Drbala jsem podlahu, strhávala tapety, sháněla malíře a lakýrníky…, řemeslníky do koupelny, protože tam kapala voda… a všechno sama, rozumíš, úplně sama!“

	

	Broskve byly vynikající. Nejraději je ale mám na krůtích prsíčkách.

	„Vybrala jsem peníze ze spořitelny, a když bylo všechno hotový, nakoupila jsem nějaký záclony, koberce a nábytek a smiřovala se s osudem. A teď jsem vlastně přijela, abych vás pozvala na kolaudaci. Tebe, Kateřinu a pár holek. A zatím se tu staly takový hrozný věci.“

	Nechal jsem ji trčet v kuchyni a šel jsem odtud. Nechal jsem ji tam beze slova odpovědi. Považoval jsem to zhruba za stejný hřích, jako že jsem si ten den ráno nevyčistil zuby.

	Když jsem přišel do parku ke studni, právě z ní vylézal pán, oblečený za horníka. Na hlavě měl přilbu s lampou, v ruce další lampu.

	„Milan je dole,“ řekl k muži s vysílačkou, který na něj čekal pod kladkou jeřábu. „Došli jsme do hloubky padesáti čtyř metrů.“

	„Jak to tam vypadá?“ zeptal jsem se.

	Podíval se na svého šéfa a pak na ředitelku. Kývla. Byl jsem hrozně zvědavý.

	„Je tam vůbec dno?“ zeptal jsem se pod vlivem svých představ o podzemním jezeře.

	„Je,“ odpověděl a přepásal se nějakými provazy. „Ale ještě nás nechte pracovat.“

	Spustil se dolů. To další znám z jeho zprávy.

	Když jsem nahoře přemýšlel o Julince, přicházel jsem přesvědčivě k závěru, že jednala na rozdíl ode mě naprosto logicky, nakonec i ten nešťastník Studánka, jen já – já jsem se řídil bláznivou fantazií… Nebo ne? To se uvidí podle toho, co najdou.

	Byli dole dva. Byli to dlouholetí kamarádi, kteří prolezli kdejakou štěrbinu po všech možných krajích a kontinentech. Byli to otrlí chlapíci, kteří dostávali strach teprve po akci, když si v klidu u kafe rozebírali, co se mohlo všechno přihodit. Ale kolena se jim netřásla, když na nich právě potřebovali stát.

	Studna dole končila v rozšířeném prostoru, který připomínal šikmý tunel do důlní šachty – pokračoval do hlubin jako koryto na pytle s moukou ve mlýně. Předpokládali tam propast nebo nějakou další mohutnou jeskyni, která by svědčila o tom, že tam vyschla zásoba vody, zvětralé dno se propadlo a nyní po bůhvíkolika letech umožnilo přístup. Proto potřebovali další lano a pro jistotu ještě jednu vysílačku.

	Co spadlo z ústí studny dolů na šikmé dno, sklouzlo po něm dál do hloubky jako po tobogánu. Bylo na nich pokusit se najít, co všechno tam je.

	Samozřejmě se cestou dostatečně rozhlíželi, jestli neobjeví tajný vchod do zámku, ale nenašli nic.

	Navázali lana, jeden po druhém sklouzávali do temnoty pod sebou. Přidržovali se výčnělků plochy, tvořené lámavým čedičem, a prohlíželi pečlivě okolí, protože se prostor stále rozšiřoval.

	Nahoře našli zaschlou krev, ale mnoho jí nebylo. Studánka musel dopadnout na hlavu a srazit si vaz. Při jeho korpulentnosti se ve studni nemohl obrátit nohama dolů.

	Připravovali se na nepěkný pohled a asi po dvaceti dalších metrech, tam, kde prostor náhle končil a pokračoval jen už neproniknutelnou úžlabinou se ho dočkali. Byl to propletenec několika těl, ale jenom jedno patřívalo člověku.

	„Je vyloučeno, aby tam bylo nějaké další tělo. Všechno jsme pečlivě prohledali a našli jsme jen to, co jsme našli. Tu krejčovskou pannu a kocoura jsme dole nechali, kocour měl úplně rozmašírovanej zadek, asi ho něco přejelo. A tady s tím to bylo obráceně,“ ukázal na Studánkovo tělo muž, se kterým jsem mluvil během akce. Studánka byl zapnut na zip v plastikovém pytli, do něhož ho zavřeli už dole kvůli jednoduššímu transportu a z ohledů vůči nám. „Ten měl v hrozným stavu hlavu. Ale to už je práce pro někoho jinýho. My jsme svojí práci vodvedli.“

	Ředitelka se vracela z kanceláře, odkud volala do pohřebního ústavu, aby upřesnila počet rakví, které mají přivézt, a děkovala týmu speleologů.

	„Zatím to nějak zavřete, aby se tam už nikdo nedostal, stačí takhle ty dráty, co tu byly, a celej vršek bych klidně zabetonoval – dal bych tam křížem krážem dráty a pletivo a kamení přes to a zabetonoval bych to,“ pokračoval speleolog a mávl pak nad studnou rukou.

	„Stejně v ní voda už nikdy nebude,“ dodal a odešel pomáhat kolegům s balením.

	„Tak to vidíte,“ řekla mi pak ředitelka. „Všechno je úplně jasné. Jenom ne to, čím to všecko začalo – pořád ještě netušíme, co se stalo s Kadeřábkem.“
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	Když jsem odvezl mrtvolu Studánky do sklepa, zamkl jsem a klíč odevzdal ředitelce. Získal jsem svolení, že se mohu projít.

	Kráčel jsem po vesnici a bylo mi všelijak.

	V krámě u Marušky jsem si koupil tatranku a nezávazně zažertoval o hospodě, šel jsem kolem pohádky a minul starostu, který se zpěněnou krví ujížděl na kole do města, kde v týdnu vyučoval na učňovské škole fyziku, zamával jsem Karlovi, jenž na louce pod zahradou dělal sena, pozdravil jsem se s Fialou, který se právě probudil po noční v kravíně, pozdravil jsem učitele Havlíčka, jenž vycházel z garáže, kde spravoval nějaký zemědělský stroj, a zastavil jsem u chalupy dřevorubce Jana, který skládal uhlí.

	Celou cestu jsem měl nepříjemný pocit jako fotbalista, který zaviní rozhodující gól důležitého utkání. Cítil jsem výčitky svědomí.

	„Ale, pane Jarůšku, kampak, kampak deme? Na ostružiny? Tamo nahůře ich je, takých jak tento prst,“ křičel Jano a ukazoval mi svůj palec.

	„Dobrý den, Jano,“ odvětil jsem bez většího nápadu.

	Jano odhodil lopatu, otřel si ruce do kalhot a začal dělat rukama větrný mlýn směrem do jeho chaloupky.

	„Tož… Dátě si kapku, že?“ vyslovil s nadějí v hlase.

	„Ale jo, rád.“

	„Tož, pome dnu,“ řekl a ukázal do chaloupky z červených, neomítnutých cihel.

	Byl to domeček, který stál skromně na konci vesnice, dřív se podobné lepily z krabiček od sirek a děti s takovou hračkou užily spoustu radosti.

	Vstoupil jsem do minulého století, jehož autentičnost narušovalo pouze rádio z padesátých let. Obytný prostor se skládal ze dvou místností. V té první, které by se s přimhouřenýma očima dalo říkat kuchyně, stála malá kamínka s předlouhou rourou do komína, která v zimě sloužila jako ústřední topení a vyhřála celou místnost, pak tam byl stůl, dvě židle a pohovka. Na stole zmíněné rádio, nad postelí polička s novinami, na zdi dva barevné obrázky manekýn…“

	Ve druhé místnosti byla železná postel pro hosty, jedna skříň na svršky a basa s pivy. V koutě stály lahvičky s kořalkou.

	Víc nic.

	Jano odněkud podal dvě skleničky na kořalku a láhev hanácké vodky a nabídl mi místo. Nalil kořalku, přinesl ještě dvě lahvové desítky a otevřel je.

	„Tož, někdo de…,“ řekl a přiťukl mi.

	To bylo jedno z vesnických hesel. Když se řekne „někdo de…“ a vy byste nepochopili, co je tím míněno, dopoví vám každý vesničan „tak aby nám to nevypil“, rychle přiťukne a spolkne malého panáka, kterému se tu říká kapka. S „kapkou“ se vázal slogan namísto pozdravu, když se přišlo do hospody, tak se mnohdy řeklo „venku prší a tady ani kapka“ a hospodský hned naléval.

	Seděli jsme s Janem, starého zhola nezajímalo, co se stalo na zámku. Viděl na mně, že se mi nechce nic vykládat. Dali jsme si další kapku, a ještě a ještě, a další pivo, a Jano vykládal o svých pilkách.

	Měl za svůj život devět pilek – dřevorubeckých motorových pil. Každé dal jméno, ta poslední se jmenovala Blaženka. A o každé uměl pěkně vyprávět: kde s ní byl, co udělali, jaké měla přednosti, kde byla nespolehlivá. Jestli existuje nějaká psychoanalýza motorových pil, byl Jano docentem v oboru. Ale jak už to bývá, poslední pilku Blaženku mu ukradli. Dostal ji sice na památku do důchodu, protože byla hodně stará, ale chodil s ní vypomáhat, když bylo potřeba, a ne pokaždé ji tahal nazpátek domů. Schovával si ji do chrastí. A jednou už ji nenašel. Zlé jazyky tvrdí, že pod vlivem kapek zapomněl, pod kterou kupkou ji nechal. V hospodě se pak hlaholilo:

	„Jano, poruč nám kapku, prej jsi prodal Blaženku, abys nám moh koupit kořalku!“ nebo „potkali jsme v lese tvojí Blaženku, Jano, že prej zabloudila!“ nebo „prej jsi zahodil Blaženku, Jano, že prej nepřeřízneš už ani hubenou soušku, tak na co bys ji sebou táhal!“

	Ale stejně to mrzelo celou vesnici, protože na Hornbachu nikdy nikdo nic neukradl.

	A když se u Jana pije, není u toho televizor a Jano k řeči nenutí. Tak jsem se mu vyzpovídal ze všeho, jako velebnému pánovi. Pokyvoval, chlácholil, utěšoval a naléval. Dozvěděl se, co se stalo a co mě trápilo.

	„Tož myslels to dobře, synku,“ řekl mi pak. „Ale tu Júlinku si mal přefiknúť, veď by ťa neubylo… To já bysom…, éééj, hněď, kdyby ma chcela.“

	Čímž téma uzavřel a měl pravdu. Podstatou problému intelektuála je, že si dělá potíže v ryze fyzických záležitostech jako je soulož, ve které hledá hlubší filozofický smysl i v tom případě, kdy jde o to, jenom si z duše zařádit.

	Poděkoval jsem Janovi a přes jeho hodnotné námitky jsem se vydal na další procházku. Trápila mě obava, že bych se za půlhodinku už jen ztěžka zvedal. Měl jsem chuť jít sám do lesa. Jano vehementně odmítl mou nabídnutou pomoc při skládání uhlí, plivl si do dlaní a pokračoval, jako by nic nevypil. Nejistým krokem, ale s čistou hlavou a přesnými úmysly jsem vykročil nahoru do kopce k rozlehlému lesu, jehož konce byly v nedohlednu. Lemoval celé údolí jako mnicha věnec vlasů na temeni.

	Bloumal jsem lesem a hledal místo pro svůj záměr. Kdy ž jsem nalezl sluncem prosvícenou paseku, bylo to ono. Svlékl jsem se a chvíli chodil polonahý po té pasece, věděl jsem, že mě přitom nebude nikdo rušit. Snažil jsem se pod vlivem pití a burácivých myšlenek splynout s přírodou. Když jsem se unavil, položil jsem se na chladivý mech a usnul, smířený s Bohem i s lidmi. O lidech jsem si nic dobrého nemyslel, a o Bohu už vůbec ne.

	Probudil mě chlad. Padl na mě slin. Slunce se přibližovalo obzoru. Každou chvíli se měli chovanci vrátit z kina. Na zámku teď bude zapotřebí každý, kdo tam může z nás zaměstnanců být. Budoucnost zámku a jeho osazenstva byla nejistá.

	Vstal jsem a rychle se oblékal. Jednak mě potřebovali oni, určitě mě potřebovala ředitelka a taky jsem myslel na to, co mi radil Jano. Nakonec, Julinka se mi přece docela líbila.

	Nacházel jsem v sobě nové síly.

	Když si libuje v nezávazných láskách Kateřina, proč bych to neudělal i já? Proč podléhat tomu věčnému nátlaku k pevnému vztahu? Proč nemít víc partnerek, se kterými se dá stejně dobře vyběhnout do přírody za zdravím, vyjet si na řádnou večeři a dát pak v noci tělu, oč si říká? Nemusí to být jenom láska, stačí laskavá náklonnost.

	S vyhraněnými myšlenkami jsem se blížil zámku, opojení kořalkou pominulo.

	Na dvoře opět stál černý pohřební vůz. Právě nakládali Studánkovu rakev, byl u toho dokonce i doktor, který obvykle se zřízenci nejezdívá, ale pak jsem si všiml, že má za rohem sanitku. Předpisy jsou předpisy, musel zkontrolovat stav Studánky. Co kdyby náhodou.

	Doktor se loučil a zřízenci užuž zavírali zadní dveře dodávky, když se jeden ozval:

	„A co ta piksla, Lojzo?“

	„No jó, málem bych zapomněl.“

	„Hele, mladej,“ zavolal si mě. „Kde máš nějakou tetu? Mně se už nechce nahoru, něco pro vás eště máme.“

	Zase jednou mě měl někdo za chovance, ale tentokrát jsem na to už byl připraven:

	„Chcete rači kozatou, nebo nějakou s velkým zadkem?“ zeptal jsem se.

	Usoudili, že jsem blázen a že to myslím upřímně, tudíž shodně požadovali první jmenovanou.

	„Hm, to je škoda,“ odvětil jsem. „Ta má zrovna dneska volno. Ale moh bych jí to donýst do domu…“

	„To by z tebe radost neměla,“ odpověděli.

	Byli to starší pánové, vypadali jako bratři. Měli křivé zahnuté nosy, křivé krátké nohy a pleš. Neočekával jsem od nich, že budou v srpnovém vedru jezdit krajem [image: Image]ve fraku, ale slušel by jim, neboť měli na svoji profesi těla.

	„To by teda neměla moc radost…, hele,“ opakovali a podávali mi urnu.

	„Co v ní je?“ zeptal jsem se.

	„No přece jeden tvůj kamarád…, jak von se menoval,“ řekl první funebrák a zalistoval nasliněným prstem v papírech. „Počkej, číslo 805612, menoval se…, menoval se…, jo, tady to je…, menoval se Kadeřábek. Moc z něj nezbylo, že jo?“

	Polkl jsem naprázdno.

	„Ví to ředitelka?“ zeptal jsem se.

	„Né, proč?“

	„Protože ho zoufale hledáme!“

	„Koho hledáte?“

	„No tohodle!“ řekl jsem popuzeně a zdvihl k nim urnu s Kadeřábkovým popelem.

	„A proč ho hledáte, chlapče?“

	„Nejsem, kurva, žádnej chlapec!!! Patřím k personálu!!“

	Srdečně se zasmáli.

	„Kadeřábkova mrtvola se nám v noci po vraždě ztratila ze sklepa! Sám jsem jí tam vez!!“ dodal jsem.

	Sice zrozpačitěli, ale stále ještě nevěřili, že v mé osobě mají co dělat se svéprávným občanem.

	„A di,“ řekl druhý, i když jsem si je už pletl, mohla to být i dvojčata. Vypadali jako skuteční funebráci, jako vystřižení z knížky. Byli docela jiní než ti, co před pár dny přijeli pro Kadeřábka a odjeli s prázdnou. Zajímalo mě, zda mají také nějaké vhodné jméno, které by se hodilo k jejich práci.

	„A di,“ doplnil ho první. „A proč jste ho hledali?“

	„Protože zmizel! Druhej den před polednem přijeli vaši kolegové a už ho dole nenašli.“

	Podívali se na sebe, jako by věděli, oč jde.

	„Do prdele,“ řekl jeden.

	„Do prdele,“ řekl i druhý.

	„Tak jak je možný, že ho tady máte? Není v tý urně náhodou někdo jinej? Nečeká na něj někdo někde?“ řekl jsem já.

	„To je naše vina,“ vysvětloval. „My jsme tehdá měli noční, a kdy ž nám zavolal doktor, co tady byl, že máme úlovek…, pardon…, nebožtíka…, tak jsme se sem hned rozjeli…“

	„No a doktor říkal – když nám nadiktoval jeho údaje-, že ho máte ve sklepě pod schodama, tak jsme zkusili kliku, když jsme přijeli, zamčíno nebylo…, na co bysme vás budili, né… tak jsme ho naložili a vodvezli,“ pokračoval druhý, pak se podíval na prvního a přenechal mu slovo.

	„Ale jak to vypadá, nikdo si nevšim, že sme tady byli…“

	„No,“ oponoval druhý. „My sme to spíš nezapsali, že jo…“

	„Už to tak bude…, my jsme spíš napsali do knihy jenom, že to máme hlášený, ale neproškrtli sme příjem…“

	„To se u vás nebožtík tak snadno ztratí?“ podivoval jsem se.

	„Dyž ho dáš do lednice, je pryč,“ odpověděl jeden.

	„A dy ž ho voznačíš kartičkou a pověsíš mu jí na palec, tak ti nepřebejvá – sám jsem jí vypsal a pověsil –, tendle měl v kapse papír od doktora, že se ho příbuzný zřekli a že může při nejbližším volným termínu do pece…, ehm, do krematoria, tak se s nim asi nikdo moc nezatěžoval, že jo…“

	„No, máte tam teda pěknej bordel,“ řekl jsem.

	„No to jó,“ souhlasili. „Takže Hugo s Ignácem si pro něj druhej den jeli znova… Ježíš, to je trapas…, to je teda nevodpustitelný…“

	„Tak aspoň zajeďte k policajtům a vysvětlete jim to.“ řekl jsem. Přikyvovali jako rozhoupané hračky. Á propos, palec s vizitkou, vzpomněl jsem si:

	„Hele, pánové, a co ty boty? Vy jste tady nechali jeho boty?“

	„Jó, byly přece docela nový, škoda je spalovat, tak jsme je vodložili, že se eště budou nějakýmu zdejšímu obyvateli hodit,“ řekl ten vyšší. „Podle toho jste přece mohli poznat…“

	„Nic jsme z toho nemohli poznat.“ oponoval jsem. Kvůli nim musel Studánka zemřít. Ale co bych jim vysvětloval, bylo by to zbytečně těžší pro další dvě osoby. Když jsem viděl jejich zkroušenost, bylo mi sice jasné, že je to způli profesionální deformace, ale zapůsobila. Dal jsem jim pokoj. Už jsem se jen zeptal na jejich jména.

	„Karel Havránek,“ řekl jeden.

	„Lojza Havránek,“ řekl druhý.

	Takže i jména sedí, řekl jsem si a poklepal prstem na Kadeřábka. Vodvezli tě havrani.

	Ředitelka měla velikou radost. V návalu radosti mě nezapomněla upozornit, že je večer v hospodě zábava a že bych tam neměl chybět. Přiznal jsem, že by mi malá opička po tom všem docela přišla vhod, ale oponoval jsem, že je přece nutné, aby někdo zůstal s klukama.

	„Celý den byli pryč. Absolvovali vydatnou procházku, dělalo to dobrých dvacet kilometrů. Byli velmi unaveni, když přišli. Myslím, že budou spát jako dudci,“ řekla mi na to a pak ještě přidala svůj zásadní názor: „Ti chlapci nic neprovedli. Když se to vezme kolem a kolem, a zapomeneme-li na pár facek, které rozdali, věřím, že když se jim to dostatečně vysvětlí, chlapci se uklidní a vše se vrátí ke starému… Ostatně mnozí již večer spatřili Julinku a jejich reakce byla překrásná.“

	„Co dělali?“

	„Plakali!“

	Ale proč? Proč plakali, ptal jsem se sám sebe. Jestli existuje kolektivní vina, což se vehementně odmítá, pak nad zámkem visela a já ji pociťoval na svých bedrech. Lynč, který Studánka vytrpěl od svých spolustolovníků a spolunocležníků, od lidí, mezi kterými mu bylo souzeno žít místo v rodině, kde ho nechtěli, tenhle krutý nátlak výčitek a hrozeb a nakonec i bití musel ležet na duši i unavených chovanců. Nedokázal jsem si představit způsob, jakým by ze sebe smyli vinu. Jenom zapomnění, propast času, ztráta paměti nebo milosrdnost jednoho všedního dne za druhým jim snad povolí zapomenout. Možná se přidruží i nezralý duševní stav, který jim dopomůže k odpuštění. Dítě udeří svého protihráče do obličeje a po chvíli si s ním hraje zase na něco jiného.

	Bylo mi těžko.

	Filozoficky jsem si zdůvodnil nutnost své návštěvy na zábavě u Karla.

	Přímo od ředitelky jsem se odebral do věže. Byl jsem dva dny nemytý. Napustil jsem vanu a dopřál si i pěnu. Vzal jsem si do koupele i knížku. Konečně jsem měl chuť přečíst si pár řádků.

	Jakmile jsem se ponořil do teplé vody nepatřilo mi tělo. Padla na mě tak silná únava, že jsem se neovládl. Neměl jsem sílu se hýbat. Tělo ochablo a oddávalo se vodní masáži.

	S vypětím všech sil jsem otevřel knihu od Václava Erbena a začal si v ní číst. Ani oči se nechtěly pohybovat. V takových postresových stavech přicházejí infarkty.

	Když se srdci nechce.

	Při tomto pomyšlení jsem měl pocit, že umírám. Viděl jsem se zeshora, odněkud ze stropu, duše se oddělila od těla přesně stejným způsobem, o jakém jsem četl v pseudovědeckých knihách o životě po smrti.

	Byl to legrační pohled.

	Probral jsem se za půl hodiny ve studené vodě, s utopeným Erbenem a se správnou žízní. Těšil jsem se na pivo. Těšil jsem se mezi vesničany a těšil jsem se, světe zboř se, na Julinku. Při tomto konstatování jsem v nižších partiích těla výrazně procitl. Kateřina byla daleko, pryč, pryč i vzpomínky. V tu chvíli určitě.

	Oblékl jsem se do pruhované košile s krátkým rukávem a vyšitým erbem na kapsičce, vzal jsem si široké černé kalhoty (o něco kvalitnější, než měl doktor) a polobotky z proplétané kůže – samé nejlepší věci na oslavu dne.

	U Karla bylo veselo. Za pípou obsluhovala manželka a všichni tři synové. Občané Hornbachu a okolí naplnili výčep, salónek i taneční sál, do něhož se chodilo přes chodbu. Byly tu i některé z mých kolegyň s manžely, například Míša s černovlasým druhem, nechyběli staří známí: v koutě seděli pán z Pardubic a Šroubek, ke kterým si stále přisedávaly ženy a lákaly je k tanci, pak tu byl taky místní politický nevycválanec Killar ve dvouřadovém obleku – říkalo se, že od té doby, co dělal pořadatele v uniformě požárníka na bále stejné instituce a dostal při zákroku nářez, chodí už jen v obleku. Požárníků tu ale bylo stejně dost, protože příslušnost k požárnímu útvaru jako všude ve světě v malých obcích byla i na Hornbachu vyznamenáním, kterého se nedostávalo každému. Málem jsem nepoznal ulízaného Jarku, který shodil montérky a přišel ve svatebních šatech, na břiše nedopnutelných; z chaty pod lesem dorazila místní omladina, k níž patřila i Janička, která vykřikovala, že je jí dnes dvaadvacet, a dělala na mě oči. Později se stala jedním z hlavních průvodců mé osoby k pípě, kde Karlův nejmladší syn naléval kapky. Přišel zednický mistr Kotyza s manželkou, strávil jsem s nimi u stolu první hodinu večera, a Standa se dušoval, že za vykloktané skoby u studny nemůže. Poplácával jsem ho po ramenou a dával mu za pravdu. Velké haló vyvolal Bismarck v modrých šatech, které si pořídil extra pro tuhle zábavu, na svém místě u kamen seděl houbař Veverka, u vedlejšího stolu místní podivín Sandokan se svojí dívkou – přijeli na zábavu na koni, který se nyní pásl za hospodou přivázaný ke švestce, elegantní podnapilý hajný u jejich stolu si jich příliš nevšímal, protože měl na starosti všechny dívky, které se objevily, nevynechal ani jednu, protože doháněl, co zameškal vinou své žárlivé manželky, která odjela na prázdniny k bratrovi do Ameriky, což bylo tak hrozně daleko, že si byl svou věcí naprosto jist a absolutně neztrácel odvahu.

	V sále hráli dva pánové na klaviset a na značně zredukované bicí, u mikrofonu stála zpěvačka, která se stala později středem zájmu místních mužů. Měla na sobě růžové šaty ke kolenům, festovní bílé lodičky na vysokém a širokém podpatku, v pase byla stažena černým koženkovým páskem, přes který přetékalo břicho horem dolem. Taky jsem uviděl zedníka Hájka a dlouho jsem uvažoval, co mě na něm tak zaujalo, až jsem přišel na to, že ho vidím po dlouhé době sedět na židli. Když byl na zámku, sedal si svým obrovským tělem na kbelík, který neobrátil.

	Tančilo se, dupalo, postrkovalo, chechtalo, řičelo a zpívalo a pilo se. Každý zval každého.

	Ztrácel jsem pocit, jaký mě provázel na chodbách zámku. Zpočátku jsem na lidi tady pořád koukal jako na chovance – vypadali vcelku stejně, a vypadali by víc, kdyby tu nebyly ženy. Ale rychle jsem se vracel do běžného života, protože mluvili tak, jak chovanci nikdy mluvit nebudou. Nekoukali dlouho, než pochopili, a nečekali, až co řeknu; a nebyli ospalí, když řádili, taky to mělo hlavu a patu a nebylo to jen pudové vybíjení energie (i když to tak někdy vypadat mohlo). Byl jsem zkrátka mezi normálními lidmi.

	Ale zámečtí chlapci mi scházeli.

	Musel jsem na ně myslet.

	Nedokázal jsem si představit, co budou dělat dnes večer. Nevěděl jsem, jestli budou skutečně spát, nedokázal jsem odhadnout, jak velmi si budou vyčítat Studánkovu zbytečnou smrt.

	Když přišla na zábavu Julinka, slušelo jí to. Byla jako baletka: velké oči s velkými víčky vystupovaly z hubené tváře a zavěšovaly se na mě jako na věšák skýtající jistotu, že ji nikdo neukradne. Přisedla si. Mlčela a čekala, až promluvím. Nenamítala nic na mé divé popíjení a povykování s vesničany, nemračila se, ani nevrhala vyčítavé pohledy, když jsem šel tancovat s neodbytnou Janičkou.

	Vzpomněl jsem si na Janova slova.

	Říkal něco o tom, jak si užívat život. A měl na mysli Julinku.

	Nabídl jsem jí kapku borovičky. Neodmítla. Celý večer na mě čekala, neviděl jsem ji s nikým tančit.

	„Julinko,“ zeptal jsem se. „Jak vlastně vypadá ten tvůj novej byt?“

	Rozzářila se.

	„Jedna plus jedna s lodžií, velkou chodbou a kuchyní, kam se vejde stůl i s lavicema.“

	„A ty už tam něco máš?“

	Sklopila zrak.

	„Mám,“ řekla. „Postel.“

	„Jakou postel? Válendu?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne. Pro dva.“

	„On tam už někdo s tebou bydlí?“

	Věděl jsem, že si ji dobírám, ale už jsem se nehlídal a tvořil jsem opilecké žertíky.

	„Ne. Nikdo. Ale…“

	„Ty bys chtěla, abych tam bydlel s tebou?“

	„Jo,“ špitla do všeobecného randálu.

	„Proč?“

	„Proč“ je slovo, u něhož velmi záleží na tónu, jakým se říká. Můžete mu dát tón: znuděný, přísný, plný naděje, ustrašený, živý, prozrazující zájem, překvapený, divoký, udivený, kolísavý, odmítavý nebo jaký chcete. Já jsem se zeptal tak, aby jí bylo jasné, že znám odpověď. A abych to potvrdil, dal jsem jí pusu.

	„Je mi líto Studánky,“ řekla.

	„To nemusí,“ řekl jsem s rukou kolem jejích ramen. „Ač pod vlivem ostatních, udělal to sám. Nemůžeš je pokládat za normální lidi, i když, jak říkáš, to nejsou blázni. Žijou ve vyhrazeným prostoru. Vojáci v kasárnách taky nejsou normální. Když máš vomezenej výběh, jsi přecitlivělej. Teď se stalo neštěstí…, jestli myslíš…, tak taky trochu kvůli tobě…, ale taky se mohlo stát kvůli něčemu jinýmu. Už si s tím nemusíme lámat hlavu. Je to pryč a já jsem rád, že jsi naživu.“

	Vzpomněl jsem si pak na Kateřinu. Zřejmě vinou Kateřininy nebývalé přitažlivosti, pramenící z taktiky citového nezájmu. Vždyť stále dělala, že ji ke mně nepoutají žádné city, nýbrž jen racionální příčiny: byl jsem mladý, žil jsem v krásné komnatě, rozuměli jsme si…, ale o citech se mezi námi nikdy nemluvilo. Julinka naopak mluvila o citech a přitom nebylo vůbec jasné, jestli si v něčem budeme rozumět.

	Dlouholetá manželství drží při sobě, protože lidé k sobě něco cítí – ať je to nějaký druh lásky nebo jen soucit, i když si nemají už co říct. Když všechno ostatní odpadlo, zůstal jen pofidérní cit, který jim nedovoluje, aby se rozešli a hledali někoho jiného. A taky mají strach.

	Kateřina žádný strach neměla. Bylo s ní báječné být a o citech se nemluvilo. Ty buď jsou nebo nejsou – u ní, u čarodějky Kateřiny, přicházely city v závislosti na tom, jak nám spolu bylo ve všedním životě –, a když bylo dobře, byly city. Když nebylo, nebyly. Kateřina se jevila být přebornicí v hnětení citů.

	Julinka byla bezhlavá. Jednala jen podle vzplanutí, jak jsem si ráčil všimnout. Zamilovala se a utekla. Vrátila se, stále ještě stejně silně nebo možná silněji zamilovaná.

	Držel jsem ji kolem ramen a myslel jsem na Kateřinu, se kterou bych se výborně bavil a chlubil bych se s ní a běsnil bych po milování s ní.

	Věděl jsem, že se s Julinkou dnes budu milo vat, ale vedla mě k tomu pouze zvědavost, nikoliv touha.

	Julinka mi řekla, ať se klidně bavím, že na mě počká, a se značnou hrdostí sledovala mé turbulentní konání na zábavě a trpělivě čekala, až se vyřádím. Popíjel jsem s každým, protože jsem konečně chtěl a mohl, na zámek mě netáhla žádná povinnost a zítra jsem mohl vyspávat. Střídal jsem sousedy, kteří mě znali z řečí, a zjišťoval jsem, že jsem už populární osobností. Lichotilo mi to, nabízel jsem kořalku a hrdinně ji přijímal. Tvrdili mi, že se nemusím bát, že po zábavě celá vesnice cestou domů vyvorává brázdy v poli hubou; říkali, že druhý den se na schody obecního úřadu odkládají poztrácené a znovunalezené věci jako boty, kabelky, svetry, klíče, čepice a peněženky, a přesvědčovali mě o tom, že jsem správnej kluk.

	Když jsme šli s Julinkou domů, navrhoval jsem, že se zajdeme do Písečné vykoupat na koupaliště, ale můj návrh nebyl shledán zábavným, protože Julinka měla co dělat, aby mě dopodpírala alespoň k zámku.

	Cestou jsme se jednou zastavili, protože jsem zaslechl nějaké divné zvuky.

	[image: Image]„Pilka! Někdo něco někde přepilovává!“ řekl jsem.

	„Psst! Poslouchej, Júlinko!“

	Poslouchali jsme a Julinka pak řekla:

	„To někdo spí v příkopě a chrápe…“

	„Myslíš?“ podotkl jsem. „Ale stejně se pudem eště podívat, jestli to není náhodou u studny…!“

	Ovšem na své pozdně noční pátrání jsem se vypravil mírně řečeno velmi hlasitě, a když jsme dorazili na okraj parku, Julinka mě nenechala jít ke studni, u níž stejně nikdo nebyl.

	„Vidíš, není tam ani noha, už by sis měl s tou zatracenou studnou dát pokoj, Pavle,“ řekla a nasměrovala mě k zámku. Došoural jsem se ke dveřím, tam jsem klesl na schod a poprosil Julinku, aby si sedla ke mně.

	„Holčičko,“ řekl jsem jí. „A ty se mnou pudeš do Prahy?“

	„Když budeš chtít…“

	„A co tady ty kluci? To je jen tak necháš?“

	„Kvůli tobě jo.“

	„No tak dobře, tak mě zvedni, má budoucí ženo…“ Udělal jsem jí radost. Pomohla mi na nohy a otevřela do zámku.

	Opatrně, jak jen to bylo možné, jsme se blížili k jejímu pokojíku.

	Odemkla, strčila mě dovnitř, zavřela a posadila mě na postel.

	„Chceš, abych teď bydlela u tebe?“

	Kývl jsem.

	„Tak počkej, sbalím si věci.“

	

	Byl to skutečně malý pokojík. Ale připomínal mi pokoj na internátě gymnázia s rozšířenou výukou jazyků v Jevíčku, kde jsem rok pobýval. Tam nás v takovém pokoji bylo víc. Celkem jsme se vešli čtyři. Na vojně se pak do stejného prostoru směstnal dvojnásobek, protože vojáci využívali patrových postelí.

	V      takových místnostech se užije hodně legrace. Na internátě od nás vedla výsadková cesta po laně do vyššího patra k dívkám a dolů ku hospodě. Na vojně se naše místnost stala hráčským doupětem a střediskem plánů útěků přes plot a rafinovaných lstí vůči důstojníkům.

	V      nějaké takové hubené místnosti jsem u Červeného Kostelce přišel o poctivost s dívkou, která se vymkla pevnému dozoru osmdesátileté babičky.

	Malé místnosti nutí lidi k soužití.

	Být tu se mnou Kateřina, asi bychom jen tak nepakovali, ale ničili zařízení vlastními těly. Takhle jsem se ale díval na pečlivý výkon Julinky, která vytahovala ze skříňky komínky se šatstvem a ukládala je do kufříku, jako by se chystala na pouť přes velkou louži. Měla náhle po ruce i hadřík, kterým za sebou zametala stopy a utírala prach, aby své bývalé působiště zanechala v pořádku. Když vybrala i poličku s nějakými drobnostmi a knížkami a v koupelně složila do ručníku toaletní věci, byla téměř hotová.

	„Myslíš, že to zvládneš nahoru sám?“ zeptala se. „Ještě bych tady po sobě vytřela podlahu, aby mě zítra nepomlouvali.“

	Podíval jsem se pod nohy. Bylo čisto.

	Třeba se chtěla nějak tady s tím rozloučit. Zvedl jsem se.

	„Ale jestli chceš, klidně tady se mnou zůstaň, já jenom, abys na mě nemusel čekat…“

	„Ne, půjdu…,“ odpověděl jsem jako vzorný manžel. „Půjdu napřed, vezmu ti kufr… Dám si sprchu. Přijď brzy, Julinko,“ řekl jsem a políbil ji letmo nárty. Bylo to, jako dát pusu holouběti na rozčepýřené peří.

	Šel jsem, cítil jsem to pití, ale bylo to už lepší, než když jsme vyšli z hospody.

	Nudil jsem se. V příšerné situaci hodného chlapce, který nemusí nic řešit, jsem se nudil. Měl jsem poslušné a milé, ale hrozně nudné děvče, které za mnou za chvíli přijde a bude pak bezradně ležet na posteli v očekávání mých snah a něh, nudil jsem se; připisoval jsem to ochabnutí napětí, které mě drželo od chvíle, co Vrána zabil Kadeřábka. Teď bylo všechno pryč a ty staré, dobré koleje, o nichž mluvila ředitelka, byly vyježděné, zajeté a nudné.

	Vylezl jsem do věže, strhl ze dveří vzkaz Kateřině a uvědomil si, že bych okamžitě poslal Julinku nazpátek do jejího pokojíčku, kdyby uvnitř čekala Kateřina. Ta představa mě vyburcovala. Otevřel jsem, odhodil kufr a vrazil dovnitř. Na posteli nikdo nebyl. Pod ní taky ne. Ani ve skříni. Poslední možnost – koupelna. Vletěl jsem tam, rozsvítil a –

	Nic.

	Kateřina tu nebyla.

	Jak hrozně jsem si právě teď přál její přítomnost. Jak jsem postrádal její drzost, neomalenost, ale jistotu, se kterou mi zamotávala hlavu. Pořád jsem po ní toužil a Janova rada věnovat se Julince mi připadala plochá a hloupá.

	Proč mám Julince dělat naděje, že s ní zůstanu, když jsem už teď věděl, že to tak nebude? I kdybych jí teď tvrdil, že od ní brzy uteču za jinou, jistě by ši sedla támhle do kouta a čekala by, až se umoudřím. Čekala by beze slova výčitky, jako v hospodě u Karla.

	Přistoupil jsem k oknu v naději, že uvidím přijíždějící světla Kateřinina auta, že se zastaví u cesty, že přes trávník poběží Kateřina. Moje sladká Kateřina!

	Místo toho se mi zdálo, jako by po trávě od studny utíkalo nějak víc lidí. Přimhouřil jsem zamlžené zraky, ale zas tam nebylo nic.

	A nebude trvat dlouho a uslyším zase to dunění, které jsem slyšel ze studny, když jsem byl naposled opilý. Našpicoval jsem uši a otevřel okno. Nic. Bylo ticho, jen od hospody se neomylně šířily falešné tóny hudby a zpěvu. Tam to vrcholilo, litoval jsem, že jsem už šel. A jestli Julinka hned nepřijde, asi brzo usnu. To dunění byl přelud. Jako všechno kolem studny.

	Aniž bych si dal sprchu, upadl jsem na postel a v momentě jsem spal.

	Probudily mě rázné kroky. Jako by kolem zámku pochodovali vojáci v trojstupu. Znělo to jako jeden krok, ale krok obra. Kdo by teď v noci… Že by šli z hospody a dělali si legraci? Podíval jsem se na hodinky: půl třetí. Tak to jsem nespal ani půl hodiny. Zvedl se mi žaludek. Ty kroky neustávaly, přibližovaly se.

	Koukl jsem z okna a rozhlížel se – nikde nic.

	Žaludek se ozval znovu a udělal mi nohy. Vřítil jsem se do koupelny a ulevil si.

	Hned mi bylo líp.

	Kdepak je vlastně Julinka, blesklo mi hlavou. Že by tak pečlivě vytírala podlahu? Nepřibrala si ještě i kousek chodby? To by jí bylo podobné. Spíš si asi někde dávala sprchu, u ní se dalo předpokládat, že by se styděla říct si u mě o použití koupelny, což Kateřina dělala bez dovolení. Jako samozřejmost. Patřilo to k věci.

	A zase ty kroky.

	Přinutily mě opět jít k oknu.

	To, co jsem spatřil, mě málem zabilo.

	Parkem šel průvod. Bylo to několik chlapců ze zámku. Byli vážní a zasmušilí. Nad sebou nesli…, nesli tělo: Julinčino tělo, oblečené do šatů, které měla na zábavě! Zmítala se, ale bylo jí to málo platné.

	Pochopil jsem, že jde o odplatu.

	V očích chovanců se provinila smrtí Studánky.

	Jsou přece přecitlivěle spravedliví!

	Najednou jsem znova uslyšel zvuky pilování, které jsme zaslechli cestou sem. A stíny, které se míhaly kolem studny v noci.

	Pochopil jsem, že jde o přísnou odplatu.

	Pochopil jsem, že neplakali štěstím z Julinčina návratu.

	„Ne!!!“ zařval jsem z okna věže. „Nechte jí bejt!!!“

	Nereagovali.

	„Ne!! Pusťte ji!! Okamžitě ji pusťte!!!“

	Byli jako hluší.

	Rozběhl jsem se za nimi, abych je zastavil holýma rukama. Teď jsem své věžní sídlo proklínal, protože jsem musel zdolávat příliš mnoho schodů na to, abych je ještě stačil dohnat a zastavit.

	Když jsem probíhal chodbou ve druhém patře, stáli už u studny. Otevřel jsem okno a znova je zastavoval nepříčetným hulákáním. Kryt studny byl pryč. Zvedali Julinku ze země. Byla to hrůza a hlavou mi probleskovala všechna CO BY? KDYBY. Kdybych Julince vyhověl tenkrát, když přišla Kateřina, Julinka by neutekla a teď by ležela se mnou ve věži v posteli. Kdybych nenastražil past na Studánku, jeho kamarádi by ho nezabili. Kdybych si nehrál na detektiva, nedostali by se ani Studánka ani Julinka do nebezpečí smrti.

	„Nééé!!! Ne!! Ona za to nemůžééé!!“ ječel jsem z okna, ale smuteční průvod mě nevnímal. Zvedl Julinku do výše, viděl jsem její vytřeštěné oči a zavázanou pusu, tu pusu, které jsem velkoryse dopřál jeden jediný slušný polibek, posadili ji na obrubeň, pak si mě asi všimla, myslím, že její poslední pohled patřil mně, byl to úpěnlivý, prosící pohled, který volal po záchraně. „Nééé! Nééé! Proboha!!! Můžu za to jáááááááá!!!“ Ale pak do ní strčili a Julinka proklouzla otvorem jako torpédo, zavlály jí vlasy a byla pryč.

	Ztuhl jsem. Toužil jsem skočit za ní, zabít se, ale nešlo to. Něco mě zadrželo.

	[image: Image]Náhle procitnuvší chovance dole v parku jsem viděl jako v mlze. Pobíhali sem a tam nebo stáli jako solné sloupy. Bylo jich sedm, možná deset nebo dvanáct. Najednou byl každý sám za sebe na světě. Společná věc byla vykonaná a oni se probouzeli do vlastního svědomí. Dva se dokonce vrhli k okruží a strkali dovnitř ruce. Volali Julinku, chtěli ji vytáhnout, ale už bylo pozdě. Přiložil jsem dlaně k sobě, jako bych se chtěl pomodlit. Cítil jsem strach z toho, jak budu moci dál žít s pocitem viny. Odhalil jsem strach jako pustinu, jako šedivou šešulku na Kadeřábkově mrtvém čele, jako uschlý keř uprostřed pouště.
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	U jezuitského misionáře Antonína Koniáše se v učebnicích dějepisu setkáváme takřka vždy se stejným obrazem…

	Fanatik, který zahájila podstatně určoval kampaň násilné rekatolizace v Čechách, muž, který spálil na hořících hranicích tisíce vzácných knih a tisků, kněz, jehož pochopové násilím vnikali do příbytků nekatolíků, aby je usvědčili z kacířství tím, že u nich naleznou zakázané knihy, škůdce české kultury, živý symbol období „temna“…

	Koniáš tedy v tradičním pojetí národních dějin vystupuje jako negativní osobnost, reprezentující činnost řádu tovaryšstva Ježíšova počátkem 18. století. Skutečnost je však taková, že se dosud nikdo z našich historiků v posledních desetiletích osobností a životem pátera Koniáše nezabýval. Zřejmě proto, že jeho veskrze reakční role v našich dějinách byla již dříve dostatečně českou historickou obcí opuncována.

	Byly však dějiny ke Koniášovi spravedlivé? Je jeho historické hodnocení objektivní? To byly otázky, které mne napadaly, když jsem po večerech pročítal jeho „Klíčem, jenž svého času patřil mezi význačná ideologická díla rekatolizačního totalitarismu.

	Antonín Koniáš se narodil v Praze r. 1691. Roku 1707 dokončil filozofická studia a byl mu udělen titul mistra filozofie. O rok později vstoupil do jezuitského řádu, odjel do Brna, kde vyučoval latinu, poetiku a rétoriku. Po dokončení bohosloveckých studií se stal Koniáš kazatelem, aby roku 1724 nastoupil svoji sedmatřicetiletou životní misionářskou dráhu…

	Jezuitský řád patřil mezi nejagilnější římskokatolické církevní řády v Evropě. Ortodoxní katolicismus však ztratil po třicetileté válce mnohé ze svého bývalého vůdčího postavení a v křesťanském světě. Konkurence protestantismu, kritizujícího mocenský šovinismus i korupci uvnitř katolické církve, byla pro římskokatolický klérus tou největší ranou k obnově ideologického i mocenského vlivu.

	Čechy byly zemí, kde měly ideje protestantismu dlouhodobou tradici. I když emigrace evangelíků po porážce povstání českých stavů na Bílé hoře r. 1620 oslabila vliv církevních reformistů, v prohusitské, utrakvistické, luteránské a později českobratrské ideje, s nimiž se katolická církev u nás nehodlala smířit.

	Proto i úkolem jezuitského řádu byla pacifikace českého venkova od evangelického „kacířství“. Byli to právě jezuité, kteří v té době začali rozšiřovat po Čechách kult nového křesťanského světce Jana Nepomuckého, jehož smyslem bylo především potlačení vzpomínek na všechny veliké kritiky ortodoxního katolictví – mistrem Janem Husem počínaje a Martinem Lutherem konče.

	Ano, Antonín Koniáš byl jedním z těch, kdo se do této rekatolizační kampaně aktivně zapojil. Papež vydal seznam zakázaných knih a měly-li se Čechy stát v budoucnu pevnou oporou katolických a potažmo i absolutistických pořádků, bylo Koniášovo tažení proti zakázaným knihám pouze jednou z forem boje jezuitského řádu s reformistickým „bludařstvím“. V podstatě zde šlo o ideovou očistu národa, diktovanou mocensko-politickými cíli habsburského absolutismu, kde jezuité sehrávali roli jakési tajné církevní policie.

	Řád sám vyžadoval od svých členů bezpodmínečnou poslušnost. Každý jezuita byl veden k tomu, aby byl poslušný vůči představenému jako věž, již lze pohybovat všemi směry, jako hůl, která uposlechne každého pohybu, jako vosková koule, kterou lze modelovat a protahovat do všech směrů.“

	Koniáš nebyl samozřejmě žádnou výjimkou. I on věřil v obrodné poslání jezuitů a vedle ryze náboženského hlediska byl ale veden navíc i vlasteneckými pohnutkami zbavit Čechy „kacířské“ nákazy.

	Dospěl jsem posléze k závěru, že právě tato vlastenecká stránka Koniášova života zůstala zcela na okraji zájmu historiků. Zveličením jeho náboženské horlivosti tak došlo k poněkud zúženému vykreslení Koniášovy osoby jako jezuitského fanatika a takřka inkvizitora.

	Ve svém spise „Zlatá dennice“ se Koniáš k tomuto svému vlastenectví sám přiznává, když píše v dedikaci: „Neb své vlasti dobře chtíti, jest dokonalou cnosť míti, rovnou cestou k nebi jíti.“

	Jindy Koniáš zase apeluje na vlastenecké cítění lidu: „Držte se víry staré (tedy katolické – pozn. aut.). Poznají zasvěcení vlastencové naši božskou římskokatolickou náboženskou pravdu… pročež se po bedlivém čtení slova božího odvrátí od všelikého bludu… Čím větší rozepře co se týče víry mezi vlastenci našimi povstávaly, tím více ji knih ze všech stran bludných se vydávalo.“ (cit. dílo, s. 310)

	Ano, knihy! V nich Koniáš spatřoval původ všeho zla. Měl ovšem na mysli pouze knihy evangelické a jako mistr filozofie dobře věděl, jak významným nástrojem propagandy knihy jsou. Proto nepřestával sám neustále zdůrazňovat potřebu kvalitní katolické náboženské literatury a sám se snažil k tomuto cíli přispívat i svými díly (Postilla, Cytara Nového zákona, Jediná choti beránková, Naučení a výklady na všechny nedělní a sváteční epištoly aj.).

	Již r. 1729 vydal Koniáš tiskem svoje nejzávažnější dílo „Klíč“. Ten obsahoval nejenom seznam zakázaných knih, ale i návody, jak postupovat při jejich vyhledávání: „České knihy, vydané od léta 1414 až do léta 1620, o náboženství jednající, větším dílem nebezpečné a podezřelé jsou… Písně s hrubou literou starého vydáni, obyčejně se nacházející bez prvních a posledních listů… v modlitebních knížkách bývají porušené neb podezřelé modlitby… atd.“

	Odhaduje se, že Koniáš a jeho pomocníci zlikvidovali po dobu svého misionářského působení na 30 000 děl evangelické literatury. Tvořilo je podle odhadu J. Jungmanna (viz Historie literatury české) na 1 233 titulů, z nich řada byla ovšem i cizojazyčných.

	Po ničení kulturních hodnot za husitských válek znamenalo Koniášovo misionářské působení nejrozsáhlejší násilný zásah do odkazů naší národní literatury. Ať již byla motivace Koniášových činů jakákoli, škody, které napáchal, jsou dodnes nenahraditelné.
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	Na druhé straně je ale třeba připomenout, že se Koniáš vůbec nejeví při bližším zkoumání jeho idejí a myšlenek jako náboženský fanatik. V Klíči nabádal další jezuitské misionáře k mírnosti a křesťanské pokoře a přirovnával majitele zakázaných knih k lidem nemocným: „Kdybych já zde měl před sebou všechny podezřelé vlastence, všechny čtenáře a písmáky, všem vesměs, ano, k nohám každého bych padl a pro spasení vlastní duše jednoho každého bych snažně prosil, aby se bludů vzdali… Ubezpečil bych ho, že všemu trestu i pokutě ujde, že ho žádného nepronesu, a kdyby jinou stranou se na něj co proneslo, že ho ze všech stran na všechen způsob zastávati a hájiti chci.“ (Zlatá dennice, s. 462-463)

	Koniáš odsuzoval šíření katolické víry ohněm a mečem. Nabádal svoje souvěrce k mírnosti a přesvědčivosti argumentací. Byl zastáncem liberální katolické osvěty a sám za svoje hlavní poslání považoval především kazatelskou činnost.

	Přesto byl evangelíky nenáviděn a stal se terčem mnoha pomluv. Zejména protestantští emigranti proti němu rozvíjeli kampaně. V jednom z jejich spisů se píše: „Poněvadž všechno zlé od papežských kleriků pochází, dvanácte zvláštních, lstí a ukrutností naplnění jezuité ustanoveni, kteří po krajině sem a tam se toulají a lid co nejukrutněji trápí, jim evangelické knihy pálí, aby je v největší potupu před lidmi uvedli, za kacíře vyhlašuji.“ (Corpus evangelicorum).

	Nic z toho nebyla pravda. Sám císař Karel VI. tehdy nařídil vyšetřování jezuitské činnosti a Koniáše zvlášť. Šetření, na němž byli účastni i zástupci evangelíků, však ukázalo neopodstatněnost podobných propagandistických tvrzení.

	Celý život žil Koniáš ve velice skromných poměrech. Málo spal a trápily ho neustálé migrény. Týrán a urážen svými odpůrci, s pokorou přijímal svůj nelehký životní úděl, pro který se sám před léty dobrovolně rozhodl. Několikrát byl málem při svém kazatelském vystupování zavražděn, ale vždycky vyvázl. Zemřel 27. října r. 1760 v jezuitské koleji v pražském Klementinu a byl slavně pochován v kostele sv. Salvátora.

	Spolu s odsuzováním doby „temna“ se mnohé zjednodušené historické soudy přenesly i na něho. Naše historiografie nám tak zanechala obraz jezuitského fanatika, protinárodně orientovaného, ačkoli například obsah jeho knih svědčí o neopodstatněnosti takového úsudku.

	Ne, nejde mi o žádnou rehabilitaci Antonína Koniáše. Škody, které způsobil pálením zakázaných knih, jsou faktem, který nelze oddiskutovat. Navíc se otevřeně postavil za oficiální absolutistickou moc a jak známo, každá totalitní tendence přináší časem své neblahé plody. Jde však také o to, konečně jednou říci, jaký byl vlastně Koniáš člověk? Studium jeho děl nás záhy přesvědčí o tom, že ač naplněn náboženskou horlivostí, přesto se nikdy nesnížil k nekrofilnímu fanatismu inkvizitorů a naplněn horoucím českým vlastenectvím chápal, bohužel falešně, své životní poslání jako boj o duchovní očistu národa. Neměl rád násilí a nemiloval přepych. I to svědčí o tom, že byl mužem skromným a neskonale trpělivým, šlo-li o otázky duchovní. Nutno podotknout, že jako kazatel byl po celých Čechách proslulý silou argumentů a logikou, která provázela jeho projevy. Snad právě proto byl evangelíky tolik nenáviděn, neboť ve svém misijním poslání dosáhl značných úspěchů.

	A tak je mi Antonína Koniáše nakonec spíše líto jako člověka, který uvěřil v sílu myšlenky a byl prostřednictvím této víry zneužit jinými k prosazení jiných, mnohem podstatnějších cílů z hlediska habsburské a katolické moci v Evropě. A právě v tom se mi Koniášův životní osud jeví jako neskonale tragický.

	Vladimír Liška
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	Pacient se pozvolna probouzel. Kdo jsem, kde to jsem, co se stalo? Takové a podobné otázky jen ztěžka roztáčely závity mozku v jeho rozbité, ofačované hlavě. Skelný pohled upíral na bělostný strop nemocničního pokoje. Tupá, drnčivá bolest prostupovala celým jeho bezvládným tělem. Přestože cítil bolestivé chvění, zdálo se mu, že už nemá tělo. Že to co cítí, je jen jakýsi tíživě přecitlivělý přívěsek, úporně a nemilosrdně drtící duši. Stále ještě nerozeznával hranici mezi snem a skutečností. Vlastně se o to ani příliš nesnažil, neměl na to sílu. Vibrace, která mu zněla v uších, ten hluboký, dunivý tón, ho svou nesnesitelnou tíží přibil k železné posteli a vymačkával z něho poslední zbytky života. Bílá plocha nad hlavou se mu před očima pozvolna měnila v jakési podivné promítací plátno. Promítačem a divákem v tomto „kině“ čpícím dezinfekcí byl on sám. Oči se zúžily do dvou úzkých štěrbin a na strop se promítla zprvu šedivě rozmazaná postava. Stříbřitý opar ustupoval, promítač ovládl svůj stroj a zaostřil.

	Henry bezcílně bloumal ulicemi, byl mlhavý podzimní podvečer, vlhce páchnoucí směsí smogu a tlejícího listí. Nebylo to prvně, co procházel těmito místy, ale dnes jako by na něho obzvlášť tísnivě a tvrdě dolehla samota. Drobný déšť, šero a vůně podzimu ještě umocňovaly pocit tísně, strachu a nenávisti. Nenávisti ke všemu a ke všem, ale hlavně sám k sobě. Strachu ze všeho a ze všech, nejvíce ale z myšlenek rojících se mu v hlavě a bodajících svými jedovatými žihadly jako roj rozdivočelých sršňů. Dívka, se kterou se scházel více než půl roku, se s ním před několika hodinami definitivně rozešla. Vlastně se podvědomě připravoval na rozchod už v okamžiku, kdy se s ní seznámil. Nemohl zkrátka uvěřit, že by ho mohl mít také někdo rád. Dnes nadešel den, na který se strachem čekal a přál si, aby nikdy nepřišel. Potácel se ulicí a klopil zrak vždycky, když se v jeho blízkosti objevil nějaký chodec. Instinktivně se tiskl do tmavých výklenků ve zdech starých oprýskaných domů. Pohledy kolemjdoucích na něho působily jako políčky. Tvář měl zrudlou od těch imaginárních úderů, které bezmocně přijímal. Byl štvancem svého já. Měl pocit, že sem nepatří, jako by tu byl nezvaným hostem, hostem ve světě plném cizích bytostí, podobajících se jemu, člověku. Náhle si uvědomil slova, která se mu stále hlasitěji drala z úst. Ochraptělé, polozvířecí skřeky drtil mezi zuby. „Se mnou není konec. Však já vám ještě ukážu!“ Jako by dokola roztáčel nekonečně dlouhý pás smirkového papíru. Na chvíli ztratil dech a v tomto zlomku sekundy mu hlavou probleskla vzpomínka. Už jako malý kluk měl tak trochu zvláštní vztah k lidem. Nikomu moc nevěřil. Jak tak vzpomínal, nevěřil vlastně ani sám sobě. Toužil spoustu let po přátelství, ale sám nedokázal být nikomu opravdovým přítelem. Stále více se uzavíral sám do sebe a v dospělosti se z něho stal opravdový vlk samotář. Jedinou jeho zálibou byly zbraně. Zatím mu ale žádná z jeho vysněných bouchaček nepatřila. Znal snad všechny dosažitelné materiály zabývající se zbrojní tematikou a neexistovala snad jediná kniha či časopis o zbraních, který by nečetl. Všechny tyto publikace studoval s vervou nezvykle a silně kontrastující s jeho ostatním konáním. Na světě nic nemám, prolétlo mu náhle hlavou, měl bych alespoň konečně splnit svůj sen. Sebral své hubené úspory. Cestou do nejšpinavější a nejpochybnější části města se stále nervózně otáčel. Snad víc než kdy předtím se v jeho bázlivé hlavě rodila myšlenka. Všichni „to“ vědí. Připadalo mu, jako by kolemjdoucí sledovali každý jeho krok, který udělal směrem k vyhlášené čtvrti, tam bylo možno dostat všechno, v nejhorším případě dokonce i nůž do zad nebo kulku do hlavy. Cesta zpět byla pro něho mnohem veselejší. Látku náprsní kapsy trhal studený kus kovu. Henrymu bylo lehce, zdálo se mu, že má v těle druhé srdce, tiché a zatím mlčící, ale mocné. Cítil jeho tíži na prsou. Chvíli trvalo, než si zvykl. Stále nemohl uvěřit, že nový kolt Diamondback teď patří jemu. Náhle si připadal velký a silný, jeho 160 centimetrů a 56 kilogramů se nafouklo do obřích rozměrů. Henryho ruka trochu nervózně hladila kapsu s revolverem, bezděčně se přesvědčujíc, že tam je. Setmělo se. Na špinavé dlažbě se rozstřikovaly těžké kapky deště. Jindy měl z deště strach, déšť taky právě nemiloval, ale dnes mu s houstnoucí tmou přímo úměrně stoupalo sebevědomí, vždyť měl v kapse svou osmatřicítku. Pohled na chodce, kteří ho míjeli, naplňoval dnes jeho mysl pocitem uspokojení. Hlavou se mu mihla jiskra síly a moci nad životy kolemjdoucích. „Ten je můj, ten taky,“ mumlal si tiše pro sebe a střílel očima do jejich obličejů. Vedlejší ulice, kterou kráčel, náhle vyústila na hlavní třídu, zářící krajkovým předivem blikajících neonů. U jedné z luxusních restaurací zastavilo taxi. Z automobilu vystoupila jeho Helen spolu s mladým, dobře oblečeným mužem. V tu chvíli jako by dostal políček do obličeje. Zdálo se mu, že jí to sluší mnohem víc, než když mu ještě patřila. Blesk nenávisti a světla neonů ho oslepily. Oči ztemněly rudou tmou, zapotácel se. Rukou se bezděčně dotkl vyboulené kapsy saka. Krvavý závoj, slzy bezmoci nevnímal, neslyšel ani nelidský řev, který přehlušily výstřely z jeho revolveru. Postavy kráčející po chodníku náhle zdřevěněly, ale vzápětí začaly padat k zemi. Šest výstřelů, dva přervané životy neznámých lidí, tři těžce zranění. Henry stál sám uprostřed ulice, nic neviděl, nic necítil a v té chvíli ani nic nechápal. A dokonce na tom nic nezměnily ani střely, které ho zasáhly. Byly vypáleny přibíhajícím černým policistou. Plátno náhle potemnělo, biograf se zahalil tmou, jen skelný zrak muže na nemocničním lůžku se stále nehybně upíral na skoro až neskutečně bělostný strop. Křivka monitoru se natáhla v nekonečnou přímku, tichý chod přístrojů rušil jen vysoký monotónní zvuk smrti. „Stejně by toho magora čekalo elektrický křeslo,“ prohodil jeden ze zřízenců, když opouštěl pokoj s mrtvým mužem.

	

	

	Na horkém severu

	Sláva Martan

	

	Z Laurietonu jsme sice vyrazili časně ráno, ale za chvíli se kabina naší mazdičky změnila doslova v ohnivou pec. Závistivě jsme pokukovali po nablýskaných fordech a falconech, jejichž dokonalá klimatizace umožňovala cestujícím ponechat si na sobě sako a dokonce i kravatu.

	Každou hodinu jsme zastavovali a svlečeni do naha, polévali se vodou z kanystrů. I když jsem všelijak poposedával, měl jsem záda rozedřená a plná potních pupínků.

	Zastavovali jsme také u každé benzinové stanice, abychom se řádně osprchovali a doplnili zásobu tekutin v těle na potřebnou hladinu. Zakoupili jsme speciální vzdušné potahy, abychom co nejvíce izolovali pokožku od látky na opěradlech, a na radu jednoho čerpadláře jsme si koupili hojivý pudr Prickly Heat, jímž jsme se pomoučili od hlavy až k patě. Reklama nelhala, protože se nám podstatně ulevilo.

	Zašel jsem do přilehlého obchodu pro několik lahví minerálky. Je sice příšerně drahá (stojí víc než kvalitní víno), ale osvěží lépe než cokoli jiného. Když jsem vyslovil své přání, postarší prodavačka otevřela ústa, naklonila se přes pult a přiložila ruku k uchu.

	„Ye wonna wo?“ (co chcete – australsky) „Minerál water please,“ hláskoval jsem zřetelně a pomalu, ale její nechápavý výraz se nezměnil. Vzpomněl jsem si tedy na pidžinský způsob vyjadřování a různými opisy jsem jí vysvětlil, že jde o vodu s bublinkami, která pramení ze země a je léčivá.

	Prodavačka mi pochopitelně nerozuměla, ale z určitých souvislostí zřejmě pochopila, oč se jedná. Její tvář se rozzářila, udeřila se do čela a se zjevným uspokojením, že se jí podařilo rozluštit hatmatilku podivného cizince, zvolala:

	„Ye wonna mirioa, aj kaj?“ (vy chcete minerálku, O.K.?)

	Sáhla do chladicího boxu a podala mi několik lahví minerálky.

	Od té doby, zejména na severu, jsem začal huhňat a polykat koncovky, a kupodivu to vycházelo!

	Krajina kolem nás postupně ztrácela ráz ponuré divočiny a měnila se na intenzívně obdělávanou půdu. Na severních svazích pahorků byla pečlivě upravená pole, porostlá jakýmisi nízkými palmami s dlouhými svinutými listy. Jejich obrázek jsem již někde viděl a překvapeně jsem se otočil na bratra:

	„To přece není možné, aby zde rostly banány! Jsme přece stále ještě ve státě Nový Jižní Wales a do tropů máme ještě asi dva tisíce kilometrů!“

	„Tady v okolí Coff’s Harbouru je jediná banánová oblast v celém Novém Jižním Walesu,“ vysvětloval bratr. „Nějakým řízením přírody se sem dostává tropický vzduch ze severu a současně se studený proud z Antarktidy vzdaluje od pobřeží, takže jsou zde ojedinělé podmínky pro pěstování tropického ovoce. Celá tato oblast je jedinečnou atrakcí pro turisty tohoto státu, kteří se nadýmají pýchou nad svou vlastí, která jim umožňuje jeden den trhat tropické ovoce a druhý lyžovat na jihu v Australských Alpách.“

	„Jsou zde pro turisty vyhrazené speciální plantáže, jimiž projíždí výletní vláček a turisté si mohou natrhat banánů, kolik snědí. Kromě toho je zde spousta jiných zajímavých atrakcí.“

	Zdejší karavan camp byl zaplněn do posledního místa. Po chvíli rozmýšlení bratr zašel za správcem a bezostyšně tvrdil, že jsem sem přijel až z Evropy, abych na vlastní oči viděl tento zázrak porody. To dojalo vlasteneckého správce natolik, že nám přepustil své vlastní parkovací místo a přes naše formální zdráhání nám vnutil zadarmo dvě vstupenky do vláčku na turistickou plantáž.

	Byl to starší, ale rtuťovitý chlapík, bývalý ředitel banky, nyní již v penzi, který musel stále něco řídit, organizovat a zajišťovat, jinak by, podle vlastního přiznání, zahynul nudou. Pod jeho pravomoc spadal i velký hotel U banánu, turistické plantáže, prodejny suvenýrů a karavan-camp, což vše tvořilo jakýsi originální turisticko-obchodně hospodářský agrokomplex.

	Ten čilý dědouš nás ještě upozornil, že banánů můžeme sníst, co hrdlo ráčí, ale nic se nesmí odnášet.

	Přeplněným turistickým vláčkem jsme projížděli plantážemi, kde zrající trsy banánů byly zakryty modrými etylénovými pytli. Na všech zastávkách byty velké stoly s hromadami banánů připravených pro turisty k ochutnání. Zatímco Australané si jen tu a tam něco uždíbli, vrhal jsem se na banány veden pudem našince, jemuž se dostane něčeho zadarmo, ale asi po šestém nebo sedmém kousku jsem již nemohl polknout ani sousto. Zato bratr pojídal již asi patnáctý banán, a stále ještě neměl dost.

	„Banány musíš umět jíst,“ usmál se na mne. „Tomu jsem se naučil, když jsem prožíval ta dobrodružství na ostrově Bougainville1. Každé sousto musíš důkladně rozmělnit, promísit slinami, a pak teprve polknout. Kdo banány hltá jako ty, sní pár kousků a má dost. Kromě toho si tak může zabetonovat střeva, což je v tomto podnebí stejné, jako kdyby tě kousl had.“

	Po návratu z plantáže jsme si koupili asi třicetikilový trs banánů a prozatím jej uložili do lednice v kanceláři ochotného správce. Pak jsme vyrazili do ulic podivuhodného města Coffs Harbouru.

	Na náměstíčku před hotelem U banánu mne upoutala desetimetrová skulptura banánu, vyvedená v kanárkově žlutých barvách. Kroutil jsem hlavou nad takovým bezuzdným kýčem.

	„To se zde opičí po queenslandských městech,“ vysvětloval bratr. „Tam je zvykem stavět pomníky každé plodině, kterou dotyčné město proslulo. Tam uvidíš třeba osmimetrovou jahodu, desetimetrový ananas, patnáctimetrový stvol cukrové třtiny nebo jako v Cairnsu, kde je středisko sportovního rybaření, obrovského mečouna. Všechno v barvách podle přírody. Dokonce před vjezdem do města postavili sochu kapitána Cooka, která vypadá jako zvětšená barevná fotografie. Slavný kapitán, objevitel Queenslandu, má na sobě bílé úzké kalhoty, černé přezkové střevíce, modrou námořnickou blůzu s trojrohým kloboukem, a dokonce zdraví nataženou rukou jako Hitler!“

	O kuš dál nás upoutal divoký řev, dupot a pískot, vycházející z jakési velké kryté haly. Vstoupili jsme dovnitř a rázem se ocitli ve středu typicky australské zábavy.

	V rozsáhlé dvoraně s nezbytnými prodejnami všeho druhu byla ohrazená plocha, v jejímž středu bylo bílou barvou namalováno několik soustředných kružnic. Před ohradou byl sázkařský stánek, kolem něhož se tísnil a povykoval zástup Australanů každého pohlaví a věku. Rozčileně gestikulovali a mávali bankovkami, v nichž jsem podle řvavé oranžové barvy poznal dvacetidolarovky.

	Za pultem byla závodnická stáj, kde se soupeři, obskakovaní svými manažery, připravovali na příští střetnutí. Každý z nich dostal na záda zástěrku s číslem, načež ho pořadatel představil nadšeným divákům a vhodil do vedle stojícího prádelního hrnce.

	Jeden z pomocníků pak hrnec odnesl do závodiště, ve středu kružnic jej obrátil dnem vzhůru a čekal na znamení gongu ohlašujícího zahájení dalšího kola – žabích závodů.

	Na rozdíl od známé povídky Marka Twaina, kde žáby skutečně skákaly, zde zvítězila ta, která jako první přelezla nejvzdálenější kruh. Pak byla ještě druhá a třetí cena pro další z patnácti závodníků. Pro případ, že by se závodníci rozhodli závod bojkotovat, vsazené peníze připadly pořadatelům.

	[image: Image]Aby byla zajištěna naprostá objektivita, mohl si každý ze sázejících přinést svou žábu. Kromě kádru profesionálních závodníků byly pro sázející k dispozici nájemné žáby, jak svědčil velký plakát s usmívající se žábou s nápisem: „Rent a Toad!“ (najměte si žábu). vytvářely z asfaltové silnice lesklý, stříbřitě šedý pruh. Po stranách se okolní krajina ztrácela v neskutečném šerosvitu, v němž naše reflektory kouzlily fantastické útvary.

	Měl jsem výbornou náladu. Vesele jsem si prozpěvoval, pokud jsem právě neuždiboval z trsu banánů ležících na vedlejším sedadle. Náhle se proti mně vyřítil shluk různobarevných světel, připomínajících vánoční stromek, v jehož středu zářily dvě oslepující koule.

	Kolem mne se šílenou rychlostí přehnalo obrovské těleso a tlak vzduchu mrštil poděšenou mazdičkou téměř až do příkopu. Zoufale jsem zaječel, prudce trhl volantem a jen tak tak, že se mi podařilo udržet vůz na silnici.

	Zazněl gong, pomocník odklopil hrnec a v jevišti vypuklo doslova šílenství. Řev, dupot a pískání muselo ubohé žáby doslova šokovat. Místo aby se rozběhly ke kružnicím, začaly se zmateně motat kolem hrnce, jako by se bály přelézt bílé kruhy. Jeden ze sázejících stojící vedle mne téměř dostal infarkt, když se jeho závodník, nadějně se blížící nejvzdálenější kružnici, těsně před ní zastavil, otočil se a vrátil se k hrnci, kde si znechuceně sedl.

	Nakonec se žáby přece jen začaly rozlézat a řev, který je provázel, snad ani nebyl lidský. Po dvou minutách udeřil gong značící konec závodu. Pomocník si zapsal čísla tří vítězů, závodníky naházel zpět do hrnce a odnesl k pultu, aby je připravil pro novou etapu závodu.

	Nenápadně jsem se připletl k místu, kde byly vypláceny sázky, a zjistil, že první cena obnáší patnáct set dolarů. Bylo mi záhadou, jak bylo možné ihned po skončení závodu určit výši výhry. Pak jsem si ale všiml, že za plentou je malý Computer, obsluhovaný vousatým, mladíkem s brýlemi.

	K večeru, když teplota klesla na přijatelných 25°C, jsme se vydali na další cestu. Zasedl jsem za volant, zatímco bratr se vzadu na palandě uvelebil k spánku. O půlnoci mne měl vystřídat.

	Jízda noční subtropickou krajinou je něco kouzelného. Měsíc a nepřirozeně jasné hvězdy.

	V kabince za mnou se ozvala prudká rána a bratrův bolestný ryk. Nebylo divu. Při tak prudkém trhnutí volantem by se na palandě neudržel, i kdyby k ní byl přilepen pověstným kosmonautickým lepidlem Tarzan’s Grip.

	„Co to, prosím tě, vyvádíš?“ Ve spojovacím okénku se objevil bratrův rozespalý obličej. Než jsem mu stačil vysvětlit situaci, zařval:

	„Přibrzdi, uchop pevně volant a zajeď co nejblíž ke kraji silnice!“

	Proti nám se objevila stejná obluda jako předtím, ale díky bratrovu upozornění jsem byl připraven. Tentokrát mazdička jen mírně pohodila zadkem a brzy se uklidnila.

	Vyzval jsem bratra, aby si šel zase lehnout, ale odmítl s tím, že ho spánek nějak přešel. Kromě toho má určité pochybnosti o mých kvalitách řidiče v australských podmínkách. Prodrápal se okénkem do řidičské kabiny a usedl na vedlejší sedadlo. Vzápětí se ozval čvachtavý zvuk a kabinu naplnila vůně rozmačkaných banánů.

	Zastavili jsme a očistili sedadlo od banánového pyré. Bratr byl nucen si vyměnit spodky, což se neobešlo bez vzájemného osočování a neplodných komentářů.

	Jeli jsme dál a žvýkali zbytky banánů, které unikly zkáze. Tmou kabiny pronikala světélka z palubní desky, v jejichž přísvitu nabývala bratrova tvář jakéhosi ďábelského výrazu, že jsem si připadal jako v nějakém dobrodružném filmu.

	Plně jsem prožíval romantiku jízdy nočním bušem. Jen kdyby člověk nemusel dávat stále pozor na ty obludné traky, a pak ti pitomí klokani! Lesknoucí se silnici považují za své korzo a neplatí na ně ani houkání, ani blikání světlomety. Teprve když jsem začal střílet výfukem, což je trik, kterému mne naučili američtí vojáci v Plzni, zmizeli jako kouzlem.

	Toto vše a navíc zářivá obloha subtropické noci vytvářely zvláštní kouzlo, které nás povznášelo nad obyčejné přízemní myšlenky. Tím i naše konverzace nabyla vysoce intelektuální úrovně.

	Od záhad vesmíru jsme přešli na problematiku lidstva vůbec, odkud byl už jen krok k bratrovu oblíbenému koníčku, jímž byl srovnávací jazykozpyt, ovšem v jeho svérázném pojetí.

	„Je ti známo, že angličtina vlastně není žádná řeč?“ položil mi překvapující otázku.

	Toto odvážné tvrzení vyvolalo ve mně určité pochybnosti, které však bratr rozptýlil poukazem na Velký oxfordský slovník angličtiny.

	„Tam je každé slovo rozebráno a jeho původ vystopován až do šerého dávnověku, takže zjistíš, že angličtina je vlastně směs staré keltštiny, dánštiny, saštiny, latiny, francouzštiny, a kdoví čeho ještě. Tak vidíš!“

	Co jsem na to mohl namítnout? Snad jen to, že oproti jiným národům přišli k hotovému a byli ušetřeni nekonečných sporů o čistotu jazyka. Na rozdíl od nás, kteří měníme pravidla pomalu každé čtvrtletí, jejich pravopis se od šestnáctého století vůbec nezměnil.

	„Možná že právě proto je to s tou angličtinou taková potíž,“ pokračoval bratr. „Obstojně žvatlat se naučíš za pár týdnů, ale rozumět, co říká Angličan, trvá léta. To ještě nemluvím o Američanech, nebo dokonce o Australanech. Naproti tomu, když mluvíš anglicky s příslušníky jiných národů, rozumíte si hned.“

	Vzpomněl jsem si, že za letu do Austrálie jsem rozmlouval s jedním Řekem a bezvadně jsme si rozuměli. Zato po roce pobytu v Austrálii mi dělalo potíže koupit si obyčejnou minerálku.

	„Je to prostě problém,“ povzdechl si bratr. „Zvlášť pro přistěhovalce. Stačí chybný přízvuk nebo nesprávná výslovnost, a už jsi v průšvihu.

	Před léty, když jsem se anglicky teprve učil, mne poslala manželka, abych koupil dvě prostěradla. Sebevědomě vejdu do obchodu a žádám dvě lejna. Prodavačka mne zdrtila pohledem, pak ale podlehla nevinnému pohledu mých modrých očí a poskytla mi krátký kurs správné výslovnosti.“

	„Nebo jsem chtěl koupit Tomovi džíny se šlemi, což je teď v Austrálii poslední móda. Prodavači jsem řekl, že bych chtěl džíny s krajkami.“ Ten jen zamrkal, ale bylo vidět, že je to obchodník každým coulem. S politováním mi sdělil, že tento sortiment zatím nevedou, ale pokud by nás s takovým přáním bylo víc, hned dá do továrny příkaz k jejich výrobě.

	Jednou dávali v televizi nějaký historický film, kde komorník oslovoval knížete docela prostě „Johanes‘. Divil jsem se, že to feudálovi vůbec nevadí, až jsem přišel na to, že komorník ho oslovoval přesně podle společenského protokolu.“

	Velká legrace je obvykle s Němci, kteří se nemohou zbavit svého zvyku vyslovovat „b“ jako „p“. Nedávno jsem byl v Umině zkontrolovat, jak postupuje stavba chaty. Sousedka, Frau Hannelore, která bydlí v sousední chatě se vykloní z okna a volá:

	‚Mistr Lutví, včera vám přivezli nákladní auto plné mužských přirození, všechny pěkně hladký, žlutý a nepoškozený!‘

	Zarazil jsem se, protože takový příkaz jsem staviteli určitě nedal. V každém případě jsem se hluboce sklonil nad jeho organizačními schopnostmi, neboť sehnat příslušné množství Číňanů, zbavit je mužství a toto dopravit na chatu, je výkon vpravdě fenomenální. Pak jsem si ale uvědomil, že Frau Hannelore je Němka a bylo mi vše jasné.“

	Hysterický řehot, který jsem po tomto jazykozpytném bonbónku ze sebe vyrazil, musel zahnat všechny klokany v širokém okolí. Doba, kdy mne měl bratr při řízení vystřídat, již dávno minula, jenže teď se pro změnu zase nechtělo spát mně, a tak nezdolný bratr pokračoval ve své přednášce:

	„Zase obráceně, některé anglické výrazy vyvolávají u cizince zajímavé představy. Onehdy jsem si z lodní knihovny vypůjčil nějaký válečný román, v němž stálo, že velící důstojník vzrušeně ejakuloval před nastoupenou jednotkou‘. Začal jsem se chechtat, že mi mohla puknout bránice. On totiž…“

	Nedokončil, protože se musel vrhnout na volant, který jsem v křeči smíchu prostě pustil.

	„Bráško,“ sténal jsem mezi záchvaty smíchu, „prosím tě, už dost, nebo si převezmi řízení. Jinak za nic neručím!“

	Vyměnili jsme si s bratrem místa, aniž bychom zastavili, což byl na náš věk úctyhodný artistický výkon. Bratr však ve svém zanícení pro jazykozpyt nebyl k udržení:

	„Jednou jsem si pozval italského zedníka jménem Cacciotti, aby mi opravil zahradní zídku, na kterou mi na Silvestra nějaký pablb najel.

	‚Dobrý den, pane Kakioti7,‘ uvítal jsem ho, ale on zbrunátněl, zamračil se a sáhl po zednickém kladívku. Rychle jsem se mu omluvil, že jsem cizinec a že nevím, jak se jeho jméno správně vyslovuje. Pan Cacciotti přešel do normální barvy, a dokonce se i křečovitě usmál.“

	Kdoví jak dlouho by bratr ze sebe chrlil své jazykozpytné perličky, kdyby se před námi neobjevila velká tabule s označením „Rest Area –800 m.“

	Doslova gagové příhody, které jsme na tomto parkovišti zažili, jsem již dříve popsal, takže se k nim nebudu již vracet. Jen musím podotknout, že v jejich důsledku nebylo ten večer na další jízdu ani pomyšlení. Namáhavě jsme se vydrápali do mazdičky a usnuli dříve, než jsme se dostali k palandám.

	Když jsem se probudil, bylo již dopoledne a parkoviště oživlo hlukem nových příchozích. Bratr se probudil o něco později. Po vypití nejsilnější kávy, jaká kdy byla uvařena, odpotáceli jsme se k umývárně. Zejména bratr se nutně potřeboval osvěžit, protože po prodělané resuscitační alkoholové kůře páchl rumem tak strašlivě, že snídající turisté se za ním otáčeli a uznale mlaskali. Pro čtenáře, kteří nejsou seznámeni s podrobnostmi, uvádím, že v závěru bohatýrského mejdanu na parkovišti byl bratr tak společensky unaven, že v nejlepším usnul. Aby ho přivedli k vědomí, polévali ho účastníci pouze rumem, neboť je všeobecně známo, že pravý námořník ve styku s vodou neprodleně hyne.

	„V životě už nebudeme parkovat ve dne na veřejném tábořišti,“ zařekl se bratr. Přikývl jsem, uložil ho na palandu a chopil se volantu.

	Ráz krajiny byl celkem fádní. Mírně kopcovitý terén porostlý bušem se střídal s lány polí, na nichž se pěstovala cukrová třtina, což bylo znamení, že se blížíme k hranicím horkého Queenslandu. Okraje polí podél silnice a příkopy byly pokryty polámanými stvoly, přesto – nebo právě proto – že velké tabule úpěnlivě žádaly, aby se třtina netrhala a hlavně nepřevážela jinam, z obavy před přenosem případné rostlinné nákazy. Dužina stébel je totiž velmi osvěžující lahůdkou.

	Městečka, jimiž jsme projížděli, měla stejný ráz. Řady nízkých rodinných domků v přísně geometrickém uspořádání s náměstíčkem, na němž byl kostel, škola a parčík s nezbytným památníkem Australanů, padlých v obou světových válkách. Je téměř neuvěřitelné, kolik jich padlo v poměru k počtu obyvatel. Všechny tyto pomníky byly stejné – socha vojína v ohrnutém širáku opřeného o pušku, bronzová deska se jmény padlých a pod ní nápis ‚Lest we forgeť (abychom nezapomněli).



	




	V každém, i sebemenším městečku byly bazény a četná hřiště a na rozdíl od velkoměst panovala všude až úzkostlivá čistota. U jednoho hřiště jsem zastavil. Na dokonalém anglickém trávníku hrálo několik starších pánů podivnou hru se šišatými koulemi. Přestože bylo asi 30°C ve stínu, měli na sobě sváteční saka, kravaty a na hlavě černé klobouky. Při některém hodu vypuklí diváci ve frenetický jásot, při jiném zase zazněly projevy nesouhlasu. Princip hry mi zůstal utajen, a tak jsem alespoň se zájmem sledoval, kdy někoho z těch svátečně oděných pánů porazí mrtvička, ale na svůj věk projevovali až nepřirozenou životnost.

	Bratr mi vysvětlil, že ta hra se jmenuje „bowling“ a hraje se na nejperfektnějším z perfektních trávníků, který se musí třikrát denně ošetřovat. Otřásl jsem se, zařadil rychlost a vydal se na další cestu.

	Čím více jsme se blížili k hranicím „Slunečního státu“ – jak je na automobilových poznávacích značkách honosně označován stát Queensland – tím více se zde projevoval vliv tohoto pozoruhodného federálního státu, který všemožným způsobem zviditelňuje svou originalitu.

	Má jiný rozchod kolejí než ostatní státy, jiné dopravní značky i předpisy, jiné míry piva, místo australské hymny hrají zásadně „Matyldu“ a především zdůrazňují skutečnost, že jsou stále osobním vlastnictvím anglické královny, i když jsou      součástí australské federace. Tímto faktem argumentují při nekonečných sporech s federálními orgány, které pak z toho bolí hlava stejně tak jako anglickou královnu, která ze svého „vlastnictví“ nemá nic než starosti.

	Podle queenslandského vzoru se i zde před každým městečkem tyčí honosná tabule s označením jména, počtu obyvatel a nějakého zajímavého údaje z historie městečka. Působí to sice naivně, ale tak nějak bezprostředně mile, že člověk doslova pookřeje. Třeba když si přečte:

	„Za pět kilometrů přijedete do města Bulalabong, 68 obyvatel, kde v roce 1837 byl zastřelen poslední rumový bandita.“

	

	

	

	Zrádná zápalka

	Lew Kingston

	

	Inspektor Hamilton neměl v posledních týdnech vůbec žádné štěstí. Znenadání se mu přestalo dařit, žádný z případů neuzavřel, a tak nebylo divu, že jeho nadřízení nebyli s výsledky spokojeni. Případem Gordona Smithe sí měl napravit reputací, jinak hrozila suspense pro neschopnost. A nezdálo se, že by v tomhle případě mohl mít úspěch.

	Neteř Ellis našla svého strýčka s prostřeleným srdcem. Vražednou zbraň neobjevili, i když důkladně prohledali celý dům i okolní zahradu. Ani obsah kapes nepřivedl policisty na stopu, objevili jen kapesník, pouzdro na cigarety, zapalovač a peněženku na drobné. Nezdálo se, že by se v bytě něco ztratilo.

	Smith si nepotrpěl na početné služebnictvo, zaměstnával jen kuchařku a starého muže, který plnil víceméně funkci komorníka. Běžný úklid vykonávala neteř. Kuchařka odcházela vždy po večeři domů, protože bydlela v sousední ulici. A starý komorník byl zcela mimo hru, v době Smithovy smrti ležel třetí den v nemocnici se zápalem plic.

	Ani vrátný v přízemí příliš nepomohl. V rozsáhlém domě bydlili jen tři nájemníci, každý obýval celé patro. Návštěvníci patřili k jejich dlouholetým přátelům, nikdo cizí se toho dne v domě neobjevil. Vrátný nikoho z přátel pana Smithe vcházet neviděl ani neslyšel výstřel. Přiznal však, že za okénkem nepřetržitě neseděl, odskočil si domů na oběd i na večeři.

	Při prohlídce pokoje si Inspektor všiml, že podušky na klubovce u krbu jsou vyseděny a dost pomačkány. Na krbové mřížce objevil trochu cigaretového popela a pod ním na zemi polovinu trhací zápalky. Popel pečlivě shrnul do prázdné krabičky od zápalek a přidal i přetrženou zápalku. Napadlo ho, že návštěvník mohl čekat u krbu a přitom kouřil. Když se Smith objevil, zastřelil ho. V laboratoři zjistili, že popel pochází z proslulých amerických cigaret značky Camel.

	Druhý den znovu zašel do domu za slečnou Ellis. „Mohla byste mi něco říci o přátelích vašeho strýčka?“ Neteř si otřela uslzené oči. „Víte, pane inspektore, strýček si na společnost moc nepotrpěl. Nejčastěji přicházel dlouholetý přítel pan Livington, pravidelně jednou nebo dvakrát za týden. V poslední době však návštěvy přestaly. Strýček mi vysvětlil, že asi před rokem byl pan Livington ve finanční tísni, a tak mu bezúročně půjčil 3 000 liber na devět měsíců. Nedávno se strýček trochu zlobil, že lhůta už skončila a on se k vrácení půjčky nemá. „Musím se mu podívat na zoubek a trochu ho přiskřípnout“, prohlásil minulý týden.

	Ellis přistoupila k pracovnímu stolu a z horní zásuvky vytáhla zápisník v červené kůži. „Najdete tu jména a adresy všech strýčkových přátel a známých.“

	Inspektor Hamilton otevřel zápisník a začal v něm listovat, když se ozval domovní zvonek. „Pojďte dál, pane Livingtone“, slyšel inspektor z haly. „Drahá Ellis, vyslovuji vám hlubokou soustrast, je to pro vás i pro mne hrozná rána. Co pro vás mohu udělat? Celý týden jsem byl služebně v Oxfordu, a když jsem se dnes ráno dozvěděl z novin co se vašemu strýci stalo, okamžitě jsem přerušil obchodní jednání a přijel za vámi.“

	Hamilton se představil a položil mu pár obligátních otázek, týkajících se jeho přítele. Livington odpovídal pohotově, bez zaváhání. Nic nového se inspektor nedozvěděl, ale měl podivný pocit, něco mu tu prostě nehrálo. Livingtonův náhlý příchod a jeho předem ohlašované alibi – není to podezřelé?

	Náhle dostal nápad. „Mohu si zapálit?“ zeptal se zdvořile slečny Ellis. Když přikývla, otevřel pouzdro na cigarety, které předtím nenápadně vysypal do kapsy. „Jsem to ale kuřák, ani zápalky nemám,“ dodal Hamilton, hrabaje se v kapsách.

	Livington galantně otevřel své pouzdro a nabídl inspektorovi cigaretu. Vida, Camel, zaradoval se v duchu Hamilton a otvíral trhací zápalky, které mu Livington současně podal. Doslova zajásal! Jedna zápalka byla bez hlavičky, přetržená v půli. Pomalu vytáhl svou krabičku od zápalek a zbytek papírové zápalky přiložil k části, která v trhacím pouzdře zbyla. Přesně se hodila!

	Vítězoslavně se podíval na blednoucího Livingtona, který se doslova zhroutil do křesla. Inspektor ani nepronesl zatykači formuli, jen na něho upřeně hleděl a potom si s požitkem zapálil nabídnutou cigaretu. Pak přistoupil k telefonu a zvedl sluchátko.

	

	Zatraceně dlouhá noc

	

	Frank Shooluy

	

	Já se až do svejch pětatřiceti let živil pár let jako honák a potom jako ride anything, jezdím na čemkoliv. Taky jsem sjezdil kdejaký rodeo na západ vod Skalistejch hor, pane. Tenkrát se rodeo dělalo jako vopravdickej místní svátek. Profesionálů nás bylo pár a kluci vod krav nás neměli rádi. Voni neměli tolik času na trénink jako my. Za dvacet dolarů tejdně si chlapec dřel zadek v sedle vod nevidím do nevidím a do smrti se cpal fazolema. Jednou za rok bylo rodeo, von se mohl blejsknout, a v tom přišel frajer z pekelnejch končin a vyfoukl mu prémii před nosem. To se ví, že pak měli na jednoho žízeň a koukali vyprovokovat nějakou střílečku nebo aspoň fackovačku.

	To aby si pak jeden myslel, že revolver je k míchání bobů na pánvi, nebo se s ním naučil elegantně zacházet, a to já uměl, pane. Ale že můj táta umřel úplně zbytečně a blbě v jedný takový střílečce a nechal nás mámě čtyry na krku, nikdy jsem si v plejtvání volovém neliboval. Ale když jsem potom viděl, kolik lidí by mě rádo vidělo vo pár uncí volova těžšího, začal jsem vokolo sebe budit úctu. Před rodeem jsem vyhecoval rychlo střelecký sázky a ty jsem pravidelně vyhrával. Kluci vod krav už potom nebyli tak žhavý a pokud chtěl někdo dostat po hubě pěstí, já mu to dopřál. Voni mi potom dopřáli těch tisíc až patnáct stovek dolarů za vítězství ve finále bronco bustingu a spokojenost se rozvalila na všechny světový strany. Vono těch dvanáct vteřin v sedle chlupatý sopky, to je pekelnej tanec, pane.

	Na ranč starýho Thomstona jsem zabloudil ve chvíli, kdy už jsem měl rodea až po krk. Já ani pár měsíců nevěděl, že je v tom baráku nějaká ženská. Vona učila v Deadwoodu ve škole, tam i zpátky jezdila, prší neprší, ráno a večír na kobyle. Já se jí nachomejt u sukně, když už jsem měl pár korců svejch pastvin vo pár mil dál k Modrý skále.

	V tý chvíli byl Thomstonův ranč jako po vymření. Dlouhou chodbou jsem šel až do velkýho pokoje, poněvadž vodtud jsem slyšel ženskej hlas. V první chvíli jsem myslel, že vidím Pannu orleánskou, jak se pomátla z toho horka venku. Mary Thornstonová stála před zrcadlem a breptala strašný nesmysly, ačkoliv kromě ní nebylo v baráku živáčka. Něco jako Petře neřezej přece ten řemen, nalili-li liliputám liliím vodu a tak. Jak říkám, stála při tom u zrcadla a kroutila na sebe pusou.

	Cukla sebou, když jsem pozdravil dobrej večír, a bylo jí jasný, že před chvílí vypadala dost nepříčetně. Jenže vona učila v deadwoodský škole dětičky rodičů z celýho světa pořádně anglicky a doma si to cvičila, a to já nevěděl a blbě jsem se šklebil. Neumíte zaklepat? zamračila se, ačkoliv byly dveře dokořán. Potom přišel starej Thornston, vona přinesla kávu a jablkovej koláč a vypadla.

	Jenže já do rána neusnul a vod tý chvíle jsem se kolem ní motal, co mi můj koňskej ranč nechal chvilku. Ale začalo mi bejt divný, že jaksi nemám úspěch. Holky, i když ne právě ty nejpočestnější, po mně vždycky jely a tady nic. Za celou zimu ani vo palec kupředu. Kafe, jablkovej koláč, nekonečný řeči se starým vo cenách dobytka a vo kravskejch nemocech a dobrou noc. Až jsem se domákl, že má šamstra ve městě, a šel jsem za tím. Fakt se tam motalo vokolo školy stvoření, snad mužskýho rodu. S mastnou pěšinkou uprostřed hlavy, von si máčel hlavu vořechovým volejem a lízal vlasy k lebce. Deadwoodem vo něm šel jeden hlas, že je v balíku. Nadělal peníze jako vládní zmocněnec pro indiánský rezervace. Skoupil půl města, hospody, herny a tak. Jmenovalo se to stvoření Mclntosh a tak se nemůže jmenovat slušnej člověk, pane.

	Bejval by mi nestál za podívání, ale jednou jsme se srazili u Thomstonů a moc bych za to nedal, že z toho Mary měla plezír. Usmívala se na nás na voba, kafe, jablkovej koláč a starej furt dokola, jak po tuhý zimě klesne hovězí, dobrou noc, slečno Mary. Naši koně stáli venku vedle sebe a jak se ten navoněnej frajer vyšplhal do sedla, najednou se votočí na mě a povídá jděte mi z cesty, Hancocku, nebo vás budu muset zabít.

	V první chvíli mi po páteři zaklusal mráz, jak to řekl samozřejmě, jako když hlásí v kuchyni, že zařízne k vobědu kohouta. Ale hned se mi udělalo před vočima červeno. Pár těch studenejch kráglovačů přežívalo z časů mýho táty. Vo něm se to vědělo, takovej zabije jenom proto, že mu jeden stojí v cestě. Já na něj v tý chvíli dostal žízeň, i když jsem do tý chvíle vždycky vytáhl i mouchu z polívky.

	Beze všeho, povídám, za pokus nic nedáte. Snad jenom abychom povodjeli dál vod domu. Thornstonovi budou chtít nejspíš spát. Z toho nic nebude, povídá Mclntosh a popotáhl si vopasek. Měl jenom jeden, co mu držel gatě. Von snad chtěl vypadat před Mary jako posel míru nebo co. Nedalo se nic dělat.

	Vy snad chcete po hubě, Mclntoshi, povídám s nadějí.

	Kdepak, povídá von. To by nic neřešilo. Je nás tu moc. Skočím si domů pro artilérii a po půlnoci jsem u vás na ranči. Jako na koni.

	Rozjeli jsme se na vopačný strany a já cestou přemejšlel, že snad budu muset poprvé v životě zabít, pokud taková roztomilost, rozumí se, nepotká mě. Tady to na jiný řešení neukazovalo. Mclntosh po mně půjde, a když nebude jináč, vodpraví mě ze zálohy. Nebo si na to najme, náturu i prachy na to má. Tak či jinak jsem měl šance sněhuláka v pekle.

	Doma jsem pustil koně do vohrady, a jak jdu k domu, cejtim smažit se slaninu. V kuchyni seděl Hodiny James, a jak tak koukal do pánve, dělaly se mu boule za ušima už napřed.

	Ahoj, Hancocku, povídá, nikdo nebyl doma, tak jsem šel dál. Koukám, že ti slepice nesou.

	Nevalně, pravím kysele. Vo pár vajec nešlo, ale za chvíli tu mám toho voňavku a kluk tady bude zaclánět.

	Hodiny James jezdil krajem na takovým kříženci grizzlyho s koněm. Sem tam naštípal za voběd i dříví, von se neštítil žádný práce, ale vyučenej byl hodinář. Vobjižděl na tý svý vobludě samoty a spravoval všecko, co tikalo a kromě toho i všecko vod šicího stroje až po žentour. Kromě Hodiny Jamese tahala ta jeho příšera na hřbetě i vak s nářadím a součástkama, taky pár novejch budíků a nějaký švarcvaldky, proto musela mít sílu. Zato von byl takový tintítko, tak vo deset let mladší než já, ale ve vobličeji vypadal na patnáct, takovej nevinnej, kdežto mně už začínaly plesnivět pačesy. Se mi nechtělo vyhnat ho do noci, na druhý straně mi bylo nemilý zatahovat ho do mužskejch záležitostí, když šlo vo kejhák. Já nevím, jak kdo, ale sám si jdu lehnout, povídám, když v nás zmizela kupa vajec, a shodil jsem ze sebe zaprášený gatě a košili. Než se přihrne Mclntosh, trochu si zdřímnu. Budu mít jistější ruku. Nemělo cenu něco tady vykládat. Až bude čas, kluka vyhodím.

	Já vám nevím, jak se to stalo, že jsem tak tvrdě usnul. Probudil mě ten nažhavenej ženich, jak zahaltoval koně u samýho vokna. Haló, Hancocku, hulákal už vodě dveří, vsadím se, že se celou tu dobu poctivě modlíte k svatý Panence Quadelupský!

	Já vám vyskočil jako zajíc březňák, a jak jsem byl svlíknutej do trika, hodil jsem si na hlavu klobouk, vobul boty a zapnul vopasek s pětačtyřicítkou. Vod toho navoněnce se dalo čekat cokoliv a to trikotový prádlo je dodnes dobrá věc. Máte-li násobě k tomuto kompletu klobouk, boty a bouchačku, můžete se v jistý situaci považovat za voblečenýho. Když vám teda jde vo to, jak vo pár let prodloužit svůj pobyt v tomto slzavým údolí. Na víc nebyl čas. Mclntosh nebyl blbeček, co se chtěl vytáhnout před kamarádama, že vytočil Joshuu Hancocka. McIntosh věděl, co chce, a chtěl mě zabít. Já to nemusím vědět, vozval se ze svý palandy Hodiny James, co se tady bude dít. Ale nemám rád u spaní hluk. Že bych si radši po cestě zdřímnul na tý svý pochodující kůlně. Ne že bych chtěl bejt nezdvořilej, Hancocku, já to jenom navrhuju.

	Mluví z tebe sama moudrost, Jamesi, povídám. Já to chtěl právě navrhnout taky. Je mi líto, ale sbal si svoje žebradlo a vypadni. Vysvětlím ti to jindy.

	Cha! zasmál se s chutí Mclntosh. Mrtvej toho moc nevysvětlí. Hodiny James začal při petrolejce nespěchavě balit.

	Nic mi do toho není, začal do chrastění vercajku, ale rád bych věděl, kdo dosvědčí živýmu, že toho umrlýho vodkrouhnul v sebeobraně. Já bych neviděl žádný štěstí v konopný kravatě za vraždu.

	To byla pravda. Jak jsme byli s McIntoshem na sebe napumpovaný, žádnej z nás nato nepomyslel. Nějakej čas se už nedalo naplnit někoho volovém a vohánět se sebevobranou. Někdo to musel dosvědčit, jináč se šlo na houpačku.

	Tak tedy pro mě za mě zůstaň, řekl jsem Hodiny Jamesovi. Kdepak, řekl štítivě. Já nejsem žádnej sekundant. Jak vidím krev, kroutí se mi brzlík. Ale měl bych nápad.

	Sem s ním, povzbudil jsem ho.

	Já s ním vyrazím dvéře, řekl Mclntosh.

	Až budete doma, třeba všecky, co tam jsou. Tady držte hubu, zchladil jsem ho. Jakej nápad? ptám se kluka.

	Jednoduchej, nadšeně hlásal Hodiny James. Vy dva, co si chcete nadělat do těla díry, se votočíte zády k sobě. Nezúčastněná vosoba, to jsem já, natáhne tady ten budík na hodinu há, fteřinu ef, vám voběma neznámý. Vosoba třetí, to jsem pořád ještě já, vodejde a vy dva jakmile zařinčí budík, se votočíte a vystřílíte si z palic ty vaše blbý rozumy. Toho, kdo náhodou přežije, nemůže nikdo na světě vobvinit z vraždy. Šli jste do toho voba najednou. Já to dosvědčím, jelikož budu pod voknem napínat sluch, aby nikdo nezačal dřív než budík.

	Já jsem pro, řekl jsem. Ale nevim, jak von. Má právo na poslední přání.

	Koneckonců to byla jistá záruka.

	Natáhni budík a vypadni, řekl Mclntosh.

	Stáli jsme tam až do bílýho dne, s rukama na pažbách, já ve spodním prádle. Slunce už pralo do suchý trávy, když se Mclntosh zhroutil vo zlomek vteřiny dřív, než bych to bejval udělal já. Cvakal zubama a ruce mu vibrovaly jako posolený žabí stehýnka. Dodnes si myslím, že neměl daleko do pláče.

	Bez problémů jsem ho vyprovodil ze dveří a posadil na koně. Vypadal jako na věky vyřízenej. Do měsíce v Deadwoodu všecko prodal a zmizel z kraje.

	Von totiž ten všivák Hodiny James natáhl budík a strčil ho do toho svýho hodinářskýho žebradla. Na kredenc postavil jinej, nenataženej stroj, sedl na tu svoji medvědici, ale nezdříml si, ataky ho nenapadlo čekat na něco pod voknem mýho ranče. Chechtal se nám až k Thomstonovic bráně. Von tam měl stejně namířeno. Až potom jsem se domákl, že spravoval Mary hodinky už dávno předtím, než jsme se my dva dověděli, že někde poblíž Blue Rocku je nějaká pěkná ženská.

	Byla to zatraceně dlouhá noc, pane.
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	PŘÍBĚH S OTEVŘENÝM KONCEM

	

	Spravedlnost v Drinktownu

	Radko Vyhlíd

	

	Dostavník dorazil s dvouhodinovým zpožděním. Cípem šátku jsem si přeleštil hvězdu, přišpendlenou na košili, připjal si opasek a vypochodoval na verandu.

	„Přivezli jsme Slima, šerife,“ oznámil Joe Dalton, kočí dostavníku. „Našli jsme ho v hájku nad Žbrblavým potokem.“

	„To bych rád věděl, kam se zatoulala jeho kobyla,“ přidal se hrubián Buck. „Slim předevčírem vyhrál hezký prachy v ruletě u Spendera.“

	Prodral jsem se houfem čumilů. Slim Ollinger, poloviční Indián, přezdívaný Křivá noha, se opíral zády o bednu whisky. Nadzvedl jsem mu klobouk, naražený do očí. Přesně nad levým okem měl malý, kulatý otvor.

	„Co s ním uděláme, šerife?“ zeptal se vyzáblý Bill Hurst, můj zástupce. „Měli bysme ho odnést rovnou na hřbitov.“

	V Drinktownu se už týden nic nedělo, banku přepadli naposled před čtrnácti dny. Jedině pohřeb mohl uspokojit touhu obyvatel města po vzrušení. Projevili to souhlasným mručením.

	„Tohle je vražda,“ okřikl jsem nespokojence. „Pohřeb bude. Až najdeme vraha, pověsíme ho.“

	Dav spokojeně zašuměl. Doktor Perkins, sotva stojící na nohou, prohlásil, že Slim je mrtev od včerejška nebo možná taky od předvčerejška. Pomohl Křivou nohu naložit na víko z bedny od whisky a odnést do vězení, kde bylo nejstudeněji. Dav se začal s reptáním rozcházet.

	„Nemá u sebe ani vorla, šerife,“ hlásil Bill, když za námi zapadly dveře arestu. „Ten kdo ho poslal do věčných lovišť, ho asi sledoval od Spendera. Slim se nikdy nepral, dokonce s sebou nenosil ani chrchlavý železo.“

	„Proč má zaťatou ruku?“

	„Podíváme se. A heleme se. Knoflík.“

	Přestěhovali jsme se do kanceláře. Ze šuplíku jsem vydoloval rozbitý cvikr. Podrobil jsem knoflík důkladné prohlídce.

	„Asi ho Slim při zápase utrh svýmu vrahovi,“ řekl Bill.

	Nehnul jsem ani brvou. „Je kostěný, asi od kabátu. Hnědý, dá se říct do zelena. A má čtyři dírky.“

	„To má každý.“

	„Nepřerušuj mě. Tyhle dírky jsou blízko u sebe. A zůstal v nich kousek tmavohnědé silné niti se slabounkými růžovými vlákny. Přišité to bylo odborně. To znamená ve vodorovných stezích a nedoiks.“

	„Co vy z toho nevyčtete. To je vohromný.“

	„A vespod je něco vyraženo,“ pokračoval jsem. „Je to firma. Necloumej pořád s tím stolem, Bille. Už to mám. Smith a Brown, Tulsa.“

	„Úžasný,“ řekl obdivně Bill Hurst. „Najdeme chlapa, kterýmu ten knoflík chybí, a máme vraha.“

	Uložil jsem předmět doličný do krabičky od tabáku.

	„Zjistíš, jestli u Fitze nakupují v Tulse,“ uložil jsem svému zástupci. „Když ano, kdy a komu prodali kabát s takovýmahle knoflíkárna. Když ne, tak jestli někdo včera nebo předevčírem kupoval knoflíky samotný, bez kabátu. A když ani to ne, tak si vrah koupil kabát jinde. A najdeme ho podle toho, že mu tenhle knoflík chybí.“

	„Co když měl rezervní a přišil si ho?“

	„Což když si nevšim, že mu chybí, nebo si toho všim, nedošlo mu, kde ho ztratil a přišil si jiný,“ rozvíjel jsem svou teorii. „Tak ho poznáme podle toho jinýho knoflíku.“

	„A kdy mám začít, šerife? A kde?“

	„Teď hned. Začneš Spenderem a projdeš všechny další putyky.“

	Na Billa byl spoleh. Táhlo na desátou, když do kanceláře vpadl nebo byl spíše vstrčen pomenší, ramenatý chlápek s nitkovitým knírkem pod nosem, oblečený v odřeném sáčku neurčité barvy. Za ním Bill, mávající výhrůžně revolverem.

	„Tady je, šerife,“ hlásil Hurst a vrazil chlapa do židle. „Moc sebou neházej, nebo z tebe udělám řešeto.“

	Ještě než promluvil, věděl jsem, kam ho mám zařadit. Profesionální hráč. Ukázal jsem mu knoflík. „Znáš ho? Ukaž, kde ti chybí.“

	„Žádný mi nechybí,“ začal protestovat. „Co to je za nesmysly? V životě jsem takovej knoflík neviděl.“

	Hurst ho postavil jedním trhnutím na nohy.

	„Otoč se. Vzadu na pásku, šerife. Tam mu chybí.“

	„Ty nepoznáváš svůj knoflík?“

	„A vy byste svůj poznal, šerife?“ nedal se chlap. „Knoflíky jsou na zapínání, ne na koukání.“

	Musel jsem mu dát za pravdu. „Sundej sako,“ poručil jsem.

	Neochotně poslechl. Z náprsní kapsy mu vypadl tlustý svazek bankovek. Když mi podával kabát, držel je v ruce.

	Důkladně jsem si sako prohlédl. Vepředu byly čtyři knoflíkové dírky a stejný počet knoflíků. Vzadu, na pásku, měly být dva knoflíky, jeden však chyběl. Ten zbývající byl na chlup stejný jako ten, který našli u Slima.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	„Ted Chambers. Ušetřím vám další otázky, šerife. Hraju. A bydlím u Spendera. Společně v jednom pokoji s jedním známým. Jmenuje se Knox. Bob Knox.“

	„Kdy jste přijeli?“

	„Bob je tady už týden. Já před čtyřmi dny.“

	„Ty nevíš, proč jsem tě dal sebrat?“

	„Namouduši, nevím. Něco jsem zaslech o nějakém Indiánovi. Ale já ho vůbec neznal, přísahám. Nic jsem neproved.“

	„Jak to, že nevíš, že ti chybí vzadu knoflík?“

	„Vy byste si toho všim, šerife?“

	Chlap byl jako úhoř. „Odkud máš to sako?“ vystřelil jsem další otázku.

	„Koupil jsem ho loni v Tulse.“

	„Hele, nezatloukej,“ vložil se do výslechu Bill. „Přiznání je polehčující okolnost. Řekni na rovinku: zabils ho?“

	„Nezabil. Namouduši že ne.“

	„Zavřít!“ rozhodl jsem. „Zítra pokračujeme ve výslechu. A to sako tady zůstane. Je to předmět doličný. Abys nenastyd, dostaneš deku. Nevypadalo by to hezky, kdybys pod šibenicí kejchal.“

	Když oba vypadli, začal jsem znovu prohlížet sako. A objevil jsem zajímavou věc. Zatímco na knoflíku, nalezeném u Slima, zbyl kousek temně hnědé nitě ve vodorovných stezích, všechny knoflíky na saku byly přišity chlupatou zelenou nití, navíc neodborně, křížem krážem. Taky se mi nezdálo, že chybějící knoflík byl zrovna z pásku. Při napadení Slim jistě uchopil útočníka za kabát. Za pásek by ho chytil, kdyby ho chtěl zadržet. Jenže když vrah odcházel, byl Slim mrtvý. Nakonec jsem našel správnou odpověď. Slim utrhl knoflík zepředu, kde si každý mohl všimnout, že chybí. Chambers zjistil ztrátu. Aby mohl sako zapínat, přišil si dopředu knoflík z pásku. Zůstávalo záhadou, proč odpáral všechny ostatní knoflíky, přišité jistě jako ten, co jsme našli u Slima, odborně a hnědou nití. Jinak jsem si neuměl vysvětlit, kdo jiný by je zase přišil zelenou nití a typicky mužským halabala způsobem. Že zrovna ten utržený knoflík byl přišitý jinak, se mi nechtělo věřit.

	„Nějak se nám to zašmodrchalo,“ řekl jsem následujícího dne Billu Hurstovi. „Co je to za chlapa, ten Knox?“

	„Bejval Chambersovým kámošem, ale už není,“ zněla odpověď. „Padla kosa na kámen. Předevčírem obral Chamberse v pokeru o tři stovky.“

	„Přiveď mi ho. A taky chci vidět všechny jeho saka.“

	Knox byl pravým opakem Chamberse. Vysoký a bezvousý, v dyftýnovém saku myší barvy. Přes ruku měl další dva kabáty.

	Vytáhl jsem ze šuplíku knoflík a řekl: „Hledám kabát k tomuhle knoflíku. Nechybívám náhodou někde?“

	Pochopil. „Tak takhle to je,“ řekl s úsměvem křivým jako turecká šavle. Hodil kabáty na stůl. „Přesvědčte se sám.“

	Nasadil jsem si cvikr. „Teď ještě to sako, co máte na sobě.“

	Bill Hurst překvapeně přihlížel. První dva kabáty jsem okamžitě vyloučil. Jeden měl kovové knoflíky, druhý sice kostěné, ale velké jako koláče. Sako, které sundal, mělo vepředu čtyři knoflíky, na kapsách po jednom. Poslední, sedmý, byl zašitý vzadu v rozparku. Knoflíky byly hnědošedé s dírkami daleko od sebe. S výjimkou toho posledního vzadu. Ten byl olivové barvy s prolamovanými okraji. Byly stejně velké jako ty na Chambersově kabátě, z kterého pocházel knoflík, nalezený ve Slimově dlani. Jinak se jim však nepodobaly ani v nejmenším.

	Měl jsem pocit, jako kdybych seděl na naříznuté větvi. Ještě nitě, napadla mne spásná myšlenka. Nitě byly chlupaté a zelené, stehy neodborné a křížem krážem. Hodil jsem sako na stůl.

	„Přiznáváte se k vraždě Slima Ollingera, zvaného Křivá noha?“ zahřměl jsem.

	Vytřeštil na mne oči. „To nemyslíte vážně.“

	„Smrtelně vážně,“ odvětil jsem. „Ten knoflík vás usvědčuje z vraždy.“ Takticky jsem pomlčel, že už mám jednoho vraha za katrem. „Bylo to takhle,“ pokračoval jsem. „Slim vám při zápasu utrh knoflík. Když jste to zjistil, vyměnil jste tajně knoflíky ze svého kabátu za knoflíky na Chambersově kabátu, aby podezření padlo na Chamberse. Jenže jste se přepočítal. Všechny knoflíky jste přišil stejnou nití. A pak, na Chambersově saku bylo celkem šest knoflíků, zatímco na vašem před tím, než vám jeden Slim utrh, celkem sedm. Ze svých zbývajících šesti jste pět přišil na Chambersův kabát a Chambersových šest na svůj. Jeden vám scházel, proto jste do rozparku našil jiný. Na druhý straně tady ještě někde lítá ten šestý, vlastně sedmý knoflík, který vám zbyl z těch, co jste přišil na Chambersovo kvádro, aby nebyly komplet. Jak vysvětlíte, že ten knoflík v rozparku je jiný?“

	„Blbosti!“ zařval. „Nikdy jsem se o knoflíky nestaral, sako mi spravovala v Oklahoma City jedna známá.“

	„Jak tedy vysvětlíte, že knoflík vzadu i ostatní jsou přišity stejnou nití?“ vzkřikl jsem vítězně. „A stejným lajdáckým způsobem, jakým ženský nešijou?“

	„Jděte se dát vycpat.“
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	„Zavřít!“ rozkázal jsem. „Až si to rozmyslíte, můžete pro mne vzkázat.“

	Sako jsem mu nechal. Billovi jsem přikázal, aby Knoxe nedával do stejné cely s Chambersem, a po dobu, co budu na večeři, aby dohlédl na vězně. Však on se jeden z těch dvou přizná.

	Trošku se to protáhlo, v pokeru mi šla karta, a tak jsem se vrátil až po půlnoci. Nakoukl jsem do vězení. Na lavičce v chodbě pochrupoval Bill, Chambers a Knox spali v oddělených celách. Zašel jsem ještě do kanceláře. A tam jsem to zaregistroval. Chambersovo sako bylo pryč.

	Vzbudil jsem Billa. Dušoval se, že o žádném saku nic neví, jenže já už věděl, odkud fouká vítr. Dál už všechno vycházelo přesně tak, jak jsem to měl naplánované. Jeden z těch dvou byl vrahem, a protože mu šlo o kejhák, dělal co mohl, aby se z toho dostal.

	Vzbudili jsme Knoxe. Když rozespalým pohybem sáhl po saku, přehozeném přes opěradlo židle, něco slabě klaplo. Bill se shýbl a řekl: „A heleme se, knoflík. Výpad ti z kapsy, Knoxi.“

	„Dejte mi aspoň v noci pokoj s knoflíkárna,“ řekl vztekle Knox a zase vlezl pod deku.

	Sáhl jsem po knoflíku. Právě tenhle mi scházel do sbírky. Byl na chlup stejný jako ty na Chambersově saku. V jedné z dírek ještě vězel kousíček chlupaté zelené nitě.

	„Je to oukej, šerife?“ zeptal se Bill Hurst.

	„V pořádku, Bille,“ odvětil jsem vážně. „Právě tohle jsme potřebovali. Zítra předám vraha soudu. A slibuju, že každý, kdo v tomhle městě provede jakoukoliv lumpárnu, neujde spravedlivýmu trestu.“

	Čtenářům klademe otázku: či viny byl knoflík důkazem? Vyluštění záhady nám zasílejte do konce dubna na adresu redakce Rodokapsu. Tři vylosované úspěšné luštitele odměníme.

	

	Rozluštění příběhu Dvanáct rakví z Rodokapsu č. 5/93

	Agent abwehru Stone, pověřený likvidací O’L.earyho, přirazil kovové rakve k sobě otvory, které vyztužil kusy hadic. Pak začal do rakvi, fungujících jako spojené nádoby, napouštět vodu z vodovodního potrubí. Strop neunesl váhu osmi tun vody a propadl se. MacPherson zjistil, že přívod vody v ulici byl uzavřen již v jedenáct hodin, strop se však zřítil o čtvrt hodiny později. I když voda přestala do rakví vtékat, chvíli trvalo, než vádia zapracovala.
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	V minulém roce slavila Amerika pětisté výročí objevení, ale ve stínu pana Kolumba jaksi zaniklo druhé výročí, které je pro současný svět možná důležitější než to první. V roce 1792 byl po delším vývoji vyhlášen dolar Kongresem USA za novou měnovou jednotku. Měl být ražen ze slitiny s 90% stříbra o váze 27 g a první byly vyraženy roku 1794. Ovšem dalo by se říci s klasikem „Nihil novi sub soleu – nic nového pod sluncem. Totiž už v roce 1518 v Českém Jáchymově byla vyražena mince přibližně stejné váhy i části názvu – Joachimstaler o váze 27,2 g. Anglické pojmenování Dollar je odvozenina z názvu španělského dolera (mince obíhající v Americe), což je vlastně tolar.

	Již v průběhu 18. stol. se četné papírové peníze ze severoamerického kontinentu označovaly jako dolar. Tím se dostáváme k nejzajímavějším událostem, které se okolo měny USA točí prakticky až do roku 1928. Až tehdy došlo k zavedení sjednocujícího prvku papírových peněz – portrétu Washingtona na jednodolaru, Jeffersona na dvoudolaru atd. – jak je známe dnes. Pro zajímavost nejvyšší platný nominál (bankovka) je 100 000 dolarů. Koho by to alespoň v představách nelákalo padělat! Existovala ale i druhá možnost – prostě si ho sám vydat, jak se dozvíme dále.

	Úspěch politiky závisí vždy na dostatku financí. Toho si byli Angličané velmi dobře vědomi už za války za nezávislost USA. Svou tíživou ekonomickou situaci řešili američtí povstalci 10.5.1775 vydáním papírových kontinentálek. V newyorkském přístavu Angličané postupně od roku 1776 na palubách několika válečných lodí tiskli falešné kontinentálky a s pomocí odpůrců revoluce je rozšiřovali na pevnině. I když byly tyto padělky velmi dokonalé (Angličané měli k dispozici papír na pravé peníze!) a jejich objem byl velký – na výsledku války nic nezměnil.

	Důsledkem byl ale problém daleko větší. Poklesla totiž důvěra v papírové peníze, které byly znovu vydány až v době občanské války – tedy až za 80 let! Řeč zde zatím byla jen o oficiálních penězích vydávaných USA (kovových i papírových). Tyto jsou totiž v naprosté menšině. Jelikož po zkušenosti s papírovými penězi USA vydávaly pouze kovové peníze, zakrátko nastal skutečný nedostatek oběživa, umocňovaný např. zlatými horečkami a válkou Severu proti Jihu. V USA totiž začátkem 19. století stačilo splnit několik formálních podmínek a rázem se kdokoli mohl stát majitelem banky s právem vydávat papírové peníze. Skutečnost je taková, že počet těchto mnohdy fiktivních bank se od roku 1811 z 89 do roku 1912 zvýšil na neskutečných 7 355. Když si k tomuto představíme dolar jako nejpadělanější platidlo na světě, jakou asi měl tehdejší nevzdělaný člověk naději, že obdrží pravou a krytou bankovku! V době občanské války mimo těchto soukromých bank vydávaly své peníze též jednotlivé státy Konfederace. Tyto bankovky po skončení války samozřejmě přestaly platit. Bankovky Jižních států měly modrý rub, USA zelený – anglicky řečeno green – backs – odtud název dolarů baky.

	Zcela samostatnou kapitolu tvoří kovové peníze. Ty totiž měly hodnotu danou obsahem drahého kovu. Zde se zmíníme pouze o dvou případech, které jsou pro svou dobu v USA typické. První z nich je o stříbrných dolarech manželů Sprinklových. O jejich jednodolarech prý řekl soudce: „Vyzývám USA, aby dělaly takovéto dobré dolary, jako jsou tyto.“ Zní to paradoxně, neboť stáli před soudem pro padělání. Faktem ale bylo, že jejich mince měly větší obsah stříbra než vládní z mincoven. Mince byly vydávány v jednom typu, papírové peníze ve trojím provedení. Normální dolar a gold a Silver certificat, jejichž vydávání bylo v souvislosti se zrušením volné směnitelnosti za zlato v 70. letech zastaveno.

	Aby obrázek o měnových poměrech 19. stol. v USA byl úplný, je nutné se zmínit ještě o dvou druzích mincí, s kterými se Američan mohl setkat. USA samozřejmě mimo stříbrných a zlatých nominálů razily i řadu drobných měďáků začínajících půl centem. Otázka drobných mincí samozřejmě není jen specifickou pro USA. Drobné soukromé peníze z obecných kovů se běžně razily v Evropě již od 16. století. V Anglii se nazývaly „token“ a toto jméno měly i na celém severoamerickém kontinentu. Nejčastějším vydavatelem byly těžební a ocelářské společnosti. Jejich směnitelnost bývala skutečně jen místní.

	[image: Image]Mimo normální dolarové soustavy začaly USA v roce 1873 razit ještě obchodní dolar. Obchodní mince byly v 19. století neodlučnou součástí měn většiny vyspělých států světa. Ve střední Evropě to byl mimo jiné známý dukát. „Trade dollar“ hlásal hrdý nápis na minci s o něco.

	Podobný důvod ke zřízení vlastní mincovny měla firma Clark, Gruber and Company v Denveru stát Colorado. V roce 1860 zde byl mezi zlatokopy nedostatek hotových peněz. Transport zlata, pojištění atd. bylo dosti nákladné a zmincování zlata trvalo několik měsíců. Tak se objevily double Eagle a Eagle, 5ti a 2,5 dolar velmi podobné vládním – lišily se v podstatě jen nápisy. Přesto že opět jako v prvním případě byly hodnotnější než státní, nešlo o nic jiného než o padělání. Ale vzhledem k tomu, žes vlastně nebyl nikdo poškozen, vláda USA na návrh výboru Kongresu mincovnu v roce 1863 prostě koupila. Tento případ je jedinečný pouze svým koncem. Například od doby zlaté horečky jen v Kalifornii do roku 1880 byly vydány stovky soukromých zlatých ražeb od různých 1/4 dolarů přes různé osmiúhelníky až po double Eagle, který mimochodem vyjadřoval tehdejší zlatokopeckou jednotku – unci. Celý tento zmatek skončil teprve počátkem 20. století. Byl zaveden systém 12ti federálních bank a několika větším obsahem stříbra než normální jednodolar určený pro domácí oběh. Původně byl určen jako konkurence proti jiným obdobným ražbám např. proti mexickému dolaru. Jeho úspěch však byl asi velmi malý, protože po roce 1885 už v USA nikdy nebyl ražen. Velmi zajímavou skutečností je, že v jeho ražbě pokračovalo Japonsko v letech 1874-7 a po něm Velká Británie od roku 1895 až do roku 1935. Z těchto faktů jasně vyplývá, že přes vnitřní problémy s dolarem, byla tato měna světovou již na sklonku 19. století. Ostatně pojmenování dollar nebo přímo US dollar je dodnes platidlem v mnoha státech světa.

	A co dodat závěrem? Snad jen to, že v USA byly vyraženy kovové dolary i pro Hawaj v letech 1847 a 1873, které nesly exotický název Akahi Dala. Ale to už by byla jiná kapitola.

	

	Petr HORÁK
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	Půlnoční hrdina

	Lew Kingston

	

	Eddy Bolt už celý měsíc hledal stálou práci. Štěstí ho docela opustilo. Pravda, občas nalezl něco příležitostného na den či dva, ale trvalé místo najít nemohl. A byl to člověk devatera řemesel, dovedl si poradit v každé situaci a nepohrdl žádnou sebenáročnější tělesnou prací.

	Jednoho červnového večera, kdy už léto nastupovalo svou vládu, seděl v městském parku na lavičce a kouřil poslední cigaretu. Hlavou mu probíhal další neúspěšný den, nohy pálily a celé tělo bolelo. Od rána neměl v ústech jediné sousto, hrdlo měl vyprahlé žízní.

	A tu ho něco napadlo. Byl to nápad bláhový a hlavně nepoctivý a Eddy ho zprvu v mysli odmítal. Nikdy se nedostal do styku se zákonem a byl velice hrdý na to, že se vždycky živil poctivou prací. Ale nápad se neodbytně vracel a zoufalý Eddy se nakonec rozhodl, že se ho pokusí realizovat.

	Ještě před necelými dvěma roky pracoval u jisté bohaté starší dámy jako zahradník. Práce v zahradě se mu líbila a i plat byl velmi slušný. Majitelka však odjela na delší dobu do zahraničí a zahradníka propustila. Nedávno se doslechl, že se vrátila domů a přijala nového zahradníka. S Eddym byla paní velmi spokojena, ale zřejmě neznala adresu jeho nového bydliště.

	Pojednou se rozvzpomněl na jednu zajímavou příhodu. Stala se pár dní před odjezdem paní Millsové do ciziny. Pozvala ho k sobě, aby mu vyplatila mzdu na tři měsíce dopředu. Stříhal tehdy růže v záhoně několik metrů od ložnice, okno pokoje bylo otevřené, když uslyšel zvláštní zvuky, jakési disharmonické zvuky klavíru. Bylo to podivné, věděl, že paní Millsová nikdy na klavír nehraje. Když potom vešel, všiml si, že piano je otevřené, klávesy zvednuté a paní z nich zrovna vytahovala hnědou koženou tašku, plnou papírových bankovek. Vešel v ten nejnevhodnější okamžik. Paní se zachmuřila, pak však beze slova vyplatila Eddymu dohodnutý obnos.

	Právě tato vzpomínka ho dovedla k nápadu, jehož realizace by znamenala konec bídy a strádání. Opatřil si silnou baterku a jedné podmračné noci se vydal na loupežnou výpravu. Místo znal dokonale, opatrně přelezl katrový plot a hustými keři se připlížil k oknu ložnice.

	Náhle se zarazil a zůstal stát jako přikovaný. Okno zářilo do tmy, i když čas už překročil půlnoc. Znal zvyky paní Millsové a věděl, že většinou chodívala spát krátce po večeři. Něco tu nebylo v pořádku. Opatrně přistoupil bokem k oknu, aby nahlédl do pokoje. Záclony byly zčásti rozhrnuty.

	Uprostřed pokoje, čelem k oknu, stál muž a pistolí mířil na starou ženu, z níž zahlédl jen záda. Když se na židli trochu pootočila, poznal paní Millsovou. Eddy cítil podivné mrazení v nohou. Opatrně odstoupil do stínu, aby ho vetřelec nezahlédl. Studený pot mu orosil čelo. Jsem to ale hrdina, zastyděl se, a to jdu na loupežnou výpravu. Musím něco podniknout, musím jednat rychle, ale jak? Mohl bych doběhnout pro policistu, ale to by mohlo být pozdě. Zbraň Eddy nikdy nenosil, snad mu poslouží baterka. Spěšně oběhl dům, aby se dostal dovnitř zadním vchodem. Věděl, že se nezavíral. V domě se rychle zorientoval a brzy se dostal ke vchodu do ložnice. Prudce otevřel dveře. Zahlédl siluetu muže, odrazil se a skočil mu na záda. Oba upadli. Eddy se vší silou snažil udržet vetřelce pod sebou, byl to ale nečekaně silný protivník. Pistole mu sice při nárazu vypadla, ale v rukou měl značnou sílu. Pokusil se sevřít Eddyho hrdlo. Oba se váleli po koberci, hluk zápasu a křik obou mužů se stupňoval. Paní Millsová otevřela dokořán okno a vší silou volala o pomoc.

	Uplynulo jen několik desítek vteřin a ve dveřích pokoje stanuli dva policisté s pistolemi v rukou.

	„Vstaňte a dejte ruce nad hlavu,“ prohlásil starší z obou a namířil na Bolta. Ten pomalu a těžce vstal, utřel si rukávem potrhané košile krvácející rty a zakoktal: „Ale já, já jsem jen…“ Na rukou cvakla pouta. Mladší z policistů vysvětloval. „Byli jsme zrovna na obchůzce, když jsme zaslechli volání o pomoc. Co se tu vlastně stalo, paní Millsová?“

	„Zatkli jste nepravého,“ rázně vyšlo z jejích úst, „právě tenhle muž mě zachránil. Zatkněte toho druhého, ten sem vtrhl a vyhrožoval, že mě zastřelí, nevydám-li mu všechny peníze.“

	„Cože, váš zahradník?“ nechápavě vyhrkl starší policista. „Bohužel, seržante, ale teď si ho rychle odveďte. Protokol sepíšeme později, zítra dopoledne přijdu za vámi na stanici.“

	Když policisté se zatčeným opustili dům, obrátila se paní Millsová na Eddyho a podivně se usmívala.

	„Pane Bolte, přišel jste mě navštívit sice v poněkud nezvyklou dobu, ale opravdu v pravý čas. Možná že vám vděčím za svůj život. Přinejmenším však za záchranu peněz.“

	Eddy nepromluvil, jen trochu zčervenal.

	„Nechtěl byste u mne znovu pracovat, ten zahradník ani v práci za moc nestál.“

	Eddy přikývl a tiše dodal: „Moc rád.“

	„Víte, choval jste se opravdu statečně,“ pokračovala jeho nová zaměstnavatelka a čtverácky se usmála. „Budu určitě klidnější, bude-li tu se mnou někdo, komu mohu plně důvěřovat.“

	

	

	

	

	Smůla na ranči JJ

	Charles Bidroy

	

	„Rojí se nám tu nějak moc cizích tváří,“ utrousil muž v kovbojském oděvu směrem ke svému druhovi. Oba si v pozdním odpoledni vynesli sklenice whisky před saloon a opřeni o zábradlí pozorovali ruch v městečku…“

	„Asi tu mají někde hnízdo.“

	„S chutí bych to hnízdo vykouřil,“ souhlasil s ním druhý.

	„Říkal jste něco, předáku?“ otočil se po něm jeden ze dvou mužů, kteří se chystali vstoupit do saloonu. Byl oblečený do rančerského obleku, zatímco jeho společník nezapřel svůj městský původ. „Bavili jsme se s pardem o škodlivém hmyzu,“ řekl předák Ted.

	„Pak se snažte, aby to nikoho neuráželo,“ zařval muž a jeho pravice přímo vystřelila proti Tedově obličeji. Setkala se však se železným stiskem ruky, zvyklé na tvrdou práci, se škubnutím, které Boyda Johnsona odhodilo zpátky do prachu cesty. Jeho společník zaujal obranný postoj, avšak muž, který se předtím bavil s Tedem, se mu zavěsil na ruce a strhl je dolů.

	„Citlivky tu nemáme rádi, chlapečku,“ řekl. „Když se dospělí muži baví, raději jim do toho nemluvte. A teď koukejte, ať nás necháte v klidu pít, nebo bychom se mohli rozčilit. Řekl jsem to dost jasně?“ Dál si mužů nevšímali. U saloonu totiž zastavila hezká ryzka, na které seděla rozkošná černovlasá dívka s vlasy spletenými do jediného copu.

	„Nechápu,“ řekla, „proč pořád máte něco proti Boydovi. A víte, že otec nechce, abyste se prali.“

	„Milá slečno Jane,“ Ted dvorně smeknul klobouk, „váš otec nám může poručit, když jsme v práci, abychom pro něho naskákali do studny, a my to uděláme, protože je to moc fajn chlap. Jak ale trávíme své volno, do toho mu ale pranic není. Kromě toho jsme se neprali, jen jsme poučili jednoho cizince, jak to tu chodí.“

	Jane Kerryová pokrčila rameny a pobídla svou Cindy do klusu.

	O pár měsíců později sedělo u stolu v jinak prázdném saloonu pět solidně vypadajících, starších, prošedivělých mužů. Oblečeni byli do kostkovaných košil, kožených vest, pracovních kalhot a jezdeckých bot. Široké stetsony odložili vedle sebe na lavice.

	Bylo časné odpoledne, a kovbojové měli práci na pastvinách. Saloon se tou divokou toulavou cháskou zaplní až kvečeru. Teď měli muži, kteří zřejmě hovořili o něčem důležitém, klid. Ten však protrhla dunivá rána, jak jeden z nich uhodil zlostně pěstí do stolu.

	„Když tvrdě nezakročíme,“ řekl, „pochcípají všechny naše krávy. A s Johnsony není řeč. Rád bych věděl, jak vůbec přišli k penězům, za které prokletý ranč koupili. Ale na tom teď nesejde. Měli nemocný dobytek vybít, hned jak se nemoc objevila, každý pořádný rančer by to udělal. Teď mají půlku stád a brzy se ten mor dostane i na naše pastviny.“

	„Nezbývá nic jiného,“ řekl druhý, „než vzít naše muže, vjet na jejich pozemky a vyřídit to sami. Třeba se potom Johnsonů zbavíme. Ten mladší, plešatý, dolézá za naší Jane. A ona ho v tom ještě povzbuzuje.“

	„Když tohle uděláme, Johnsoni pobijou nás, nebo nás sbalí šerifa přitáhne před toho nového soudce. Ostatně, mluv tišeji.“ Do saloonu totiž mezitím vstoupil neznámý, nezvykle oděný muž, který osaměle postával u baru.

	„Nikdo kromě toho cizince tu není, a barman má uši zavřené.“

	„Pánové,“ cizinec, o kterém byla řeč, přistoupil nenuceně k jejich stolu, „pokud vás dobře poslouchám, potřebujete odlákat několik lidí od jejich stád a děláte to pro dobrou věc. Nabízím vám své služby.“

	„Máte proklatě tenké uši,“ řekl jeden z mužů sedících u stolu. Nenuceně si přitom pohrával se svým revolverem. „To se mi právě teď nijak zvlášť nezamlouvá. V tomhle kraji lidé na tenké uši občas umírají.“

	„Když člověk stráví léta na moři, poslouchá i ve spaní každé zavrzání lodi, každý závan větru a každé šustnutí lodních krys, a nakonec úplně všechno,“ řekl omluvně cizinec. „Nejsem špeh ani podrazník. Jen hledám obživu, a jak jsem vás slyšel, dostal jsem takový nápad…“

	„Námořník? A co děláte tady?“ podivil se jiný z rančerů.

	„Nějak se mi slaná voda znechutila. Hledám práci na souši a vítr mě zavál až sem.“

	„To mi nezní právě dobře,“ řekl jeden z mužů, ale jiný ho přerušil:

	„Co jste dělal na lodi?“

	„Tesaře, pane.“

	„Dobrý tesař se uživí všude. Například na mém ranči Y. Ohrady se mi rozpadají, a v domě bude také práce dost. Jezdit na koni doufám dovedete.“

	„Dovedu. Ohrady? Shnilá břevna se vymění, zbytek natře fermeží a vydrží navěky.“

	„Bene, jak víš, že tomu muži můžeš věřit?“ zeptal se další farmář.

	„Nevím to. Ale chci to s ním zkusit. Všechny své muže jsem získal podobným způsobem a ještě jsem se nespletl.“

	„Vayne,“ přitočila se Jane k statnému tesaři, který opravoval rozviklaný stůl z jídelny kovbojů.

	„Jak to vlastně chcete zařídit, abyste odlákal Johnsony a jejich muže od stád?“

	Vayne se napřímil a usmál se na dívku, která stála před ním. Byl do půl těla svlečený a svaly se mu rýsovaly pod opálenou kůží.

	„Někdo tady moc mluví a to se mi nezamlouvá. Zvlášť když se přátelíte s Johnsonem. Bude asi nejlepší, když tady skončím a zmizím z kraje.“

	„Ach bože, tihle muži,“ řekla Jane s přímostí, vlastní dívkám Západu. „Vy snad žárlíte. Fakt, že se mi Boyd dvoří, je jedna věc. Ranč je věc druhá a důležitější. Vím, že má otec strach z dobytčího moru, který řádí ve stádě Johnsonů, a myslím si, že se nechovají rozumně. Ale mají málo dobytka, teprve začínají. Přesto bych nikomu nic neprozradila. A nikdo mi nic neřekl. Jen jsem si to domyslela. Nebylo to nic složitého.“

	Vayne se raději poněkud nezdvořile odvrátil a dál se věnoval rozbitému stolu.

	„Pane,“ přitočil se nenápadně Vayne k majiteli ranče Y. Zdánlivě si prohlíželi nově přitesané trámy. „Jestli jste to, co jste si v saloonu domluvili, mysleli vážně, buďte zítra připraveni. Zdá se, že nastalo to správné počasí. A zařiďte, aby vaše dcera neopouštěla ranč.“

	„Co s tím, u tisíce rohatých, má společného počasí?“ zabručel pro sebe Ben Selby. Zmínka o jeho dceři ho zřejmě neudivila.

	Vayne se ostražitě rozhlédl kolem sebe. Byl sám, široko daleko nebylo vidět ani človíčka. Před chvílí pečlivě uvázal svého koně u ohrady. Bylo mu zvířete líto, muselo stát na prudkém slunci v nehybném, horkém vzduchu.

	Stáda teď byla na jiných, ne tak vyprahlých pastvinách, blíž k napajedlu. Před Vaynem stál z prken zbitý seník. V zimě, kdy bylo málo trávy, tady bratři Johnsonovi skladovali zásoby krmení.

	I      teď, v parném létě, v něm bylo sena dost. Zkusil dveře, nebyly zavřené. Počítal s tím, seníky se obvykle nezavíraly. Kdo by taky kradl seno. Vzduch se nehýbal.

	Tesař vzal malou bedničku, ve které obvykle vozil nářadí. Dnes však byla prázdná. Svlékl svou otrhanou košili, namočil ji do fermeže, strčil do bedničky a pohodil do sena. V té chvíli za ním zazněl dívčí hlas.

	„Vayne, můžete mi vysvětlit, co tu provádíte?“

	Vaynemu automaticky sjela ruka k boku.

	„Slečno, vy si koledujete o moc velké nepříjemnosti,“ řekl. „Ostatně, co tu děláte vy? Jestli čekáte na mladého Johnsona, horší místo jste si vybrat nemohla.“

	„Na mladého Johnsona? Vayne, co si o mně vůbec myslíte?“ K tesařovu údivu se v dívčích očích zaleskly slzy. „Nechala jsem ho, aby se mi dvořil. Nikdo jiný v okolí nebyl, a mě to bavilo. Ale ne tak, abych se s ním potají scházela nebo mu donášela.“

	„Docela by se vám podobalo scházet se s Johnsonem jen proto, že vám to otec zakázal. Dnes jste se rozjela sama na pastviny nejspíš také jen proto, že vás otec požádal, abyste zůstala doma. Nebo se snad mýlím? Teď ale naskočte na svou Cindy a zmizte. Doprovodím vás zpátky. Je moc horko, mohla byste dostat úžeh.“ Aniž si dívky dále všímal, pečlivě zavřel seník, nasedl na koně a pobídl ho směrem k ranči Y. Dívka ho následovala.

	Když se nad pastvinami objevil sloupec černého dýmu, mezi kterým šlehaly plameny, stál na dvoře a přitesával jakýsi trám, zatímco Jane se otáčela v kuchyni.

	To fermež dělává. Když je horko, a hadr napuštěný fermeží se nechá v  uzavřeném prostoru, vznítí se. Ten, kdo ho nastražil, může být mezitím na míle daleko.

	Všichni muži z Johnsonova ranče se sjeli k požáru. K jeho uhašení bylo třeba každé ruky. Netušili, že mezitím vtrhli na pastviny ranče JJ honáci z okolí v čele se samotnými rančery, postříleli nemocná zvířata, stáhli je na hromady, polili petrolejem a zapálili. Až další sloupy dýmu, stoupající z jejich pastvin, je varovaly. Ale to už vetřelci zmizeli. Jen vzduch byl prosycen pachem škvařícího se masa.

	K ostatním stádům se mor nedostal.

	„Vayne!“ vykřikla Jane a vrhla se k muži, který klesl, zasažen kulkou. Za ní se zavlnila tráva a silná paže ji strhla níž k zemi.

	„Neříkal jsem vám, slečno Jane, abyste se nehýbala z místa?“ zašeptal předák Ted.

	Šlehla po něm nepřátelským pohledem, ale uposlechla a přitiskla se k zemi. Muž se opatrně nadzvedl a snažil se prohlédnout prérijní travou. Pečlivě namířil pušku a vystřelil. Silný, vysoký vraník, který cválal směrem k nim, se skácel k zemi. Muž, který na něm jel, spadl na zem a zaklel. Gestem zastavil svého druha, který zůstal pozadu, protože jeho kůň byl slabší. Nasedl za sedlo a oba odcválali na jednom koni.

	Předák opatrně vstal. Pokud si všiml, zaútočili na ně jen dva jezdci, ale v poslední době si člověk v kraji nemohl být jist ničím. Nikde se však nic nehýbalo, prérie byla opět široká, pustá a prázdná. „Můžete vstát, slečno Jane,“ řekl vzlykající dívce a sám se sklonil nad raněným, který ho sledoval se zaťatými zuby. Potom beze slova svlékl košili a začal ji trhat na pásy, aby prozatímně ovázal ránu. Ohlédl se přes rameno k Jane.

	„Přiveďte koně. Měli by být v pořádku, ale ta střelba se jim určitě nelíbila. Musíme námořníka dovést k doktorovi.“

	Jane našla svou hezkou ryzku, jak se pase v úkrytu skupinky stromů společně s ostatními dvěma koňmi. Nasedla na ni. Joeova poněkud vrtošivého hnědáka vzala za uzdu a rozjela se tam, kde čekal Ted. Třetí kůň, malý, rozložitý tmavý hnědák šel poslušně za nimi. Bylo to starší, zkušené zvíře, které už dávno vyrostlo z pošetilosti a nedělalo žádné hlouposti, dokonce ani když Vayne spravoval uvolněná břevna ohrad přímo ze sedla. Pro přepravu raněného nebylo široko daleko lepšího koně.

	Ted pomohl Vaynovi do sedla.

	„Veďte mu koně, slečno, a jeďte pomalu napřed, podívám se ještě na toho vraníka, kterého jsem zastřelil. Potom přijedu za vámi.“

	„Tede,“ povzdechla si Jane, „nikdy bych nevěřila, že Boyd Johnson je schopen něčeho skutečně špatného. A on po nás doopravdy střílel, i po mně, viděla jsem ho. Můj bože!“

	Starý, šedovlasý lékař podrážděně bručel.

	„V poslední době si připadám jako ve válce Severu proti Jihu. Samé střelné rány. Ale zdá se, že ten mládenec měl štěstí. Kost není zasažená. Budeme muset vytáhnout kulku. Kdo vás přepadl?“

	„Roj vzteklých vos. Vytáhněte mi už žihadlo, ať to mám za sebou,“ zasyčel Vayne.

	„Šerifovi musím ohlásit i vosy. Vyřiďte to s ním, ušetříte si tím spoustu potíží.“

	„S vosami se umíme vypořádat bez šerifa,“ zabručel Ted. „Prostě je vykouříme.“

	„To vy mládenci z rančů vždycky. Ale i tady platí zákon. Máme šerifa a máme i soudce.“

	„Tvář toho soudce se mi zatraceně nelíbí,“ řekl Ted.

	„Předáku, slyšel jste doktora. Ohlásil by to on. Šerif by nás pak nenechal na pokoji a soudce ještě méně,“ naléhala Jane.

	Na ranči J, patricím bratrům Johnsonovým, panoval nepořádek. V koutech visely pavučiny a pavouci v nich sídlící měli zlaté časy. Much bzučelo v místnosti víc než dost. Slétávaly se ke kusu masa pochybného vzhledu. Mladší ze dvou mužů, kteří byli v kuchyni, maso krájel, aby připravil večeři.

	„Zatracenej život,“ láteřil starší. „Nemáme ani dolar. A vypadalo to jako dobrý obchod.“

	„Říkám ti pořád, prodej ranč a vrátíme se, odkud jsme přišli, než bude zle. Tenhle ranč je prokletý, žádný majitel tu nikdy nevydržel.“

	„Kecy těch, co by rádi levně koupili. Ceny půdy porostou. Když teď prodáš, za pár let si budeš rvát vlasy.“

	„To půjde těžko,“ odsekl otráveně holohlavý Boyd. Ozvaly se rány na chatrné dveře. Starší z bratří rychle uchopil pušku, kterou měl na dosah ruky, mladšímu vklouzl jako zázrakem do ruky revolver.

	Dveře se rozletěly. Stál v nich hubený, vysoký, šlachovitý chlapík. Zpod klobouku mu vylézaly ježaté, šedé vlasy, ze špičatého obličeje čněl ostrý nos a pichlavé oči přejížděly z jednoho muže na druhého.

	„Jste ničemové,“ řekl. „Měli jste nakazit stáda, aby rančeři museli levně prodávat pozemky mým přátelům. Nedokázali jste to. Místo toho jste začali přepadat a okrádat zdejší lidi. Ode mě už neuvidíte ani dolar. Zmizte odsud.“

	„Ani nápad,“ ujistil ho starší z bratří. „Ranč je náš, a když se nás pokusíte shodit, začneme vyprávět ledacos zajímavého. Třeba o tom, jak jste se s námi spolčil, i když jste věděl, že nás hledají ve třech státech. Proč asi? Dejte si raději pozor, abyste se nepotkal se zbloudilou kulkou. Letos se nám tu nějak rozmnožily.“ Nenuceně si pohrával se zbraní. Muž se otočil a prásknul za sebou dveřmi.

	K ranči JJ se opatrně blížili dva muži. Kryli se tak, jak jen to otevřená krajina s řídkým porostem umožňovala, a sledovali okna i dveře v průčelí zchátralého rančerského domu. Kulka mohla přilétnout odkudkoli. Ale v domě se nic nehýbalo.

	Šerif zabouchal pažbou revolveru na hlavní vchod. „Vylezte, Johnsoni: A ruce mějte pěkně nahoře!“

	K jeho údivu vyšli oba bratři ven jako beránci.

	„Něco tady nehraje, šerife,“ řekl Ted. „Ale ať visím, jestli vím, o co jde.“ Šerif znechuceně zavrtěl hlavou a ukázal bratřím zatykač.

	„Řekněte svým kovbojům, že budete pryč hodně dlouho.“

	„Kovbojové nám utekli po tom zákeřném útoku na náš dobytek,“ ušklíbl se starší Johnson. „Neměli jsme jim potom čím platit a vy tohle všechno moc dobře víte! O stáda, která nemáme, se nikdo starat nemusí.“

	„Pánové jsou si nějak jistí,“ prohodil Ted. „Nu, uvidíme.“

	„Vždyť jsou to zločinci,“ křičel šerif na soudce. „Přepadení je viděli a předák z ranče poznal i koně, kterého zastřelil. Měl výžeh ranče JJ. To všechno vám nestačí jako důkaz?“

	„Ne, šerife, nestačí,“ pravil soudce. Byl to hubený, vysoký, šlachovitý chlapík. Na hlavě mu trčely ježaté, šedé vlasy, ze špičatého obličeje čněl ostrý nos a pichlavé oči přejížděly nepokojně po místnosti. „Koně jsem neviděl a teď, jak svědek připouští, je z něj už jen hromada kostí, kojoti se o to postarali. Přepadení viděli nějaké muže, o kterých si myslí, že to byli bratři Johnsonovi. To má být důkaz? Měl byste se líp starat o pořádek. Obžalovaní jsou propuštěni a vám ukládám pokutu za znevažování soudu, protože jste se opovážil na mě křičet. Bratři Johnsonové jsou volní.“

	Ted s Vaynem na sebe pohlédli. Pokrčili rameny a přímo ze soudní síně zamířili do saloonu.

	Jane se rozběhla za nimi.

	„Vayne, prosím vás, do ničeho se nepouštějte. Ještě nemáte zahojené rány…“ Pak vyskočila na svou Cindy a odcválala, aby dohnala svého otce, který jel pomalým krokem napřed. Ted se odvrátil a usmál se. „Zdá se, že mladého Johnsona pustila z hlavy. Máte šanci, Vayne.“

	„Já? Nesmysl. Jsem přivandrovalec bůhvíodkud, bez centu v kapse. Slečna by si měla vzít některého z rančerských synků z okolí.“

	„Vy nějakého znáte? Jsou buď moc staří a ženatí, nebo jsou to děti. Proto na sebe pokukovali s mladým Johnsonem, byl jediný, kdo k ní byl věkem blízko, a mohl ji doprovázet na tancovačky. My jsme s ní sice mohli tancovat, ale doprovázet ji, to nešlo. Vayne, my všichni jsme jen kovbojové. Neumíme nic jiného než jezdit na koních, hnát stáda a střílet. Máme obleky z toulavé kůže. Já vydržel na ranči Y pár let a už mě taky svědí sedlo, mám chuť podívat se, jak to chodí jinde. I když mě tam zřejmě nečeká zase nic jiného než celé dny na koni, stáda a pistole. Vy umíte poctivé řemeslo, viděl jste kus světa… Na takové lodi je tesař dost důležitá osoba, nebo ne?“

	„Tohle všechno si myslíte vy, Tede,“ zahučel rozpačitě Vayne. Došli mezitím do saloonu a postavili se u pultu. Barman jim bez ptaní nalil whisky a přisunul k nim sklenice. „Otázka je, co si o tom myslí Jane a její otec.“

	„Co si o tom myslí Jane, jste si mohl všimnout.“

	„Nebral jsem to vážně. Myslel jsem si, že si se mnou jen tak hraje.“

	„Pokud jde o jejího otce, nevím. Mohl by být rád, že ranč přejde do schopných rukou. Jenže tohle si myslím já.“

	„A pokud jde o Johnsony a soudce?“

	„Něco tady zapáchá, a hodně. Do městečka přijíždí stále víc cizinců a shánějí se po volné půdě na prodej. V tomhle kraji ale žádná není, proč si myslí, že by tu měla být? Začalo to potom, co Johnsoni levně koupili prokletý ranč.“

	„Zaslechl jsem, že obchody s dobytkem nejdou tak, jak chodily dřív.“

	„Zato jdou nahoru ceny pozemků. I Johnsoni zbohatnou, stačí, zůstanou-li sedět, kde jsou. K jídlu si čas od času ukradnou nějaký náš dobytek. Jeden dva kusy se ve stádě nepoznají.“

	„Potom by stačilo chytit je při tom. Co já vím, se zloději dobytka se v tomhle kraji nikdo nemazlí. Zbavili bychom se jich.“

	„Tenhle soudce by se mazlil,“ utrousil nedbale barman a dál si hleděl své práce. „Vaše chyba, neměli jste zvolit prvního, kdo se objevil a řekl, že by měl zájem. Teď pořád jen chrání přivandrovalce proti starousedlíkům, ať má pravdu, kdo chce. A bodejť ne, sám je přivandrovalec. Dopaluje mě, když poslouchám v saloonu řeči těch cizinců. Vysmívají se nám.“

	Ted s Vaynem se po sobě podívali. Ted hodil nedbale na pult čtvrtdolar, a aniž by si nechal nalít, nedbalým krokem se odkolébal ven. Vayne ho následoval.

	Nasedli na koně a dali se do cvalu směrem k ranči Y. Náhle Tedovo oko zaznamenalo něco neobvyklého. Zvedl ruku, aby Vayna upozornil, a přešel do kroku.

	Poblíž cesty se popásal kůň, kterého oba znali. S oblibou na něm jezdil Ben Kerry, majitel ranče Y. Jeho tělo leželo opodál v prachu cesty. Ted sesedl a sklonil se nad ně. Starý Ben zasténal.

	„Žije, zaplať bůh. A nevidím žádnou střelnou ránu. Třeba jen spadl z koně, a slečna Jane jela pro pomoc,“ řekl Ted a vlil rančerovi do úst hlt whisky z kapesní láhve. Ben Kerry se rozkašlal a otevřel oči.

	„Kde je Jane?“ zasípěl. Vayne sebou polekaně trhnul. Celé jeho tělo se napřímilo, jako by bylo vytvořené z ocelových pružin. Oči mu vztekle zazářily.

	„Co se vlastně stalo?“ zeptal se Ted.

	„Dva maskovaní muži,“ odpověděl Ben Kerry přerývaně. „Strhli mě z koně. Spadl jsem a víc nevím. Kde je Jane?“

	„Dopravte rančera domů, Tede,“ křikl Vayne, sedl na koně, otočil ho a tryskem se pustil zpět k městečku.

	V kanceláři soudce stál v zaprášeném, potrhaném obleku mladší z bratří Johnsonů. Vedle něho stála pobledlá Jane.

	Starší Johnson stál za nimi.

	„Povídám, oddejte je a rychle, nebo…“ Významně si pohrával s revolverem. Pobledlá Jane se třásla, ale mlčela.

	„Sežeňte si druhého svědka,“ řekl soudce. „Jinak bude sňatek neplatný. Stačí kdokoliv, kdo půjde kolem. Jinak to opravdu nejde.“ Zatvářil se omluvně.

	Starší Johnson vyhlédl na ulici. Byla prázdná, jen zdáli se prudkým cvalem řítil jezdec. Johnson se vrhl doprostřed ulice a začal mávat. Jezdec zvolnil a sesedl. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Potřebuji, abyste šel dělat svědka na svatbu mého bratra,“ vyhrkl Johnson. Teprve poté si všiml, s kým vlastně mluví, a úlekem strnul.

	„To je přesně ta svatba, na které jsem chtěl být,“ utrousil Vayne, tasil svůj kolt, odstrčil Johnsona z cesty, až upadl do prachu ulice, a vešel do soudcovy kanceláře.

	„Vayne, já věděla, že přijdeš,“ vykřikla Jane a rozběhla se k němu. Mladší Johnson vytáhl svou zbraň, ale Vayne byl rychlejší. Odhodil Jane stranou a vypálil. Boyd Johnson se zhroutil k zemi. V té chvíli se v kanceláři objevil šerif, který vedl za rameno staršího z bratří. Za ním šel Ted a Ben Kerry.

	„Tenhle neřád spolu se svým bratrem přepadl počestného rančera,“ pravil šerif, „unesl jeho dceru a chtěl ji přinutit k sňatku. Co vy na to? Svědků je dost, včetně vás.“

	„Měl bych takový návrh,“ ušklíbl se Ted. „Když už jste byl připravený k oddavkám, můžete oddat tady Vayna se slečnou Jane. A potom byste si mohl sbalit kufry, svolat své povedené přátele a všichni byste mohli přestat špinit svou přítomností tenhle kraj. Za to, že se vás všech, ale opravdu všech zbavíme, vás nebudeme pronásledovat a neudáme vás. Však na vás dojde, jestli těch svých kousků nenecháte. Myslel jste si skutečně, vy blátivý mozku, že jsme stádo potrhlých telat, že vás nikdo neprokoukne? Naše pozemky pod cenou kupovat nebudete.“

	Jane se nejistě ohlédla po otci.

	„Jen do toho, dcero,“ přikývl starý Ben. „Jak se zdá, ten mládenec se o tebe dovede postarat. Má pevnou ruku, a tu ty potřebuješ.“

	Jane si určitě svou svatbu představovala jinak, ale postavila se vedle Vayna a pevně pohlédla na soudce.
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	„Monte Walshovi táhlo na devatenáctý rok a hnal jako křídlo stádo dlouhorohých krav se značkou Osm čárka Osm, jakož i jejich telata, pokud byla schopna pochodu. Měl oči ve stejné výšce jako největší chlap z party a dokázal při rvačkách rozdat skoro tolik ran, kolik jich sám schytal. Večeru ohně vyváděl z přebytku energie svého štíhlého těla různá alotria, až si ho jednou večer ostatní, kterým se zdálo, že už je na to zralý, s dobromyslnou sveřepostí podali, přehnuli přes oj kuchyňáku a namydlili mu svými chapajeros, což jsou kožené chrániče, které se nosí přes nohavice. Monte pak pod přikrývkou chvilku trucoval, ale ráno se už zase šklíbil jako obyčejně, přestože ho zadek v sedle bolel. Při přechodu přes rozvodněnou řeku Canadian přišel o svého hnědáčka, protože se mezi dobytek přihnala po proudu lindová kláda s ostrými pahýly větví a dobytek se v řece začal točit jako šílený kolem dokola. Monta to srazilo z koně, ale chytil se hrušky sedla, a hnědák, který se bránil ze všech sil, ho udržel nahoře do té doby, než se stačil vyškrabat na nejbližší kravský hřbet a pak po několika dalších hřbetech přeběhnout na nedaleký břeh. Viděl, jak se jeho kůň potápí, ušlapán kravami se zdivočelýma očima, které se snažily vyšplhat hnědákovi na hřbet. Pak postál u jeho bezvládného těla, jež proud vyplavil na písečnou výspu, vybíhající o kus dál po řece ze břehu; kapky, které stékaly po Montově hubeném mladém obličeji, nepocházely jenom z řeky Canadian. Pak se sehnul, stáhl z mrtvého koně postroj, dokulhal k houfu rezervních koní, kteří čekali, až přijde s přechodem řada na ně, hodil smyčku lasa na krk vysokému nepokojnému vraníkovi a za chvíli už byl s ostatními muži zpátky v řece. Při tom přechodu ztratili tři krávy a pět telat, ale po zbytek cesty k severu měli štěstí. Minuli Caldwell a hnali se dál směrem na Ellsworth, u něhož se na dva dny utábořili a kam jezdili utrácet našetřené peníze, pak hnali dál na západ Kansasem a severním Coloradem až do Wyomingu, kde stádo odevzdali v Laramii. Tentokrát dostal Monte výplatu ve zlatých mincích a k nim vysokého nepokojného vraníka… Po krátkém flámu zamířili ostatní jezdci zpátky k jihu, ale Monte, který v jedné laciné hospodě zachytil vábivý úsměv jedné číšnice, se rozhodl poznat Laramii blíž a ještě nějakou chvíli tam zůstat. Rozfofroval mince ve velkém stylu a přesvědčil se, že farao je záludná hra, že poker chce trpělivost a zdravý úsudek a že pro honáka, kterému cinkají na botách ostruhy a v kapse peníze, může ochotná ženská znamenat zajímavou, i když ne stoprocentně uspokojivou společnost ve Wyomingu zrovna tak jako v Kansasu. Když se peníze vypařily a s nimi i Montova přitažlivost, vyšvihl se na vraníka, protože se mu tak jako tak přestávaly líbit mrazivé větry ze severu, a rozjel se na jih… Zvedl hlavu a zadíval se do dálky, která na všech stranách přecházela do dalších dálek a pocítil něco, co by nedokázal vyjádřit slovy; něco, co by nedokázal pochopit, i kdyby to někdo slovy vyjádřil za něj. To všechno kolem mu patřilo, protože to znal a protože on patřil k tomu, ta nesmírná krajina, ta nádherná země plná stád, ta země, která se před ním otvírala, byla jeho, patřil mu i kůň a v pevném mladém těle mu proudila síla a energie. To přece každému muži stačí; nebo alespoň skoro, skoro…“

	Který milovník romantiky Divokého západu by nepoznal úryvek z knihy klasika tohoto žánru! Jack Schaefer v příběhu „Muže se srdcem kovboje“ dokázal více než jiní autoři přiblížit každodenní život honáků dobytka. Představuje nám kovboje takové, jací skutečně byli a dává tak poněkud na frak naší idealizované představě o kovboji jako nažehleném manekýnovi s kolty spuštěnými proklatě nízko, s ušlechtilou, vždy dokonale vyholenou tváří, který pěstí a pistolí hájil čest a práva všech slabých a utlačovaných. Ve skutečnosti kovboj býval především nepokojný živel, který – když v rozjařeném houfu přiharcoval do ulic – přidělával spoustu starostí místnímu šerifovi a ostatním ctihodným občanům. Vyznačoval se mimořádně drsnými mravy, neboť těžká práce v divočině, dlouhodobá odloučenost od civilizace a trvalé riziko, kterému byl dnem i nocí vystaven ze všech stran, počínaje zdivočelým dobytkem, přes nepřízeň počasí až po přepady bandity nebo Indiány na válečné stezce, přitesávaly jeho povahu a myšlení do podoby nepoddajného hranatého balvanu, čpěl hnojem, potem, prachem, lacinou kořalkou a ještě lacinějším tabákem, klel jako pohan a snadno se nechal vyprovokovat k pořádné pranici a po příjezdu do města nebo osady jeho první kroky určitě nevedly do kostela. Přesto se v průběhu času stal legendou, vzorem všech ctností, z nichž na prvním místě ční mužnost a odhodlání jít za svým cílem i za cenu sebeobětování. Ale jak jinak bylo možné žít v prostředí a v časech, kdy lidský život často neměl cenu ani zlámané pence? Obraz kovboje dodnes rozněcuje fantazii miliónů lidí na všech kontinentech bez rozdílu pohlaví a věku. Ale snad nikde jinde na světě nepůsobí kouzlo Divokého západu magičtěji než právě v malé zemi pod Řípem. Stačí si vyjet na víkend legendárním Pacifikem do Posázaví, abychom získali pocit, že po českých a moravských luzích a hájích se potuluje více pistolníků, než kolik jich je ve Spojených státech a Kanadě dohromady. Čert ví, jak je to možné, že se v našich slovanských holubičích srdcích poznenáhlu vykřesal duch vzdálených westmanů, trapperů, kovbojů, desperátů a jak se zdá, místy dokonce oslovil Toníky a Máničky sám velký Manitou, který je mocným kouzlem proměnil ve víkendové Apače a Siouxe.

	Jako mohutná vlna se od břehů Ameriky do Evropy přivalil styl jízdy na koni, označovaný jako western ridingwesternové ježdění. Zasáhl mnoho zemí s vyspělým chovem koní a dokonce šplouchl i přes naše pohraniční hvozdy, takže v posledních letech spatřit na vlastní oči rodeo v Čechách, na Moravě, ba i na Slovensku, není nic nemožného. Oproti „klasickému“ nebo dostihovému ježdění má western riding své zvláštnosti, které si zaslouží pozornost. Ale nyní bychom si měli říci pár slov o hlavním hrdinovi mytického Západu, o kovbojovi. Zaslouží si to.

	Cowboy vlastně znamená mládenec od krav, kravař.

	Jako profese existují dodnes a stále mají práce nad hlavu, i když jejich Západ již zdaleka není tak divoký, jako býval. Typickým znakem je širák, povoláním tvrdá práce s dobytkem, nepostradatelným přítelem a pomocníkem kůň. Místem zrození kovboje byla španělská Amerika. Hnací silou osidlování byli mniši františkáni, kteří vedli Indiány nejen ke křesťanským myšlenkám, ale také k obdělávání půdy a chovu hospodářských zvířat. Ukázali jim, jak se dojí kráva, zapřahají voli do pluhu a shání zaběhnutý hovězí dobytek, a přitom opomíjeli španělský zákon, zakazující Indiánům jezdit a vlastnit koně. Indiánští pastevci dobytka nabídnuté možnosti jezdit koně dokázali využít a brzy své pány v tomto umění i předčili. Španělské slovo pro hovězí dobytek „vaca“ jim vyneslo profesionální označení vagueros a tito vagueros se stali prvními klasickými honáky – kovboji Ameriky. Od jiných pastevců dobytka se odlišovali především tím, že svou práci vykonávali stále v sedle. Říkalo se o nich, že vlastně ani neumí chodit pěšky. Rostoucí stáda dobytka vyžadovala stále více honáků, takže postupně přibývalo vaguerů i z řad bílých osídlenců.

	Po připojení Texasu ke Spojeným státům americkým (1848) nastala éra pravého rozkvětu dobytkářství. V té době se iberoamerický vaguero mění v severoamerického kovboje. Mohutný proud přistěhovalců z Evropy a ostatních částí světa, který se valí do nitra dosud indiánských území, potřebuje zajistit potravu a také rozrůstající se města mají stoupající spotřebu. Národ chce jíst, a tak se chov dobytka stává pro rančery zlatým dolem. Byla to pro ně nečekaná vzpruha, neboť po anexi Texasu ke Spojeným státům ve čtyřicátých letech se zdálo, že Španělsky mluvící texasští dobytkáři ztratili perspektivy. Politici chtěli měnit nový stát USA v producenta bavlny a jen prodej masa do Colorada, Arizony a Kalifornie udržel texaské rančery v padesátých létech jakž takž nad vodou. Občanská válka Severu proti Jihu však obchod úplně zastavila a stáda volně žijících krav, býků a telat v krátké době mnohonásobně narostla. Majitelé od nich nečekali žádný užitek a nechali zvířata úplně zdivočet. Fakticky v této době patřila Indiánům jižních prérií. Změna nastává v roce 1865, kdy se Texasanům otvírá lákavá šance prodávat maso na sever. Tam nabízejí za kus čtyřicet dolarů, což představuje desetinásobek ceny na texaském trhu. Vážnou překážku ovšem znamená doprava. Téměř všechny cesty ve Spojených státech vedou východozápadním směrem, a majitelé rančů mají tedy o čem přemýšlet.

	V zimě roku 1865 vypracovala skupina texaských dobytkářů a obchodníků z Iowy a Kansasu podrobný plán přepravy dobytka. Agenti nakoupili tábornické potřeby a najali desítky kovbojů, kteří poženou stáda z Texasu do Missouri. Ve městě Sedafie tu končí Mississippi Pacific Railroad, jehož správní rada projevila nad myšlenkou přepravy býků a krav po celém severu a východě velké nadšení. Na jaře 1866 vyráží první tisícihlavá stáda doprovázená tuctem honáků na budoucí „dobytčí“ stezky, z nichž později nejvíce proslula Chisholmská cesta. Stáda pomalu postupovala k severu a spásala přitom čerstvě vyrašenou trávu. Paznehty dlouhorohého skotu a kopyta koní zanechaly stopu širokou celou míli. Procházela částí indiánského teritoria, kde zhruba na čtvrt milionové stádo a jeho průvodce stále útočili rudí bojovníci. Zabili stovky kusů a další tisíce dobytčat ukradli bílí lupiči, kovboj si kromě jízdy na koni a zacházení s lasem musel osvojit novou profesi – rychlého a přesného střelce. Po týdnech dramatického putování dorazilo stádo do Sedafie a k malému nadšení všech zúčastněných zisk sotva pokryl výdaje. Přesto většina z nich nepochybovala, že myšlenka je správná, jen je potřeba vyvarovat se chyb, kterých se dopustili při prvním velkém přesunu. Joseph M. McCoy, ovládající trh s masem v Illinois, přišel s plánem, který byl založen především na změně trasy pochodu. Velké ztráty, které honáci utrpěli při prvním pokusu, byly zaviněny tím, že téměř polovina přesunu procházela lesnatým terénem, který byl ideálním prostředím pro zloděje a rudochy.

	McCoy prosadil svou, nová trasa vedla přímo k severu, kde procházela tesy jen v úzkém pásu na indiánském teritoriu. Jinak vedla otevřenou prérií, kde měl dobytek lepší možnost pastvy a navíc měli kovbojové možnost už na dálku zjistit každého, kdo by se chtěl ke stádům přiblížit. Missouri se tak ocitlo mimo hru, zájem rančerů se obrátil do Kansasu, kde měla stezka končit. Železniční společnosti urychleně pokládaly kolejnice směrem k Abilene, Ellsworthu a Dodge City. V zimě podepsal McCoy se zástupci železnice smlouvy, zaručující dopravu živého dobytka z Kansasu do Chicaga. Trasa pochodu stád byla důkladně připravována, organizátoři neponechali nic náhodě. Část rančerů, která s McCoyem nesouhlasila a hnala svá zvířata po staré trase, na svůj omyl tvrdě doplatila. Rudí i bílí zloději dobytka se postarali o zmar celého podniku. Zato McCoy mohl 5. září uspořádat v Abilene velký banket na počest průvodců první várky texaského skotu, který dorazil k cíli.

	Následovalo několik dobrých let, přestože potíže s Indiány a bandity neustávaly. V zájmu klidu rančeři dokonce přistoupili na návrh náčelníků Čerokijů a později i dalších kmenů, že nechají jejich stáda na pokoji, pokud dostanou za každé dobytče, procházející jejich územím, deset centů a občas nějakou krávu nebo býčka na zpestření jídelníčku. Ještě větší potíže než s lupiči nastaly s majiteli farem, kterých stále přibývalo a kteří pochopitelně nesouhlasili s průchodem stád přes své těžce obdělávané polnosti. Rovněž se obávali, že polodivoký skot zavleče do jejich vlastních chovů nakažlivé nemoci, především obávanou texaskou horečku. Po letech sporů představitelé Kansasu svými zákony doslova zablokovali možnost hnát stáda územím státu. Rančerům zbývala jediná možnost – dopravovat zvířata přímo z Texasu po železnici.

	Texas ovšem nebyl jediným velkým exportérem dobytka. Početná stáda se chovala i v některých stádech Západu, ve Wyomingu, Nebrasce a v Montaně, kde majitelé stád doufali zbohatnout z obchodu se zlatokopy. Tamnější rančeři měli největší potíže se Siouxy, ale také nejeden bílý spoluobčan skončil na nejbližší větvi s oprátkou na krku. Se zloději koní a dobytka nikdo neztrácel čas…

	Zlaté časy „dobytkářských králů“ začaly bezprostředně po skončení války Severu proti Jihu. V roce 1885 byl jatečný dobytek nejvýnosnějším obchodním artiklem na celém Západě. Na vrcholu dobytkářské konjunkíury ovládaly asi tři tucty magnátů více než 8 miliónů hektarů půdy a jejich stáda měla sto tisíc i více kusů skotu. Tohle všechno by nebylo možné zvládnout bez honáků, kteří se nebáli tvrdé práce, nebezpečí a dávali přednost životu pod širým nebem před pohodlím civilizace. Kovboj byl v podstatě děvečka pro všechno, musel si umět zrovna tak poradit s jehlou a nití jako s koltem nebo lasem. Stavěl nekonečné ohrady, stáje, stodoly i jednoduché sruby, držel hlídky v jakoukoli denní či noční dobu, bránil stáda proti všem, kdož si chtěli přilepšit na úkor rančerů, musel být stopařem, lovcem, alespoň někteří i felčary, aby napravovali pochroumané údy smolařů, trhali bolavé zuby a rozháněli horečky, zkrátka kovboj si sotva mohl naříkat na nedostatek práce. Nicméně vrcholem pracovní aktivity kovboje byl vždycky „trail“ – stezka. Byla to přímo výzva – překonat hranice možností – a současně strastiplný podnik jak pro lidi, tak pro zvířata. Žízeň, chlad, déšť, bahno, prach, trvalé nevyspání a neuspokojivá strava stupňující tělesné vyčerpání a samozřejmě časté střety se zloději nebo s indiány, kteří vykopali válečnou sekeru proti bledým tvářím a to vše za měsíční mzdu nepřekračující 100 dolarů! Cílem velkých trailů byly nakládací stanice v blízkosti nově položených železničních tratí. Tyto stanice se velmi rychle měnily ve kvetoucí města. Například Dodge City bylo zprvu jen překládací stanicí a centrem obchodu s dobytkem. Brzy mělo pivnice, saloony, veřejné domy a konfekční obchody pro kovboje. Ale dlouho na sebe nenechali čekat ani zloději, psanci, falešní hráči, takže zakrátko Dodge City získalo pověst nebezpečného místa.

	Když byla práce po dlouhém a únavném trailu skončena, dobytek naložen na vagónech a poslední dolar vyměněn za hlt whisky nebo za chvíli prchavé lásky v náručí prodejného děvčete, vydali se kovbojové na zpáteční cestu domů. Aby ji nemuseli celou absolvovat v sedle, dostávali zpravidla od šéfa navíc ke smluvené mzdě i lístek na vlak. Svého koně většinou prodali, ale nikdy se nezbavovali sedla a ostruh. Se sedlem na ramenou se vydali na nádraží.

	Vrátili se domů na ranč a mohly začít přípravy na novou cestu.

	

	

	Nalijme si čisté vody

	[image: Image]Tohle rozhodnutí jsem odkládala den za dnem, měsíc po měsíci, rok po roce a stále jsem si nebyla jistá, jestli je to moje přednost, anebo zbabělost. Až čas uzrál jak vřed na choulostivém místě – prostě jsem do toho řízla. První, komu jsem naservírovala Uťatou hlavu svých pochyb a nerozhodností na stříbrném podnose jako Salóme v džínách, byl Igor. Po těch devatenácti letech trpělivého poklusu po mém boku si to rozhodně zasloužil. Černá vlaštovka jeho obočí vyletěla pod prořídlou ofinu interesantně prošedivělých vlasů v údivu, který mi jindy připadal komický, ale v tu chvíli mě popudil, protože přesně v okamžiku, kdy jsem rezolutně vyšlehla své rozhodnutí, zalila mne nová vlna obav a takové divné odrůdy strachu. Igorova rádoby vtipná věta o návratech ztracených synů mě právě proto nadzvedla daleko víc, než bylo přiměřené situaci.

	Ale kostky byly vrženy, a tak jsem začala vyběhávat různá potvrzení, doklady a plnit své kufry praktickým vybavením i různými nesmysly, o kterých jsem se bůhvíproč domnívala, že jsou pro cestu nepostradatelné. Igor už raději nic nenamítal a snažil se pomáhat, jak jen při své nepraktické letoře dovedl. S blížícím se dnem odjezdu úměrně bobtnal i můj zkrocený strach, který snad ani strachem nebyl – spíš jakási tíseň z nedefinovatelného.

	Žili jsme v tomhle malém švédském městečku víc než dvacet let a teď najednou, když jsem se domnívala, že proces odumírání tužeb a stesků vstupuje do své vítězné fáze, překvapila jsem sama sebe touhle bláznivou reminiscencí, kterou jsem odklíčícího semínka nápadu kupodivu dotáhla až do konce. V ruce jízdenky, pasy a v chodbě nadité kufry – už se nedalo couvnout. Teď už jsem ani nevěděla, co bylo tím hnacím momentem mého počínání. Příbuzné už „tam“ žádné nemám, vazby přetrhány, ale ta touha byla silnější než moje střízlivá a praktická logika, kterou u mne Igor vždy tolik oceňoval.

	A tak jsem se tedy octla se svou nejistotou, bláznivým plánem i zbytečně těžkými kufry zase v Praze. Trochu mne zaskočilo, jak se změnila, nezvládla jsem ani setkání s metrem, pěší zónou, dominantou nového mezinárodního hotelu, přestavěným hlavním nádražím, bláhové jsem si představovala, že všechno zůstalo tak, jak jsem to před dvaceti lety opustila a zatavila do svého fondu sladkobolných vzpomínek. Ale ještě mne čekal pěkný kousek cesty, a tak jsem neměla ani příliš času tohle sousto prapodivné chuti pořádně přežvýkat.

	Kufr pronajatého auta ochotně spolkl má okázalá zavazadla a plynový pedál pod mým střevícem spolehlivě navíjel na kola toho žlutého vozítka první kilometry pražské výpadovky. Silnice byla rovná a přehledná, a tak jsem měla zase čas na přemýšlení, na jehož hladinu vypluly jako mastná oka mé obavy i touhy. Skóre nevypadalo nejlépe. Moje vzpomínky i romantické mládí byly svázány jak siamská dvojčata právě s tím krajem a místy, kam jsem upalovala ve vypůjčeném autíčku a vesele překračovala povolenou rychlost, aniž jsem si to ve svém toboganovém přemítání uvědomovala. Tak jsem se zabrala do toho svého vnitřního světa, že jsem se lekla dvou zelených postaviček s krosnami, které na mne zablýskaly terčíky svých dlaní. Samozřejmě jsem kolem nich proletěla, ale pak jsem prudce zabrzdila a zacouvala až k nim. Vděčně se natlačily na sedadla a polosplasklé krosny si ohleduplně posadily na klín. Teprve teď jsem si všimla, že jsou to oba kluci, no možná mladí muži – kde je vlastně ta hranice mezi klukem a mužem? Vzpomínám si, jak jsme se smáli dědkům před hotelem Růže, když si říkali „kluci, tak nazdar“ a dneska, kdy mou osobu zdobí úctyhodný věk střední generace, pořád se považuju za holku. Ale považují mě za ni i ostatní?

	Asi ne. Kluci mi říkali „paní“ a ani je nenapadlo mi tykat. Samozřejmě! Byla jsem ráda, že mne odvedou od zmatených pochodů mých myšlenek, které se jak moloch požíraly v nepřetržité řadě zrodů a zániků a tak jsme tlachali jen tak o všem možném i nemožném. Najednou jsem zbystřila – kluci mluvili o místech, která jsem hodlala i já navštívit, abych – jak říkal Igor – vyhrabávala hroby minulosti a křísila své glorifikované vzpomínky.

	Napadla mne taková hloupá myšlenka a hned jsem ji bez rozmyslu plácla – vzápětí bych nejraději stiskla knoflík retům a všechno vymazala, ale kluci se ani nevyjevili ani neohrazovali. Pochopitelně, můžu se k nim přidat a rádi mě provedou po všech těch místech. Auto a věci si můžu nechat u kamaráda, který bydlí v městečku a dál už razí s ním. Času mají dost, jsou prázdniny, nikam nespěchají. Celá jsem pookřála, bylo to všechno jako za starých časů a v duchu jsem házela Igorovi tyhle trumfy na stůl jeho nedůvěry a pochybností.

	Konečně! Auto a kufry zůstaly u Akély na dvorku a s vypůjčenou krosnou, s vlastním spacákem z kajčího peří, který byl předmětem obdivu všech tří kluků a s Akélou, Danem a Torném vyrazila na ten archeologický okruh po všech těch romantických místech, kde se v toulkách, plamenech večerních ohňů a akordech kytary rodila má tehdejší přátelství i první lásky. Byly to světlé obrazy plné jasu a prostých věcí, které mi jako matematické vzorce pomáhaly řešit mé životní rovnice o řadě neznámých.

	Převis s malou jeskyňkou v ohbí klidné říčky s rákosovými břehy, který patřil k mým nejčastějším vzpomínkovým diapozitivům jsem nepoznala. Vybudovaný pionýrský tábor zplanýroval pískovými cestičkami, betonovými fundamenty a dřevěnými ohradami celý ten prostor a změnil jej tak dokonale, že nebýt jeskyňky přestavěné na skladiště, byla bych se hádala, že jsme docela jinde. Kluci chvíli nerozhodně pokukovali po mém ohromeném obličeji, ale zvuk táborového rozhlasu mi dlouhou chvíli na rozmyšlenou neponechal. Zněl nám v uších ještě hezký kousek od brány tábora. Podobně jsme dopadli i u plácku se srubem, který jsme si bez povolení tehdy poslepovali – dnes tam byl vojenský objekt a vysoký drátěný plot s kovovými tabulkami přísně zakazujícími jakýkoliv přístup byl ještě výmluvnější, než předchozí dřevěné ohrazení. Rokli – říkávali jsme jí Ďáblův kaňon – okupovaly ve chvíli naší návštěvy hnědobílé spokojeně bučící krávy se žlutými trojúhelníky v uších a tak se mi ani zde na pláži kravinců a vypasené trávy nechtělo vyvolávat dvacet let staré sny. Kluci se tvářili nešťastně a bezmocně krčili rameny. Noc jsme strávili v jakémsi kempu, z něhož si pamatuji jedině půlhodinovou frontu na záchod a zákaz rozdělávání ohníčků. Spala jsem špatně, i když jsem se roztahovala sama ve stanu, zatímco kluci se mačkali všichni tři ve druhém.

	Ráno jsem klukům předložila další okruh cestování s nadějí, že tentokrát to vyjde. Do lomu se stříbrným střípkem vodní hladiny jsme dorazili před polednem – pravda, lom byl na místě, ale krášlily jej pestrobarevné různorodé hromady odpadků a po březích nádržky se povalovaly metry jakýchsi igelitových a celofánových obalů. Starý lom převzal funkci veřejné skládky a přesvědčila nás o tom i velká cedule na druhé straně vjezdu.

	Když jsme k večeru dorazili do údolíčka, kterému jsme kdysi říkali Volavčí, a našli zde místo poetického ticha a volavek kolonii chat a chalup, kde to hučelo jako v úle, už jsem nedokázala udržet slzy. Bože, kdy já jsem to naposledy bulela? A ony se řinuly a řinuly jako slaná záclona, za kterou matněly barvy mých vzpomínek a realita návratů škrtala všechno to vyvolávání minulosti nekompromisně a hlavně bolestné. Zalezla jsem do stanu neumytá a bez večeře, abych si ve spacáku pře mlela to svoje zklamání na jemnější haši snáze stravitelnou a kluci a holky z těch let buleli se mnou v tom modravém přítmí vypnutého nylonu, protože ani oni už se nikdy nevrátí do zahrad svého dětství.

	Kluci seděli okolo malého čouďáčku, pojídali opékaný luncheon meat z pánvičky (my tehdy holdovali zelnému listu s mletým masem za modrou papírovou tříkorunu anebo rýžové konzervě s nádherným jménem džuveč) a povídali, přeli se a překřikovali. Zaslechla jsem útržky vět a uši se mi samy stočily do kornoutků – jejich plácání mne začalo zajímat.

	Hodnotili naši dvoudenní křížovou cestu, pitvali mé zklamání, Akéla se vztekal nad zbytečně zničenými lokalitami a všichni věděli, co by se mělo udělat. Už už jsem se chystala vy lézt ze své bolavé kukly a spláchnout svoje rozčarování plecháčkem toho pořád ještě dobrého rumu s plachetničkou, když vtom se přidal svým hlasem i Tom, který mi byl ze všech nejpříjemnější a nejbližší svou věcností a střízlivým úsudkem. Ale to, co jsem teď slyšela, mne doslova přimrazilo do prošívaných čtverců toho mého luxusního spacáku. – „Kluci, nalijme si čisté vody – co by ta bláznivá emigrantka chtěla? Potěmkinovu vesnic i pro svoje zpožděný návraty? Pravda je, že se všechno a nejenom u nás mění, tak ať si jde hledat svůj ztracenej ráj do toho svýho Švédska.“

	Studánko, studánko vzkříšení, kde je tvoje živá voda pro tu mou unavenou a zbitou duši? A kde je ta pravda čistá jako voda? Kde?

	[image: Image]– hh-
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	Na romantické řece Jizeře měl v osadě Jitřenka svůj trampský bungalov Augustin Špaček, řečený Gusta. Miloval trampské písničky a svoji oblíbenou kytaru snad za celý svůj život nepustil z ruky. Založil několik trampských sborů, v několika dalších účinkoval a jednomu z nejslavnějších, známému souboru Westmeni, jako výborný hudebník věnoval mnoho svého úsilí. Westmeni ovládli svého času, zejména krátce po válce, trampskou scénu. Kvalitou svého projevu se stali záhy profesionální kapelou. Vystupovali často v rozhlase, nahrávali svoje písně na gramofonové desky, zpívali na různých večerech v Lucerně i jinde a stali se prostě velmi známým a populárním souborem.

	[image: Image]Gusta Špaček začínal ve svých osmnácti letech, někdy kolem roku 1932. Tou dobou vstoupil do tehdejšího Hurikán-klubu, kde hrál a zpíval dva roky. Potom vstoupil do souboru osady Údolí sporů, kde se seznámil s Jirkou Hrubešem, který později „utekl“ k opeře. V roce 1936 založil se svým nerozlučným kamarádem Pepíkem Očenáškem další soubor, Modrou šestku. Gusta obdivoval svého spoluhráče i coby bezvadného tenora. Pepa dovedl mimo to jen tak na hubu napodobit veškeré hudební nástroje, což se na různých večerech pro zpestření programu velmi hodilo.

	Soubor Westmeni založil a zpočátku i umělecky vedl známý písničkář Mirko VI. Vostrý. V původní sestavě Westmenů v roce 1934 s ním hráli a zpívali F. Dlouhý, Gusta Houdek a A. Jirsa. Časem přišli další dobří zpěváci a muzikanti, jako J. Vajner, vynikající basista Ota Škába a písničkář Franta Belza, autor známých Stínů na prérii. Bohužel zahynul ještě před válkou jako letec československé armády.

	Během let se samozřejmě obsazení Westmenů měnilo. Někteří odešli a nastoupili noví. V roce 1938 se vedení Westmenů ujal Gusta Špaček. Do souboru přivedl opět Pepu Očenáška, J. Vondřicha a P. Lišku. Zpívali a dokonale nacvičeny měli zejména krásné písně zakladatele Westmenů Mirky VI. Vostrého. Nejznámějšími tehdy byly např. Tři stěžně, Měsíček bledý a zejména hit, který Westmeny proslavil. Píseň starého pistolníka, snad nejpopulárnější Mirkova píseň. Nepředčila ji ani Mirkova poslední skladba s názvem Cizinče, stůj.

	Mirko VI. Vostrý si texty ke svým písním psal většinou sám. Westmeni v té době odzpívali s kapelníkem Viplerem mnoho hudebních půlhodinek v Radiožurnálu, nahráli spoustu gramofonových desek a získali desítky pohárů, plaket a jiných trofejí z trampských pěveckých soutěží. Bohužel přišel osudný rok 1911 a Gusta Špaček byl internován ve sběrném táboře. Po revoluci se šťastně vrátil a zpívání s kytarou nastalo nanovo.

	[image: Image]S Jirkou Fořtem dal dohromady opět další soubor, nazvaný Melodisté. Ti vydrželi na scéně plných pět let. Pak následovali v roce 1959 Sedmilháři s Jindrou Vondřichem, potom v roce 1961 to byl soubor Kocouři s basistou Jindrou Formanem a Jirkou Válou, pozdějším dirigentem slavného Hlaholu. V roce 1964 dal Pepa Očenášek popud k znovu vzkříšení Westmenů. Kamarád Pepa Očenášek byl ohromný kumštýř, ale jeho povaha byla vždy znovu a znovu příčinou rozpadu souboru. Přes všechny potíže se na podzim 1964 objevili na scéně znovu vzkříšení Westmeni. Po úspěchu na první popřevratové trampiádě ve Fučíkárně, kde s Westmeny prvně vystoupil i výborný klavírista Jirka Baštář, Pepa Očenášek bohužel zemřel. Další rok hledali Westmeni nového tenora. Stal se jím Jirka Kukal a natočil s Westmeny dvě LP nazvané Trampská romance. Celá ta nádherná parta skončila, když si Manitou povolal k sobě dalšího člena, Láďu Čedíka. Krátce potom Otovi Škábovi, nezapomenutelnému basistovi a interpretovi slavné písně Stará řeka, amputovali nohu a to byl definitivní konec slavných Westmenů. Krátký  čas se Gusta pokusil o nový sboreček veselého ražení Astma – Boys, ve kterém s Pepou Braunem a Rudlou Chundelou nacvičili staré písně v novém podání. Jejich snaha však neměla dlouhého trvání.

	V      osmdesátých letech se Gusta ujal vedení našeho nejznámějšího a největšího trampského bigbendu, zvaného Šmidli – Boys KTO. Byla to parta asi patnácti kytaristů z různých osad, kteří hráli každý, jak uměl. Čelnými osobnostmi tohoto souboru byli kytaristé Boža Bouček, Láďa Gric, Jarda Henlich, Láďa Baťha, Standa Šiří, Venca Bláha, Jarda Pinč a střídavě další muzikanti. Na basu hrál nejdříve Lojza Siola a po něm nynější šerif KTO Pepa Pek. Na mandolínu válel Křápek a na ukulele Tonda Černý. Jeden čas zpestřoval aranžmá i Tony Hušek na chromatickou tahací harmoniku. Soubor se výborně sehrál a sklízel velké úspěchy. Dvakrát do roka se pořádaly v Riegrových sadech ve velkém sále večery na oslavu jubilantů, kdy byly členům, kteří ten rok dovršili vysoké životní jubileum, předávány vlajky KTO a malé upomínky. Slavné byly i trampské mikulášské zábavy, na kterých KTO – Šmidli – boys pravidelně vystupovali.

	V      poslední etapě svého, na muziku bohatého života chodil Gusta pravidelně do naší kalendovské party, a to nejen ke Kalendům, ale když tuto trampskou hospůdku začali adaptovat, i do nového saloonu Korzo ve Vršovicích. Potom, když stejný osud jako hospodu U Kalendů stihl i Korzo, uchýlili jsme se ke Zlatému korbelu do Holešovic. Tady Gusta pravidelně, coby sólový zpěvák a „zlatý hřebec“ večera, vystupoval k potěše všech přítomných. Sklízel úspěchy mezi jednotlivými bloky krásných, starých trampských evergreenů, které nám tu každé pondělí vyhrává Dany Dawson se svou partou. Právě tady skončila bohatá muzikantská éra kamaráda Gusty Špačka.

	Gusta měl rád hlavně ty trampské písničky, které mají nejen hezkou melodii, ale i text, který něco říká. Přímo nenáviděl ty pouhé kostrbaté rýmovačky nebo donekonečna se opakující přihlouplá slova moderních rytmů.

	Mou nejzamilovanější písní, říká Gusta Špaček, je trampský chorál Až ztichnou bílé skály, který má text plný citu, a z těch svižnějších by to byla píseň Franty Domažlického Holčičko má nerozumná. Kdysi ji parádně zpívala Zlatá hvězda a šla ‚jak se říká, „do těla“!

	Děvčátko, vím, že dnes je loučením, do ráje krás už soumrak padá.

	Zklamán a sám v osady klín se vrátím, dám zapomnění, snění, večerům stříbrným…

	Až ztichnou bílé skály nad velkou peřejí, den hasne tmou.

	Tam kde jsme spolu stáli, tam srdce zaletí se vzpomínkou.

	Snad pro sny spáleně, oči se zarosí, o štěstí vzdálené si zaprosí.

	Až ztichnou bílé skály,

	ty budeš někde v dáli, už dávno spát…
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	Ve Francii, zemi gurmánů, říkají předkrmům Cochonailles, čili Košonaj, což vlastně po česku znamená „začátek“. Po našem by se to dalo taky přeložit jako „otvírák“. Patří sem všelijaké ty paštičky, čabajzničky, klobásky a nejrůznější lahodné serepetičky. Podávají se na různých těch prkýnkách, proutěných dečkách či minimističkách. Fajnovej foršpajz, připodotýká Fousek, je i kaviár, sýrová šunka s ananasovým melounem posypaným pepřem, uzený losos nebo ústřice či škeble, čili coquillages.

	U nás děláme pro chuť rybí škvarky, procedil skrz řídké zuby Bočan. Potřebuješ k tomu asi půl kila ryb, nejraději tresky, sůl, pepř, hladkou mouku, olej nebo sádlo a můžeš se dát do práce.

	Rybu vykucháme, očistíme a celou napříč nakrájíme asi na jeden a půl centimetru silné plátky. Osušíme v utěrce, dosti osolíme a ještě víc opepříme. Potom kousky ryby hodně obalíme v mouce a prudce po obou stranách osmažíme do červena.

	Škvarky jsou řádně upražené, když při dopadu na ešus zazvoní. Potom hotovou dobrotu zalijeme marinádovým sosem a asi jednu hodinu je necháme odpočinout v chladnu.

	Pikantní sos – od osmnácti let výše!

	Čtvrt litru světlého piva, jedna lžíce Worchesterovy omáčky, jedna lžíce cukru, jedna lžíce plnotučné hořčice, pepř mletý, sůl a jedna menší cibule. Pivo rozmícháme s hořčicí, přidáme koření, to je sůl, pepř, worchester, cukr a na docela droboučké kousíčky nakrájenou cibuli. Pak všechno dobře promícháme.

	Košonaj čili otvírák se zapíjí aperitivem, čili podle Billa „aperitifusem“. Hodí se docela dobře borovička, slivovička, koňáček, ale i campari, hennessy či podobné jedy. Všude se ale má pít to, co tam patří. V Mexiku například pil Jarda Štercl aperitiv tequillu. Je to destilát z agáve, z kvasu pulque, a tímhle se zapíjí trochec soli, nasypané do dolíčku u kořene palce. Jenže Jarda to pil nejenom před jídlem, ale i po něm. V Číně je to zase kořalka Kaoljang a Maotchaj. Dlouhej Slim by vám mohl povědět dojem z tohoto pití, kořalky, ve které plave preparovaná ještěrka – snad pro parádu. Ve Francii je to Pernod, Riecard, Picon a Soup de blanc au cassis, s chutí černého rybízu. V Londýně si Franta Postrach dával scotch, ale nikoliv irskou nebo kanadskou. Všeobecně se pije sherry, v Americe Dry Martini. „Dry“ to je, když vám barman vypláchne skleničku francouzským vermutem a naleje do ní gin. V Havaně se pro změnu pije Daiquirri, což je rozdrcený led s bílým rumem. Na východě se pije vodka a u nás nejčastěji plzeňská dvanáctka. Ó ó ó – to je holt aperitiv s velkým A! A smím-li jen maloučko k tomu ještě něco připomenout, halasí plzeňský pard Lišák, patřilo by na tomto místě poradit i jedno předpitíčko, které se zove

	

	Lišákova výheň

	Požádají-li tě kamarádi, kteří se chystají jít do hospody, abys upravil něco fajn pro začátek, na co by se dobře nasávalo, vezmi jakýkoliv salám a nakrájej ho na kolečka. Potom vezmi hořčici a smíchej ji s chilli kořením, osvědčený poměr doporučuji jedna ku jedné. Plátky salámu potři silnou vrstvou a opékej na pánvi.

	Na hospodě se ráno objeví velká cedule „Všechno vypito!“

	Tož parde, polib švagrovou a pusť se do knedlíků!

	Trapper Lišák z plzeňské osady Fort Larramie se zvedl v celé své dvoumetrové výši, protáhl si se silným praskotem hřbet, náústkem čibuku si opatrně nadzvedl okraj svátečního sombrera a přál: „V těchto místech by se, pardi, hodilo uvést recept na mé oblíbené Porridge.“

	

	Porridge á la Radbuzo

	Je to pokrm dosti známý, ale tohle je rozhodně nejchutnější úprava. Večer vezmi, co pobereš do jedné dlaně, ovesných vloček, dej je do ešusu a zalij vodou. Tak asi do půlky nádoby. Ráno vodu slij, nalij stejné množství čerstvé, trochu podle chuti přisol a vař. Když směs zhoustne, odstav z ohně a vmíchej jedno nesložené kondenzované mléko, kupříkladu malé Tatra milch. Potom přidej tři až čtyři lžíce medu a decák tvrdého alkoholu. Nejlépe Gold King Whisky.

	Podobný blivajz si vařil z Kalorky, která byla tehdy velmi propagována hlavně mezi sportovci, Danny z ostravské osady Bílý blizzard, když čundral v Řecku pod slavnou Akropolí. Přidával do toho však místo kondenzovaného mléka kondenzované kakao. Dostalo to ovšem z tohoto důvodu strašně nepříjemnou hnědou barvu a celou podstatou to připomínalo pravý protipól toho, co se jí. Proto to zkraje musel polykat se zavřenýma očima.

	

	Rýže ze spacáku

	Rýže ze spacáku má tu výhodu, říká Pepa Zázvorka, kapelník skupiny Havran z Hadí řeky Kocáby, že se nemusí při procesu vaření hlídat. Asi dvacet pět dekagramů rýze, na celtě řádně přebrané, aby nedej bože trampíkovi kamínek mezi zoubky uvízl, v potoce či v horkém prameni, podle přírodních podmínek v Budapešti nebo na Islandu několikrát vyprané, se vloží do kotlíku a asi jeden centimetr nad rýží se dolije studenou vodou. Do středu kotlíku se do rýže zaboří jedna oloupaná cibule se třemi vkusně zapíchnutými hřebíčky. Doufám, že chápete, že se jedná o koření. Potom se přihodí několik kuliček pepře, osolí podle chuti a omastí asi dvěma plnými lžícemi sádla. Takto připravená rýže se přiklopí pokličkou nebo pánví a kotlík se zavěsí nad vesele plápolající ohník, aby voda byla co nejdříve uvedena do varu. Potom vezmeš inzerovaný spací pytel, na vhodném místě ho rozprostřeš a doprostředka položíš „UHA“. (Pro vysvětlení „UHA“ je univerzální hadr, který je na trempu nezbytný a slouží všem možným účelům. K utírání, čištění, jako izolace při uchopení horkých předmětů a podobně.)

	Když se rýže začne vařit, odstaví se z ohně a dobře se i s kotlíkem zobali do připraveného „UHA“ čili hadru a utěsní se zabalením do spacího pytle. Asi za čtyřicet pět minut je rýže prvotřídně uvařená. Voda se vstřebá a díky předchozímu omaštěni je rýže krásně sypká. Navíc zabalená vydrží teplá od oběda až do večeře, bez ohřívání. Takovýto způsob vaření je možno použít také při přípravě rizota. To se k rýži do kotlíku vlije obsah vepřové konzervy a pytlík sterilizovaného hrášku. Příchutí se maggim, pepřem, posype strouhaným sýrem a pokape se ostrým hot-kečupem. Další postup se spacákem je stejný.

	

	Lyžařský lunche meat v alobalu

	Mezi dva plátky lunche meatu, na vnitřní straně pomazaných ostrou hořčicí, vlož plátek jakéhokoliv tvrdého sýra a pečlivě zabal do alobalu. Potom strč do trouby nebo polož na kraj plotny na litinový plát. Doba pečení tohoto pokrmu je velice pohyblivá, od několika minut až po několik hodin, podle toho, jakým lyžařským elánem oplývá kuchař. Díky této technologii může nerušeně užívat zimních radovánek a přijít až k hotovému.

	

	Šanghajská šlichta

	Do ešusova šálku s vodou nasypeme dvě ženské nebo jednu mužskou hrst rýže a osolíme ji. Vaříme ji na ohni asi deset minut, odstavíme ji a necháme asi pět minut dojít. Potom vodu slijeme, zůstane-li tam nějaká, přidáme vepřovou konzervu, ochutíme ostrou paprikou a chilli kořením. Vše dobře zamícháme a můžeme podávat na stůl nebo na pařez.

	Vřele doporučuje Ruka a Burbík.

	Karty jsou rozdány!

	

	– pokračování –

	

	LIDÉ, nemáme být na co hrdí

	

	Na planetách centrálních sluncí naší Galaxie vznikly civilizace, lišící se od sebe jak druhem bytostí, které je vytvořily, tak i stupněm jejich vývoje. Příčinou toho byly nestejné podmínky k životu, nutnost přizpůsobení, kosmické katastrofy, které přervaly nebo zpomalily jejich vývoj, a podobně. A přesto mezi sebou spolupracovaly, předávaly si své vědomosti a znalosti a tak navzájem ovlivňovaly svůj další vývoj.

	Až do doby, kdy jedna z nejmladších civilizací, kterou vytvořily bytosti humanoidního druhu a které si říkaly Liduiné, pro svoji pýchu, závist a touhu po moci se snažily vyvolat konflikt a stát se pány Galaxie. To se jim však nepodařilo, neboť ostatní civilizace se sdružily ve Svaz civilizací centrálních sluncí (SCCS), zvítězily a zbytek Liduinů, kteří tuto svou touhu po moci přežili, deportovaly až na samou periferii Galaxie, kde na třetí planetě tamní planetární soustavy našli vhodné podmínky k životu. Tato planeta nedávno prošla kosmickou katastrofou, kterou byla srážka s kometou, při níž zahynulo 80 % zde žijících tvorů a zbyly jen menší druhy, které žily v zemních děrách.

	Nic tedy nebránilo Liduinům v dalším životě a vývoji. Jen jejich vrozené vlastnosti, které způsobily, že různé skupiny začaly mezi sebou bojovat o moc, což skončilo atomovou válkou, která jejich civilizaci zničila. Zbyly jen malé skupiny, které byly vrženy zpět k divošství.

	Toto se do dnešní doby opakovalo ještě dvakrát. Vzestup civilizace, nesvornost, boj o moc, atomová válka a pád k divošství. Z posledních takto vzniklých divochů, kterým nyní říkáme cromagnonský člověk, jsme povstali my, kteří se nazýváme Lidmi. I u nás však způsobily pýcha, závist a touha po moci, že vývoj naší civilizace je od samého začátku poznamenán neustálými válkami a krveproléváním. A nyní opět stojíme před dilematem – spolupráce všech lidí a tím další vývoj naší civilizace, anebo atomová válka a pád k divošství?

	Proč mohou spolupracovat tak různé civilizace sdružené v SCCS, a my lidé, kteří jsme všichni stejného původu, ne?

	Vždyť je k tomu zapotřebí tak málo. Jen zdravý rozum.

	Milan Cýsař

	

	PSÁNO SPECIÁLNĚ PRO RODOKAPS

	

	BOUŘLIVÉ VODY ŘEKY COLORADO

	– část třetí –

	– COLORADO – GRAND CANYON –1990

	

	Není přesně známo, kdy se v této oblasti objevili první lidé, ale podle archeologů to byli pouštní Indiáni někdy před 3500 až 4000 lety. Prvními bělochy, kteří dosáhli okraje Grand Canyonu, byli španělští dobyvatelé pod vedením Garcia Lopeze de Cardenas koncem září 1540, necelých 50 let po první Kolumbově návštěvě Nového světa. Dorazili sem ze západního pobřeží Mexika, když hledali pohádková indiánská města, plná zlata. Před více než sto dvaceti lety, v roce 1869, veterán občanské války, major John Wesley Powell, podnikl první úspěšnou plavbu k prozkoumání Grand Canyonu. Do té doby byl kaňon uváděn na mapách amerického západu jako tajemná pustina. Vtékaly do něj řeky a potoky a vytékala z něj řeka Colorado, ale před Powellem neměl nikdo tolik vědecké zvědavosti, houževnatosti a odvahy, aby se do něj pustil. Tři z jeho mužů opustili jeho výpravu před ukončením cesty, doufajíce, že naleznou mormonskou předsunutou hlídku. Nikdy k ní nedorazili. Na severním okraji kaňonu, nedaleko 240. míle, byli zabiti Indiány. 29. srpna 1869 vyhublá Powellova posádka doveslovala z Grand Canyonu do otevřené krajiny. 65 mil od osady Las Vegas.

	Powellova expedice ještě neznamenala velké zvýšení zájmu o tuto oblast. Vypravovali se sem většinou dobrodruzi, prospektoři, geologové a kartografové. Robert Brewster Stanton chtěl kaňonem budovat železnici, bratři Kolbové zde natočili film. Buzz Holmstrom v listopadu 1937 podnikl první sólo plavbu na vlastnoručně zbudované lodi. Americké botaničky dr. Elzada Cloverová a Lois Jotterová byly v roce 1938 prvními ženami v kaňonu, výpravu podnikly v doprovodu Normana Nevillse, který zde později jako první začal vozit klienty. Ale do roku 1949, 80 let po prvním úspěšném proplutí kaňonem, dokončilo tuto plavbu necelých sto lidí. V Lees Ferry, místě našeho startu, jsme si povídali s 69letou Georgie Whiteovou, ženou, která zde provozuje rafting od padesátých let.

	V polovině šedesátých let se pomýšlelo na vybudování přehrady přímo v kaňonu. Tyto plány rozpoutaly velice publikovanou bitvu mezi příznivci stavby a konzervativci. Síly odpůrců přehrady zvítězily, budoucí zatopení kaňonu je nepravděpodobné, ale tato kampaň zvedla zájem o Grand Canyon takovým způsobem, že v roce 1972 musela Správa národního parku přistoupit k přísné regulaci počtu lidí projíždějících tímto národním parkem.

	Další a další dny nás unášejí do minulosti. Stáří Země je odhadováno přibližně na 5 miliard let, z čehož poslední takřka 2 miliardy jsou čitelné ve stěnách Grand Canyonu od jejich nejvyššího okraje po nejhlubší soutěsku. Po celou tuto dobu se na dně světového oceánu ukládaly sedimenty, které byly obrovskými tlaky a teplotami přeměňovány v nejrůznější horniny a před 65 milióny let vyzdviženy nad jeho úroveň a síly eroze začaly budovat monumentální historické přírodní divadlo, kterým jsme proplouvali míli za mílí do pradávna. Co mile, to milióny let. V nejužších a nejhlubších místech kaňonu, v Granit Narrows (Žulové soutěsky), kde je řeka široká něco přes dvacet metrů a hluboká kolem třiceti, umocnila tuto pouť nádherná bouře s krupobitím, která se během půl hodiny přehnala dvakrát nad našimi hlavami. Z vysokých skal z obou stran řeky padají nádherné barevné vodopády, které nejdříve obdivujeme a pak před nimi prcháme pod jeden ze skalních převisů. S vodou totiž padají i kameny, před kterými by nás nemusely ochránit ani vodácké helmy, které samozřejmě okamžitě nasazujeme. Ale jak rychle se bouře přihnala, tak rychle zase skončila. Kajakáři se vzpamatovávali z půlmetrových vln a silného větru, který nejednoho z nich přinutil eskymovot, a dál se společně obdivujeme divukrásné scenérii kolem nás. Svědomím, že další z těžších peřejí, Lava Falls, nás čeká až na 179. míli, věnujeme se okolním krásám. První z nich je na 148. míli zleva přiléhající, ve skalách nádherně modelovaný Matkataniba Canyon, ale to, co následuje o dva dny později, nás úplně uchvacuje. Kaňon Havasu na 157. míli. Protéká jím průzračně čistý potok, Havasu Creek, proti jehož proudu se sevřeni strmými skalami ve spoustě zeleně vydáváme na takřka celodenní výlet. Mnohokrát se brodíme jeho teplými, čistými vodami, travertinové vodopády obcházíme po strmých skalních stezkách, chvílemi se osvěžujeme v průzračných modrozelených tůních, až se dostáváme ke kaskádě nádherných, skoro třicetimetrových vodopádů – Bridal Veil Falls, Navajo Falls, Havasu Falls a Mooney Falls. Ještě kousek výš proti proudu je prý první z vesnic Indiánů kmene Havasupai, ale tam už nás to neláká. Říká se, že Indiáni v Americe, to je folklór, jenže my jsme byli už několikrát poučeni, že Indiáni v Americe, to je především byznys. A na to naše skromná výprava nebyla vybavena.

	Další den, po dvou hodinách jízdy, nám třináctimetrová sopečná skála uprostřed řeky. Ďáblova kovadlina, zvěstuje druhou desítkovou peřej, Lava Falls (Vulcan) Rapid – Peřej lávového vodopádu. Za chvíli už slyšíme její hukot a přistáváme u pravého břehu, ve společnosti několika dalších raftů. Jdeme na prohlídku.

	Ze začátku se zdá, že to není „nic moc“, další dojmy už nejsou tak jednoznačné. Největší problém z toho dělají šéfové profiraftů, ale jak nám důvěrně sdělují, hlavně kvůli svým klientům. Když si prý zaplatili, ať si myslí, že jde o život. Mají nárok na „adventure“ (dobrodružství). Peřej nám připadá jako zmuchlaný koberec na dlouhém, širokém zámeckém schodišti. Spousta nepravidelných stupů, rozházených po celé šířce řeky. V délce asi 200 metrů se řeka dostává skoro o deset metrů níž. My taky. Tradičně nejdřív kajakáři, pak Matylda. V rámci česko-americké vodácké družby trochu měníme posádky. Na Matyldu usedají členové americké geologické výpravy, kteří každoročně sjíždějí Grand Canyon (jejich vedoucí Brian Dierker z Flagstaffu už od svých šestnácti let) a měří písečné naplaveniny, někteří z nás zase jedou na jejich motorovém raftu. Hrajeme si na „klienty“, křičíme z plných plic, povzbuzujeme se, a je to za námi. Je minimální stav vody, peřej není těžká, ale je nebezpečná. Při náhodném převrácení nebo vypadnutí z raftu se za tohoto stavu vody velice těžko plave, člověk je otloukán spoustou ostrých čedičových balvanů. Při vyšší hladině je převrácení raftu častější, ale úrazy nebývají takřka žádné.

	Na široké skalní římse pod vysokou stěnou za peřejí se přidáváme ke všeobecné euforii účastníků několika komerčních i nekomerčních výprav, které se zde potkaly, a za režie geologa Briana se účastníme společné hostiny. Po chvíli se k nám přidává ještě raft správců parku, kteří přebírají starost nad Mirkem, postiženým úpalem. Navazujeme vodácká přátelství a během chvíle máme postaráno o náplň dalšího našeho pobytu v Americe. Kdybychom měli přijmout všechna srdečná pozvání, museli bychom tady zůstat dva roky, a ne jen plánované dva měsíce. Od šéfa jednoho z profiraftů dostává Džo plánek pokladu, ukrytého na 209. míli. Když tam po dalších dvou dnech přes několik lehčích i těžších peřejí dorazíme, skutečně nalézáme pod kaktusem, vzdáleným 50 kroků na východ od velkého suchého strom u, galonovou láhev Jim Slim Whisky. Přichází vhod.

	V přehradě Lake Mead je zřejmě letos dost vody a její vzdutí vymazalo z kilometráže takřka všechny zbylé peřeje, i ty značené stupněm 7. Ne však všechny, a na to jsme mohli doplatit podobně jako v roce 1928 novomanželé Bessie a Glen Hydeovi, kteří zahynuli na 232. míli při své svatební cestě Grand Canyonem. Naštěstí kajakáři byli ve střehu a i na Matyldě jsme se stačili včas chopit kormidla a pádel a bezpečně projet netěžkou, ale záludnou peřej, ženoucí většinu vody a s ní i nepozorné vodáky do velké kapsy pod převislou skalní stěnou na pravém břehu.

	Pak už jsme se ale nedali zaskočit ničím a po noční plavbě ze soboty na neděli se 22. června stěny kaňonu rozestoupily a v sedm hodin ráno jsme dopluli do přístaviště Pierce Ferry na jezeře Lake Mead, kde jsme zakončili svoji plavbu do velkého neznáma. Dodnes všichni prožíváme ten krásný pocit z prožitého dobrodružství. Byl naplněn další z našich klukovských snů a snít je přece tak krásné. A uskutečňovat své sny – ještě krásnější.

	Jirka Habrman

	&

	Jarda Janda

	

	OD STEJNÝCH AUTORŮ PŘIPRAVUJEME DALŠÍ KRÁTKÝ SERIÁL NÁRODNÍ PARKY AMERICKÉHO JIHOZÁPADU

	[image: Image]

	POZOR!

	POTLACH

	

	„Mít jezevčíka je zbytečný. Nebo teriéra, zbytečnej čokl. Jen kouká, kde by co sežral, nanejvejš štěkne. Každej tulák ho nakopne. Takhle bernardýn, ten alespoň táhne.“

	„Tadyhle Jirák taky táhne!“

	„Já vím, ale z půllitru.“

	Pan Jirák zná tyhle řečičky dokonale. „Bernardýn nosí rum, Anka, na to nezapomínej. Rum neředěnej kofolou!“

	Nejkrásnější zvíře je stejně doga. Takto končívaly diskuse a popichování. Paní Bavorová měla totiž Dobráčka, to jest nádhernou dogu, černou jako uhel, s bílou skvrnou nad pravým okem. Prý je to velký dobráček, i když by se vzhledem hodila do pekelské výstroje Belzebuba.

	Věřte Dobráčkovi, že je dobráček, když se mu do tlamy vejde celá šunka a kost rozkouše na prášek; Věřte Dobráčkovi, který je jako vzrostlé tele, skáče jako panter, a jak se rozštěká, zhasne i televize. Paní Bavorová mu věřila. Dostala ho jako štěně a řekněte, která matka by připustila, že její dítko je běs s moudrýma očima.

	„Dobráček je můj kůň,“ chlubila se matka Bavorová, obecně tu známá jako Anka, mimochodem, dáma vyšší postavy, jak by se moderně řeklo hmotnatá (to je slovo, co?), s nohama jako sloupy a brunátnou tváří. Měla vzhled ostré dámy, ale jinak byla dobračka (jako její Dobráček). Chodila vydělávat do státního statku.

	Nikdo neviděl Anku bez bicyklu, stroje to fortelného, pocházejícího asi ze začátku tohoto století, odolávajícího rzi, obecně tu nazývaného erceplečka. Dobráčka měla přivázaného dlouhým řemenem k řídítkům. Z kopce skotačil kolem kola, do kopce táhl. Do kopce cyklisté Ance Bavorové záviděli.

	A tak čas běžel (on asi nic jiného neumí), dokud se u obce nerozmnožili králíci. Bůhví komu utekli, zdivočeli a pomnožili se. Místní kluci na ně líčili, místní střelci je stříleli a místní veterinář by je byl nejraději otrávil. Nikomu však doopravdy nepřekáželi.

	Jen Dobráčkovi. Skoro jako v hororu, chramst a králíček byl vejpůl. Ani toto nikomu nepřekáželo. Malá psí radůstka, že jo, smála se Anka. Neměla se smát.

	V pátek odpoledne jela nakupovat. Dvě tašky, vzadu na nosník se ještě dá igelitový pytel. V sobotu a v neděli se sejde celá rodina a není snad pod sluncem takových žroutů.

	Začala bílit krámy. Dobráček, uvázaný u kola, seděl na slunci a psovsky se radoval z nicnedělání. Protáhlo se to, protože Anka potkala dvě tetky z náměstí a musily si doplnit kartotéku znalostí.

	Pak dala obé tašky na řídítka, pecen chleba zabalila do igelitu, uvelebila na nosník, ohmatala, zda dobře sedí, a nasedla. „Hyjé, Dobráčku!“ 

	Jako kůň, Dobráček hyjé rozuměl a zabral.

	Nyní trochu místopisu, je to nutné. Jsme blízko hranic v kopcovitém terénu a sama obec s přilehlým klášterem leží na svahu, ba náměstí je strmé. Ani autobusy tu nestaví, kvůli brzdám. Hlavní silnice jde náměstím napříč a dole pod ní je „rybníček“, nádrž na vodu a křoví lemuje ozdobný parčík.

	Anka bydlí v domku až nahoře nad obcí. Dobráček si musí žrádlo zasloužit a táhne jako pivovarský valach.

	Až skoro k domu. Tam se mihl králík. Za ním!

	Anka křikla, pak zařvala, pak ječela (já myslil, že houkají nálet, mluvil o tom ještě po roce pan Jirák), ale Dobráček podlehl pravěkým loveckým instinktům.

	Kdyby byl býval volný a neměl za sebou zátěž, byl by se králík radoval ze života jen pár vteřin. Dobráček však za sebou táhl velmi hmotnou velitelku a paní – a ta ještě brzdila ze všech sil.

	Samé kdyby. Kdyby byla psa neuvázala na řídítka, kdyby ho držela na řemenu, kdyby byla hned z kola seskočila, kdyby neměla starost o chleba a o tašky!

	Jinak byla Anka s kolem jako srostlá. Odmala nedala bez kola ani ránu. Ani když musila u tátova kola podvlékat nohu pod rámem. Nespadla.

	Tam, kde by průměrný cyklista líbal matičku Zemi, tam Anka projela. Nespadla ani teď a hnala se za psím divochem cesta necesta, dokonce měla tolik duchapřítomnosti, že rigoly vyšlápla.

	A ječela!

	Králík kličkoval, Dobráček kličkoval, Anka kličkovala. Králík bez hlesu, Dobráček řval, neštěkal, a Anka ječela na plné pecky bez plejbeku. Celá obec na nohou.

	Je nelítostné popisovat cizí neštěstí jako legraci. Aby byla lepší podívaná, králík se prokličkoval na ulici, pak na svažité náměstí a hurá dolů, nebylo kam zahnout. Za ním se řítilo pso-velo-cyklo-bábo a vyděšení obyvatelé uskakovali jako nabití elektřinou.

	Hlavní silnice napříč. Jestli teď vyrazí stojedenáctka nebo nějaký blázen na dvěstěpadesátce!

	Králík prudce zahnul na samém kraji rybníčka. Dobráček uskočil za ním a Anka našla záchranu ve vodě (i když ji tam asi nehledala). Zlatá rybička, ozdoba rybníčku a chlouba obce, vyšplouchla na břeh.

	Konec historie. Anku vynesli a usušili, bicykl Dobráček rozbil a s prasklým rámem bez kol s ním uvázl v nějakých vratech, zlatou rybičku kdosi útlocitně vrátil do vln jezírka.

	Králík unikl do kanálu pod silnicí.

	Tajemník Znamenáček stál nahoře u národního výboru a klepal se do čela. „To je nápad! Uspořádáme tu závody v cyklokrosu.“

	On strašně rád něco pořádal.

	Hvízdávej Dan

	

	Chvilky s bluegrassem

	

	Tentokrát bych vám chtěl přiblížit elpíčko, sice už ne nejnovější, vyšlo už v předloňském roce, ale jeho existenci přešly sdělovací prostředky tak trochu mlčením, což je, myslím, poněkud škoda.

	Jmenuje se Bluegrassová liga a představuje jedenáct kapel, které se koncem osmdesátých let sdružily okolo jednoho klubu v Praze 4. Deska je stylově modrá a vyšla v edici loděnických Gramofonových závodu. Bluegrass Trend se na ní prezentuje v klasickém stylu instrumentálkou Medvěd ve vlnách, z dílny bendžisty Honzy Novotného. V klasické poloze bluegrassu se ještě pohybují kapely Cocktail (To se stává), Ametyst (Kolo štěstí), Sirius (Spadaný listí) a pochopitelně Blanket, který představuje tradičně výborně zazpívaných gospelem Jak kázal král. Oasa sáhla po tradicionálu House of the Rising Sun, ovšem úvodní trojhlas v podání této kapely, po krásně nabarveném, Čistém a dynamicky dobře zazpívaném čtyřhlasu Blanketu v předchozí písni, působí trochu chudě. Dojem potom vylepší až šlapající nástroje od druhé sloky písně. V téměř folkové poloze se představuje Vabank v písničce Těch pár dní, zatímco kapela Notabene sáhla do svého repertoáru po tutovce, Gershwinově písničce Summertime, kterou s textem F. Gregora zpívá jedna ze stálic naší country scény Blanka Šourková. No a pak tu máme tři kapely, které jednoznačně tíhnou k modernímu pojetí bluegrassu a směřují až k new accoustic music. Je to Prevít Collegium, Fórum a Nová sekce. Obzvlášť se mi líbila písnička Bič v podání skupiny Fórum, a vlastní skladba Tomáše Tichého a Marka Drába Přízrak, v interpretaci Nové sekce.

	Na obalu desky je vytištěno upozornění, že většina snímků byla pořízena mimo profesionální studia a technická kvalita tomu odpovídá. Přesto ale vydavatel doufá, že bude deska přijata fanoušky bluegrassu příznivě. Dodejme k tomu, že snímky byly natáčeny ve čtyřech studiích, supraphonských hrnčířích, a třech soukromých studiích, Bevox, Alarm a studiu Pavla Karlíka, z kvalitativního srovnání nahrávek nejlépe potom vycházejí Hrnčíře a Bevox, nejhůře Alarm, kterému se v písničce cocktailu To se stává nepodařilo příliš vyvážit jednotlivé nástroje, takže některé příliš vyčnívají a jiné zanikají a zvuk je trochu „telefonický“, a v písničce skupiny Sirius se příliš nevyznamenal hudební režisér.

	Celkově ale lze říci, že deska plní účel, pro který vznikla: představit veřejnosti kapely, které v minulosti neměly příliš mnoho příležitostí nahrávat, a jak se ukazuje, nebudou se moci příliš prezentovat na zvukových nosičích ani v současnosti a v budoucnosti, protože diktát trhu je neúprosný.

	– di-

	

	[image: Image]


images/image-16.png
ORISR

CTENI PRO TULAKY, TRAMPY, VODAKY
ADALSI DOBRODRUHY






images/image-15.png





images/image-18.png
TA NASE
PISNICKA
TRAMPSKA






images/image-17.png





images/image-2.png





images/image-19.png





cover.jpeg
19,90

7/93 « 41






images/image-5.png





images/image-7.png





images/image-6.png





images/image-9.png
CTETE
VPRISTIM CiSLE !

Ch. Wilson

i HREBEC
| BLACK WING /42






images/image-8.png





images/image.png





images/image-21.png
Cyklokros nasi Anky





images/image-20.png
SERIFOVE
S VARECKOU






images/image-4.png





images/image-3.png





images/image-1.png





images/image-1.jpeg
STETE v PRILOZE RUDOKAPS'U !





images/image-11.png





images/image-10.png
ot TAHAD, TAJEN
o : 57y

|
_ DogRonpuisTV _

Zebludnékaivy ynasivastipo starsichzanechant
e ypachiach, vicsitovanineXipodiveni
‘hodind v est. (1 sa 51usl, Ze preckové
oo veiitgm za svétio &asu nodostatien)
e tva, itom podvodnou oSemetnost

YacFsijoh auord, ne tak snadno Koity 1 bludnd
&ten rozeznati mobh.*

b F ki I haciske DIy Krozeznanlotevial,
K varminy sumykaf ' par L 7 1729

VERSUS DEJINY






images/image-13.png
@@ﬂ let

amerického dolaru





images/image-12.png





images/image-14.png
DYOUDOLAR - DOUBLE EAGLE (i845-1562)
Primér 34 i, Wiotiost 33436 g. bt hotoven 3¢ Siiny ivoFend 2 50% lutem & 105 . Autorerm vvrk je
1.8, Longacre,





